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USER INSTRUCTION m

1. CERTIFICATION AND NOTIFIED BODIES

This safety footwear complies with the Regulation for Personal Protective Equipment (Regulation (EU) 2016/425) and meets the European standard EN ISO
20345:2011 (as marked on the product). These safety shoes have a CE certification. You can download the corresponding Declaration of Conformity (DoC) from
the website: www.noknok.eu/doc.

The CE standard of safety shoe consists of two parts:

e ENISO 20344:2011 — Contains rules on test methods, fundamental and additional requirements.

e ENISO 20345:2011 — Contains the basic and additional requirements for safety footwear.

It is certified by SGS FIMKO Ltd Finland (Notified Body 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland) or SATRA Technology Europe Ltd (Notified Body 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Ireland). To identify the exact Notified Body applicable to your specific product model, please refer to
the EU Declaration of Conformity on our website.

Safety footwear is designed to minimise the risk of injury which could be inflicted on the wearer during use. It is designed to be used in conjunction with a safe
working environment and will not completely prevent injury if an accident occurs which exceeds the testing limits of the applicable standards.

To identify the exact protection features, category, and standard version applicable to your specific footwear, please check the label attached to the footwear
tongue.

2.CLASSIFICATION

Safety footwear is classified according to the base material of construction, as follows:

Classification Description
Class | Footwear made of leather or other material, with the exception of all rubber or all polymeric footwear
Class Il All polymeric or all rubber (vulcanised) footwear

3.CATEGORIES OF SAFETY FOOTWEAR
The table below sets out the basic and additional requirements associated with each protection category, including the categories applicable to Class Il (all-poly-
meric/rubber) footwear.

Category Basic requirements Additional requirements

SB Class lorll Basic safety requirements (toe protection: 200 J impact / 15,000 N compression)

S1 Class | As SB, plus: closed seat region, energy absorption of seat region, antistatic properties, resistance to fuel oil (FO)
S2 Class | As S1, plus: water-resistant upper (WRU)

S3 Class | As S2, plus: penetration resistance (P), profiled (cleated) outsole

S4 Class Il As SB, plus: closed seat region, energy absorption of seat region, antistatic properties, resistance to fuel oil (FO)
S5 Class Il As S4, plus: penetration resistance (P), profiled (cleated) outsole

Note 1: This table shows the most common combinations of basic and additional requirements.

4. PROTECTION LEVELS AND MARKING SYMBOLS

Impact and Compression Protection

The footwear protects the wearer’s toes against the risk of injury from falling objects and crushing in industrial and commercial environments.
Impact protection provided: 200 Joules.

Compression protection provided: 15,000 Newtons.

Additional Protection Marking Symbols

Additional protection may be provided depending on the model features marked on the product:

E:elg%tﬁfon resistance (tested with a 4.5 mm nail up to C Partially conductive (electrical resistance less than 100 kQ).

A Antistatic E Energy absorption capacity in the area of the heel is greater than/equals to 20 J.

AN | Ankle protection M Metatarsal protection, 100 J impact energy

HI Hgat-lnsulat‘lng outsoloe designed to slow down temperature Cl Cold-insulating outsole designed to slow down temperature decrease (less than 10 °C).
build up (less than 22 °C).

CR | Cutresistant FO Resistance of outsole to fuel oil.

WR | Water resistance of the whole footwear. WRU | Water-resistant upper (water penetration and absorption of the upper material).

HRO Heat-resistant outsole (up to 1 minute contact time at
300 °C).

Please Read these Instructions Carefully Before Using this Product
This footwear is designed to minimize the risk of injury from the specific hazards indicated by the marking on this particular product (see marking codes above).
However, please always remember that no PPE can provide complete protection and caution should always be exercised when performing the high-risk activity.

Performance and Use Limitations
These products have been tested in accordance with EN ISO 20345:2011 for the types of protection defined on the product by the marking codes explained above.
Be that as it may, please always ensure that the footwear is suitable for its intended end use.

5.FIT AND SIZE
To put on and take off the product, always loosen the footwear completely. Wear only properly fitting footwear. Products that are too loose or too tight restrict
movement and do not provide optimum protection. The size of the footwear is stated on the footwear.

6.COMPATIBILITY

To ensure optimum protection, it may sometimes be necessary to use this footwear in combination with additional PPE, such as safety pants or protective over-
shoes. Always consult your supplier before performing the high-risk activity, in such cases, to ensure that all your protective products are compatible and suitable
for your application.

7. ANTISTATIC FOOTWEAR GUIDANCE

Antistatic footwear should be used if it is necessary to minimise electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, avoiding the risk of spark ignition
of flammable substances and vapours, or if the risk of electric shock from mains voltage equipment cannot be completely eliminated. To ensure effective
antistatic performance, the footwear is designed to provide an electrical resistance between 100 kQ (10° Q) and 1000 MQ (107 Q). Antistatic footwear in-
troduces resistance between foot and ground but may not offer complete protection. It is not suitable for work on live electrical installations. The electrical
resistance can be altered significantly by flexing, contamination, or moisture. The product might not perform its intended function in wet conditions. Class
| footwear can absorb moisture and become conductive if worn in moist/wet conditions. Class Il footwear is resistant to damp conditions. Wearers should
check electrical properties before entering hazardous areas if the soling becomes contaminated. Flooring resistance should not invalidate the protection
provided. It is recommended to use antistatic socks and perform regular in-house testing for electrical resistance.



8.PROTECTION AGAINST PENETRATION

Under all conditions, other precautions must be taken. Penetration-resistant inserts for personal protective footwear perform the minimum requirements for
protection against penetration stated in this document, whether of metallic or non-metallic construction, but each type has its own advantages and disadvantages.
Metal types: Less affected by the shape/geometry of the sharp object, but due to shoemaking limitations, do not cover the entire lower area of the shoe.
Non-metal types: May be lighter, more flexible, and cover a larger area, but penetration resistance may vary depending on the shape, geometry, or sharpness of
the object.

For more information about the type of penetration-resistant insert provided in your footwear, please contact the manufacturer or supplier detailed in these
instructions.

WARNING — The protection of these shoes against penetration has been measured in a laboratory setting using a 4.5 mm conical nail, with a force of 1100 N. A larger force
or a nail of smaller diameter increases the probability of penetration.
9.SLIP RESISTANCE

Slip resistance is an optional additional requirement under this standard. Where tested, footwear is marked with one of the codes SRA, SRB, or SRC, as set out
below.

q n q | Min. coefficient of friction — heel, slip Min. coefficient of friction — flat, slip
Marking Slip resistance of footwear tested on: e & e
SRA Ceramic tile with NaLS solution 0.28 0.32
SRB Steel plate with glycerine 0.13 0.18
SRC Both of the above (SRA and SRB) Both of the above, on the respective Both of the above, on the respective
surfaces surfaces

WARNING: No footwear provides complete anti-slip protection under all conditions. Slip resistance relies heavily on floor surface condition, contaminants, and proper gait.
Footwear must always be worn with socks.

10. PACKAGING, STORAGE AND INSOLE REPLACEMENT

The packaging provided at the point of sale ensures the footwear is delivered in proper condition. The carton can be used for storage. When boxed footwear is in
storage, do not place heavy objects on top of it, as this could cause breakdown of packaging and damage to the product.

Footwear is tested and certified with the supplied removable insole. The insole MUST be inserted in the footwear during use. It may only be replaced with a com-
parable insole from the original manufacturer.

Unauthorised insoles or orthopaedic insoles or alterations void the CE certification and alter antistatic/protective capabilities. Contact the manufacturer to con-
firm if your model is certified for specific orthopaedic footbed systems.

11. WEARLIFE, INSPECTION AND END-OF-LIFE CRITERIA

General Lifespan and Storage

The lifetime of shoes is not endless. The exact useful life of the product depends on how and where it is worn, maintained, and stored. Careful attention should
be paid to the condition of the upper stitching, wear in the outsole tread pattern, and the condition of the upper/outsole bond. Replace shoes in a timely manner,
especially when they are seriously damaged or worn out. Over the years, the qualities of the material may be adversely affected by elements such as microbes,
damp, and/or temperature — this is also the case for unused shoes.

When stored under normal conditions (room temperature, well-ventilated area, away from direct UV light and humidity), unused footwear will experience natural
aging over time. Prior to putting footwear into service, always inspect it for signs of degradation. If subjected to wet conditions during use, allow the footwear to
dry naturally in a cool, dry area; never force-dry near heat sources.

Pre-Use Inspection and Replacement Criteria

Before each use, carefully examine the footwear for damage. To ensure maximum protection, the footwear must be immediately replaced if any of the following
visual end-of-life criteria are identified:

Upper material: onset of pronounced, deep cracking, severe abrasion, or tearing.

Toe protection: severe abrasion of the toe area exposing the protective toecap.

Outsole tread: tread depth worn down below 1.5 mm at any point, or complete loss of the outsole pattern.

Bond integrity: delamination or separation between upper and outsole exceeding 10 mm in length and 3 mm in depth.

Sole and insert integrity: pronounced cracking, split, or deformation of the outsole, or visible damage/degradation to the penetration-resistant insert.
Stitching: severe fraying, tearing, or detachment of the main upper stitching.

Fastening: failure of eyelets, laces, or wire closure mechanisms preventing proper securing on the foot.

WARNING — Damaged footwear will no longer provide certified protection. Do not attempt to repair damaged protective components; replace footwear in a timely manner.

12. MAINTENANCE AND CLEANING

Clean your footwear regularly using high-quality cleaning treatments recommended as suitable for the purpose. Never use caustic or corrosive cleaning agents.
Do not use the washing machine to clean shoes.

13. MANUFACTURER CONTACT

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040



MHCTPYKLUUA 3A YITOTPEBA m

1. CEPTUOUKALUA U HOTUOULIMPAHU OPTAHU

Te3an 3aWmMTHM 0BYBKM CLOTBETCTBAT Ha PernameHTa OTHOCHO /MYHUTE mpegnasHu cpeactea (PernamenT (EC) 2016/425) u oTroBapsT Ha eBpOMencKus
ctangapT EN ISO 20345:2011 (kakTo € MapKupaHO BbpXYy MpoaykTa). Tesu 3awmTHu o6yBku npuTexkasaT CE cepTudukauus. MoxeTe ga usternute
cbvoTBeTHaTa [leknapauus 3a cboTeeTcTBue (DoC) oT yebeanTa: www.noknok.eu/doc.

CE CTaHAapTbT 32 3aLUMTHM 0BYBKM Ce CbCTOM OT [Be YacTu:

e ENISO 20344:2011 — Cbabpyka NpaBMaa 3a METOAMUTE 33 U3NUTBAHE, OCHOBHUTE U OMB/IHUTE/IHUTE U3UCKBAHUS.

e ENISO 20345:2011 — CbabpiKa OCHOBHUTE U LOMb/HUTE/IHUTE U3UCKBAHMS KbM 3alLUTHUTE 0BYBKU.

MpoaykTsT e cepTudmumpar ot SGS FIMKO Ltd Finland (Hotuduumpan opran 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®uHnanams) uam SATRA Technology
Europe Ltd (Hotuduumpan opran 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Mpnanaus). 3a fa ycTaHOBUTE TOYHUS HOTUUUMPaH OpraH,
MPUNOXKUM 33 BalLMs KOHKPeTEeH MoZie1 NPOAYKT, MOAs, HanpaeeTe cnpaska ¢ EC aeknapaumsTa 3a CbOTBeTCTBME Ha Hallus ye6cainT.

3aluTHUTE 06YBKM Ca NPOEKTUPaHM A3 MUHMMU3MPAT PUCKA OT HapaHsiBaHe, KOeTo 61 MO0 Aa 6bAe HaHECEHO Ha NOTpe6UTeNs Mo BpeMe Ha ynoTpeba. Te
canpejAHasHa4YeHu fja ce M3M0OI3BaT CbBMECTHO CbC 6e3onacHa paboTHa cpeja U HMa Aa NpeA0TBPATAT HAMb/IHO HAPaHABAHE, aKO Bb3HUKHE UHLMAEHT, KOUTO
Ha/IBULLIABA FPAHULMATE HA U3NUTBAHE Ha NPUOKUMUTE CTaHAAPTU.

3a AaYyCTaHOBUTE TOYHUTE XapaKTePUCTUKU Ha 3aLLIMTa, KaTeropusaTa U BepcuaTa Ha CTaHAapTa, NPU/I0XKMMU 33 BalLUTE KOHKPETHN 06YBKI/I, Mons, nposepeTe
€TUKeTa, NPUKPeneH KbM e3nKa Ha 06YBK3T3.

2. KNACUOUKAUMA
3alnTHUTE 06YBKM Ce KNACMPULMPAT Criope/, OCHOBHUA MaTepuan Ha U3paboTKa, KaKTo ceapa:

Knacudukauus Onucanue
Knacl O6yBKM, M3paboTeHN OT KOXKa MM APYrv MaTepuasiv, C U3KIOHEHWE Ha U3LA/I0 NYMEHWU MW U3LSI0 NOSMMEPHU 06YBKM
Knacll W3U710 NOSMMEPHU MM U3LANO FyMeHH (BY/IKaHWU3MPaHK) 06yBKM

3. KATEFOPUUN 3ALLIUTHN OBYBKU
TabmuaTa No-A0/1y NOCOYBA OCHOBHUTE U JOMbIHUTEIHUTE U3UCKBAHWS, CBBP3aHM C BCAIKA KaTeropus 3allmMTa, BKIOUYUTE/IHO KaTeropunTe, MpUIoXKnMm 3a
06yBKy oT Knac Il (M3ua10 nonmmepHu/rymeHn).

Kateropus O i ITENTHU

SB Knac lvam Il OCHOBHM M3UCKBaHMA 3a 6e30macHoCT (3awmTa Ha npbeTtuTte: 200 J yaap / 15 000 N HaTuck)

s1 Knac | Karo SB, njitoc: 3aTBopeHa neTa, NorThILAHE Ha eHEpruaTa B 06/1aCTTa Ha NeTaTa, aHTMCTaTH4HM CBOCTBa,
YCTOM4MBOCT Ha ropusa (FO)

S2 Knac | Karo S1, nsitoc: BogoycToiumsa ropHa Yact (WRU)

S3 Knac | Kato S2, nsitoc: ycTonumeocT Ha npoboxkaaHe (P), npodunvpana (rpaiidepHa) nogmeTtka

sa Knac Il KaTo SB, nnitoc: 3aTBOpeHa neTa, NOrTbLUAHe Ha eHeprisTa B 061aCTTa Ha neTaTa, aHTUCTaTUYHM CBOVICTBA,

YCTOM4YMBOCT Ha ropuea (FO)

S5 Knacll Kato S4, natoc: yctoinumsocT Ha npoboxkaaHe (P), npodunmpana (rpaitdepHa) nogmeTka

3abenesxka 1: Tasn TabmLa NOKa3Ba Hait-4eCcTo cpeLaHMTe KOMBUHaLLMM OT OCHOBHM M A0MbHUTEIHW N3NCKBAHUS.

4. HUBA HA 3ALLNTA U CUMBOJIN 3A MAPKUPOBKA

3awmTa oT yAap U HaTUCK

O6yBKWTE NpeAnasBaT NPbCTUTE HA KpaKaTa Ha NoTPe6UTENs OT PUCK OT HapaHsABaHe OT NajaLly NPeAMeTH 1 NpeMasBaHe B MPOMULLIIEHA U TbProBcKa cpea.
OcwurypeHa 3awmTa oT yaap: 200 Opykayna (J).

OcurypeHa 3awmTa oT HaTuck: 15 000 HioToHa (N).

MapKupoBBYHM CUMBOJIM 32 AONB/IHUTE/IHA 3aLUUTA

Moske fa 6b/ie OCUrypeHa JOMbIHUTE/IHA 3aLLMTa B 3aBUCUMOCT OT XapaKTEPUCTUKUTE Ha MOZENA, MapKUPaHU BbPXY NPOAyKTa:

YCTON4MBOCT Ha NPo6oXAaHe (M3nnTaHa

P ¢ nMpoH 4,5 mm a0 1100 N). C YacTnyHo npoBoayMm (enekTpuyecko cbrpoTueierve nog 100 kQ).

A AHTUCTATUYHW. E KanauuTeT 3a noriblyaHe Ha eHeprus B 06/1aCTTa Ha neTaTa, No-ronsm uam paseH Ha 20 J.

AN | 3awyTa Ha meseHa. M 3awTa Ha MeTaTap3asH1TE KOCTH (3aAHaTa YacT Ha cTbnanoTo), 100 J eHeprus Ha yaapa.
Tonnousonmpallia noaMeTKa,

HI npoekTupaHa Aa 3a6aes nokausaHeto Ha | Cl CTypovsonumpalua NoaMeTKa, MpoeKTMpaHa Aa 3abass craja Ha TemnepaTyparta (no-manko ot 10 °C).
TemnepaTypata (no-Masiko ot 22 °C).

CR lopHa YacT, yCToi4MBa Ha cpsi3BaHe. FO YCTOMYMBOCT Ha MogMeTKaTa CrpsiMo ropuea.

WR | BopoycToiumBoCT Ha LsnaTa obyBKa. WRU | BogoycToiumea ropHa yacT (MpoHuKBaHe 1 abcopbumst Ha Boga OT MaTepuara Ha ropHaTa 4acT).

HRO | YCTO#4MBa Ha ToN/MHa noAmeTka (no
1 MuHyTa KoHTaKT npu 300 °C).

Mo, NnpoyeTeTe BHUMATE/IHO TE3U UHCTPYKLMK, NPE/U Aa U3MO/I3BATE TO3MU MPOAYKT

Te3n 06yBKM Ca NPOEKTMPaHN Ja MUHMMM3MPAT PUCKA OT HapaHsBaHe OT KOHKPETHUTE OMacHOCTU, MOCOYEHU YPe3 MapKMPOBKATa BbPXY TO3M KOHKpPETeH
NpoAyKT (BUXTe KOZlOBETe 3a MapKMpOBKa no-rope). Bce nak, Mons, BUHary umaiite npeagug, ye Hukoe JINC He MoXe Jla OCUrypu MbJiHa 3alLyTa U BUHATK
TpA6Ba Aa ce NposBABa NPe/NasIMBOCT NPU U3BBLPLUBAHE Ha BUCOKOPUCKOBM AeMHOCTH.

OrpaHuyeHus npu ynotpeba u epeKTUBHOCT

Te3u npoayKTH ca usnuTanHu B cboTBeTcTBME € EN 1ISO 20345:2011 3a BUAOBETE 3aLLMTa, AedUHMPaHU BbPXY NPOAYKTa OT KOAOBETE 38 MapKMPOBKA, 06sCHEHU
no-rope. He3aB1cMMo OT TOBa, MO/, BUHArK ce yBepsBaiiTe, Ye 06yBKMUTE Ca NOAXO/AALLM 3a NPe/jBueHaTa UM KpaiiHa ynotpe6a.

5. PASMEP U NMPUNATAHE

3a aa obyeTe u cbbyeTe NpoAyKTa, BUHArM pasx/abBaiiTe Hamb/IHO BPb3KMTE/3aKon4yankute. HoceTe camo 06yBKM € ToudeH pasmep. [poayKTu, KouTto ca
TBbP/E LUMPOKM UM TBBPAE TECHU, OTPAHUYABAT BUXKEHNETO 1 HE OCUTYPSABAT ONTHUMAJIHA 3aliMTa. Pa3MepbT e NOCoUeH BbpXY 06YBKUTE.
6.CbBMECTUMOCT

3a [ja ce ocurypu onNTMMasHa 3aLLMTa, NOHAKOra MOXKe [ja Ce Ha/lIoKM Te3n 06YBKM Aa ce U3MNO03BaT B KOMBUHALMA ¢ AoMbAHUTeNHN JITNC, KaTo 3amMTHI
NaHTaNoHN UK NPeANasHK KasLyHW. B TakuBa ciyyan BUHAru ce KOHCYTUPaNiTe C Balums [OCTaBYMK, MPeAy [a U3BbPLUBATE BUCOKOPUCKOBA AeNHOCT, 3a Aa
Ce yBEpUTE, Ye BCUYKM BaLLM NPenasHu NMPOAYKTH Ca CbBMECTUMM U MOAXOAALLM 32 BALLETO MPUIOXKEHNE.



7.HACOKM 3A AHTUCTATUYHUN OBYBKU

AHTUCTaTUYHM 0BYBKM TPAGBA Ja Ce M3MO/I3BAT, aKO e HEOBGXOAMMO fja Ce MMHMMM3MPa HaTPYMBAHETO Ha eNleKTPOCTaTUYEH 3aps/, YPe3 Pa3peXxAaHeTo My,
KaTo N0 TO3M HauMH ce U36srBa PUCKBT OT UCKPOBO Bb3MJIaMeHABaHE Ha 3aMa/IMMM BELLLECTBA W Napy, MW aKo PUCKBT OT TOKOB yAap OT 060py/iBaHe, CBbP3aHo
KbM e/fleKTpUyecKaTa Mpexa, He Moxe /1a 6b/je HaMb/IHO e/IMMUHNPaH. 3a OCUrypsBaHe Ha epeKTUBHU aHTMCTATUYHM CBOMCTBA OGYBKUTE Ca NPOEKTUPaHU
/12 OCUTypsiBaT eNIEKTPUHECKO CbnpoTueaeHne mexkay 100 kQ (10° Q) u 1000 MQ (10° Q). AHTUCTaTUHYHKUTE 06YBKM Cb3AaBaT ChNPOTUB/IEHUE MEXAY KpaKa
1 3eMATa, HO MOXe Jla He OCUTYpAT MbJIHa 3aluTa. Te He ca MoAXoAAlM 3a paboTa No eNeKTPUYECKU MHCTaNaLMK Noj, HanpexkeHue. EnekTpuieckoTo
CBMPOTUB/IEHME MOXE Aa Ce MPOMEHM 3HAUNTE/IHO OT OrbBaHe, 3aMbpCsBaHe UM Bara. Bb3MOXXHO e NpoAyKTHT A3 He MU3Mb/IHABA NpeHa3HaYeHNeTo cn
npu Mokpw ycnosus. O6yskuTe oT Knac | MoraT ga abcopbupaT Bnara u Aa cTaHaT NpoOBOAMMMU, aKo Ce HOCSAT BbB B/IaXKHU/MOKpH ycnosus. O6yekuTe oT Knac
Il ca ycToi14nBK Ha BnaxkHM ycnosus. MoTpebuTenuTe TpsGea Aa NpoBepsBaT eNeKTPUYeCcKUTe CBONCTBA NPEe/V BJIM3aHe B OMacHU 30HM, aKo NoaMeTKaTa ce
3amMbpcu. CbNpOTHUBAEHMETO Ha MO/J0BaTa HAaCTU/IKa He TPAGBA [ja HapyLUaBa OCUrypeHaTa 3aluTa. MpenopbynTesiHO e 1a M3N03BaTe aHTUCTAaTUYHM Yopanu
1 Aa U3BBPLIBATE PE/JOBHM BLTPELUHM TECTOBE 3a €/1eKTPUYECKO CBMPOTUB/IEHME.

8. 3ALLIUTA CPELLLY MPOBOXX/JAHE (BJIOXKKA CPELLLY MPOBOXX L AHE)

Mpy BcuykK ycnoeus Tpsbsa Aa ce B3emaT M Apyru NpeanasHu Mepku. BaoxkuTe, ycToitumen Ha npoboxkaaHe, 3a IMYHK Npe/nasHi obyBKN U3NbAHABAT
MWUHUMa HUTE U3MCKBAHWA 3a 3aLLMTa cpellly NPo6oX/jaHe, NOCOYEHM B TO3M JOKYMEHT, HE3aBUCMMO Jla/I Ca OT MeTasIHa UM HEMETa/IHA KOHCTPYKLUS, HO
BCEKM TUM MMa CBOM COBCTBEHN NPEAMMCTBA 1 HEAO0CTATbLM.

MeTannu Tunose: Mo-Manko ce BAMAAT OT GopmaTa/reoMeTpuUsTa Ha OCTPUSA NPeSMET, HO NOPa/AM OrpaHNYeHNs B 06YBHOTO MPOM3BOACTBO He NOKPMBAT
ugsnaTa Jo/Ha ol Ha 06yBKaTa.

Hemetanuu tunoee: Morat aa 6b/aT N0-1€KM, M0-IbBKaBU U 1a TOKPUBAT MO-TO/15IMa MJIOLLL, HO YCTOMYMBOCTTA Ha NPO60XK4aHe MOXKe Aa Bapupa B 3aBUCUMOCT
oT dopmMaTa, reoMeTpUsATa UM OCTPOTaTa Ha NpeAMeTa.

3a noseye MHGOPMaLMA OTHOCHO TMNa BJIOXKKa, YCTOM4MBA Ha NpoboXKaHe, NpeaoCcTaBeHa BbB BalunTe 06yBKM, MONIS, CBbPXKETe ce C NPON3BOAUTENA AN
/0CTaBYMKa, NOCOYEH B T€3M MHCTPYKLUK.

NPEAYNPEXXAEHUE — 3awumama Ha me3u 06yeKku cpewyy npo6oxcdaHe e usmepeHa 8 1a60pamopHU ycs108usi C noMouyma Ha 4,5 mm KoHu4eH nupoH ¢ cuaa om 1100
N. Mo-20/155Ma cusa usnu NUPOH ¢ NO-ManbK duamemsbp yeeau4asam eeposimHocmma om npo6oxcdaHe.

9.YCTOMYMBOCT HA MOAX/Tb3BAHE
YcToiumBocTTa Ha noaxnb3BaHe € He3a4b/DKUTE/THO A0Mb/IHUTE/THO U3NCKBAHE CBI/IAaCHO TO3U CTaHAapT. Koratoca M3NUTaHU, OGyBKMTe Ce MapKupaTt Cc eauH
oT kogoBeTe SRA, SRB nnm SRC, KakTo € MoCoY€eHOo No-Aoy.

Mo YCTOMYMBOCT Ha NOAX/Tb3BaHE Ha 06YBKUTE, MWuH. KoePUUMEHT Ha TPUEHE — NeTa, MWUH. KoedULMEHT Ha TPMEHE — MJIOCKO,
PKUD M3NUTaHa BbPXY: nb3raHe Hanpeg, Tb3raHe Hanpep,
SRA KepamuyHu naouku ¢ pasteop Ha NaLS 0,28 0,32
SRB CToMaHeHa nsou4a ¢ muepuH 0,13 0,18
SRC U1 speTe ropri (SRA 1 SRB) W nBeTe ropHm, BbpXy CbOTBETHUTE W fiBeTe ropHu, BbPXy CbOTBETHUTE
NOBBPXHOCTN NOBBPXHOCTU

MPEAYNPEXKAEHUE: Hukou 06yeKu He ocuzypsieam Nb/IHA 3auwuma cpeusy NodX/1e36aHe NpuU 8CUYKU YCa08Us. Yemoluugocmma Ha nodx/1b38aHe 3aeucu CUsHO om
CbCMOAHUEMO Ha N0006aMa NOEbLPXHOCM, 3amMbpCuMe/IUMe U NpasuHama noxodka. Obyskume suHazu mps6ea da ce HOCAM ¢ Yopanu.

10. ONMAKOBKA, CbXPAHEHME U CMAHA HA CTEJIKATA

OnakoBKaTa, Npe/locTaBeHa B MyHKTa 3a NpoAaXk6a, rapaHTupa, 4Ye 0byBKUTE Ce JOCTaBAT B CbOTBETHOTO J06PO ChCToAHMe. KalLOHBT MOXe Aa ce U3Mosi3Ba
3a cbxpaHeHue. KoraTo onakoBaH1Te 06YBKM Ca Ha CbXPaHEeHWe, He MOCTaBANTE TEXKM NPeaMeTH BbPXY TAX, T KaTo ToBa MOXe Ja MOBPe/y ONakoBKaTa
1 aa fehopMmpa NpoayKTa.

O6yBKMWTE Ca M3NUTaHW U cepTudMLMpaHK C NpelocTaBeHaTa noABmkHa cTenka. Ctesnkata TPABBA na 6bae noctaseHa B 06yBKaTa rno BpeMe Ha ynotpeba.
Ts Moxke fja 6b/je 3aMeHeHa CaMo CbC CbMNOCTaBKUMA CTEKA OT OPUrMHA/HUS NPOU3BOAMUTES.

HeoTopusnpaHn cTenku, opToneanyHn CTesikn uan npomMenn aHynmpat CE cepTuduKaumaTa U NPOMEHAT aHTUCTAaTUYHUTE/3ALLUTHUTE Bb3MOXKHOCTM.
CBbpyKeTe ce C NPOMU3BOANTENS, 33 a MOTBBLPANTE [ja/IN BALULMAT MOZIE! € CePTUOULMPAH 33 CneLuGUYHN CUCTEMU 33 OPTONEANYHN CTENKN.

11. CPOK HA EKCIMJTIOATALUA, UHCMEKUUA U KPUTEPUWN 3A U3BAXKOAHE OT YNOTPEBA

061, CPOK Ha eKCMJI0aTaLUA U CbXpaHeHne

CpOK®bT Ha eKcnoaTauus Ha 06yBKUTe He e 6e3KpaeH. TOUHUST Nosie3eH XKMBOT Ha NPOAYKTa 3aBUCK OT TOBA KaK U KbJie Ce HOCH, MOALBPXKA U CbXPaHSBa.

BHuMaTenHo TpsbBa Aa ce CeAu CbCTOSHWUETO Ha LLIEBOBETE HA FOPHATa YacT, U3HOCBAHETO Ha rpaiidepa Ha NoAMeTKaTa U CbCTOSHMETO Ha Bpb3KaTa MeXay

ropHaTa 4acT u nogmeTkata. CMeHsiiTe 06yBKUTE CBOEBPEMEHHO, OCOGEHO KOraTo Ca CepMO3HO NOBPeAeHU AW usHoceHW. C roAuHUTE KayecTBaTa Ha

MaTepuana MoraT Aa 6b/4aT NOB/UAHU HEGNAroNPUATHO OT eIeMEHTU KaTo MUKPO6U, Biara M/unm TemnepaTypa — TOBa BaXkKW U 32 HEU3MO3BaHM 0BYBKM.

Mpu cCbxpaHeHWe Npy HOPMasHK YC/I0BUs (CTalHa TeMnepaTypa, Ao6pe NPOBETPUBO MSCTO, Aasieyd oT npsika UV CBET/IMHA U BNaXKHOCT), HEM3MO3BaHUTE

06YBKM C TeYEHUE Ha BPeMETO NnoasiexaT Ha ecTecTBeHO cTapeeHe. Npeaun fa nycHeTe o6yBKWUTE B €KCM10aTalMs, BUHArM rv NpoBepsiBaiTe 3a 3HauW Ha

Aerpagaums. Ako ca 61ImM M310XKEeHU Ha MOKPU YCI0BKS MO BpeMe Ha ynoTpe6a, ocTaBeTe 06yBKUTE @ U3CBXHAT MO €CTECTBEH HA4MH Ha XJ1af{HO U CYXO MSCTO;

HUKOra He rn cyweTe NpuHyanTeNHo 61130 A0 U3TOYHMUMU Ha TON/IUHA.

WUHcnekuyus npeau ynotpe6a u KpUTepUm 3a 3aMsHa

Mpean Bcsika ynoTpeba BHUMaTEIHO npernefaiTe obyBkuTe 3a noBpeau. 3a ja ce oCMrypy MakcuMmasiHa 3awmTa, obyBkuTe Tpsbsa HesabaBHO Aa 6baaT

3aMeHEeHMU, aKO Ce YCTaHOBM HAKOM OT C/IeJHNTE BU3yasIHW KPUTEPUM 3a KPaii Ha eKCJI0aTaLMOHHMUS XXMBOT:

e MaTepuan Ha ropHaTa 4acT: NosBa Ha U3paseHu, AbAGOKM HanyKBaHMS, CUIHO NPOTPUBAHE MW Pa3KbCBaHE.

e 3awmTa Ha NPBCTUTE: CUJHO NMPOTPUBAHE B 06/1aCTTa Ha NPBLCTUTE, KOETO PasKpKBa Npe/nasHoTo Gombe.

o [paiipep Ha nogMeTKaTa: AbN6OYMHATA Ha rpaiidepa e u3HoceHa noa 1,5 mm B KOSTO U fia € TOYKa, M MbJ/iHa 3ary6a Ha WapKa Ha nogmeTKaTa.

e LlenocTHOCT Ha 3a/1eNBaHeTO: Pa3c/iosiBaHe UK Separation MeXly ropHaTa 4acT v NoAMeTKaTa, HaABWLLIaBaLLLo 10 mm Ha Ab/XKMHA 1 3 MM Ha AbA60UMHA.

e LleslocTHOCT Ha NoaMeTKaTa U BJIOXKKaTa: M3pa3eHo HanyksaHe, pasuensaHe uin aebopmalns Ha NogMeTKaTa, UM BUAWMa NoBpe/a/BnollaBaHe Ha
BJIOXKATa, yCTOMYMBA Ha NPOBOXKAaHe.

¢ LUeBoBe: cuHO pa3sHuLLBaHe, Pa3KbCBAHE UM Pa3/ienBaHe Ha OCHOBHMTE LLIEBOBE HA rOpHaTa YacT.

e 3akonuyaBaHe: NOBPeja Ha KarncuTe, Bpb3KUTE MM MEXaHM3MUTE 3a 3aTsAraHe C KopAa/Ten, KOeTo NpeoTBPaTABa NPaBUIHOTO GUKCMPAHE BbPXY Kpaka.

NPEAYNPEXXAEHUE — Hoepeaenume 06ysku seye HsMa Oa ocuzypsieam cepmucuyupaHa 3aujuma. He ce onumeatime da pemol p nosp il

KOMNOHeHmU; ¢ 0by p

12. NOAAPBXKA U MOYNCTBAHE

MouncTgaiiTe 06yBKMTE CU PEJOBHO, KATO M3MO/I3BaTE BUCOKOKAYECTBEHM NOYNCTBALLYM NPenapaTy, NPenopbyaHn KaTo NoAXOAALLM 33 Tasu Len. Hukora He

M3N0/13BaliTe PassiX ALy UM KOPO3MBHM MOYMCTBALLM NpenapaTyh. He M3nonssaiiTe nepasiHs 3a NoYncTBaHe Ha 06yBKUTE.

13. KOHTAKTU HA NPOU3BOAUTENA

Airtox Industries A/S

Paradisablevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+4571 994040




NAVOD K POUZITi

1. CERTIFIKACE A OZNAMENE SUBJEKTY

Tato bezpeénostni obuv je v souladu s nafizenim o osobnich ochrannych prostfedcich (nafizeni (EU) 2016/425) a spliiuje evropskou normu EN ISO 20345:2011 (jak je
vyznaceno na vyrobku). Tato bezpecnostni obuv ma certifikaci CE. Pfisludné prohlaseni o shodé (DoC) si miZete stahnout z webovych stranek: www.noknok.eu/doc.
Norma CE pro bezpeénostni obuv se sklada ze dvou ¢asti:

e ENISO 20344:2011 — Obsahuje pravidla tykajici se zkusebnich metod, zakladnich a dopliikovych pozadavka.

e ENISO 20345:2011 — Obsahuje zakladni a dopliikové pozadavky na bezpecnostni obuv.

Certifikaci provedla spole¢nost SGS FIMKO Ltd Finland (oznameny subjekt 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinky, Finsko) nebo SATRA Technology Europe Ltd
(oznameny subjekt 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irsko). Chcete-li zjistit pfesny ozndmeny subjekt pfislusny pro vas konkrétni
model vyrobku, nahlédnéte do EU prohlaseni o shodé na nasich webovych strankach.

Bezpecnostni obuv je navrzena tak, aby minimalizovala riziko zranéni, které by mohlo byt uZivateli zpisobeno béhem pouzivani. Je uréena k pouziti v kombinaci se
bezpecnym pracovnim prostfedim a nezabrani zranéni zcela, pokud dojde k nehodé, ktera prekracuje zkusebni limity pfislusnych norem.

Chcete-li zjistit pfesné ochranné prvky, kategorii a verzi normy platné pro vasi konkrétni obuv, zkontrolujte Stitek umistény na jazyku obuvi.

2. KLASIFIKACE
Bezpecnostni obuv se klasifikuje podle zékladniho konstrukéniho materidlu nasledovné:

Klasifikace Popis
Tridal Obuv vyrobena z kiize nebo jinych materiald, s vyjimkou celogumové nebo celopolymerni obuvi
Trida Il Celopolymerni nebo celogumova (vulkanizovana) obuv

3. KATEGORIE BEZPECNOSTNi OBUVI
Nize uvedena tabulka stanovuje zékladni a doplrikové pozadavky spojené s jednotlivymi kategoriemi ochrany, véetné kategorii platnych pro obuv t¥idy Il (celopoly-
merni/gumova).

Kategorie Zakladni pozadavky Dopliikové pozadavky

SB Trida I nebo Il Zakladni bezpe¢nostni pozadavky (ochrana prsti: naraz 200 J / stla¢eni 15 000 N)

s1 Trida | Jako SB, plus: uzaviena pata, pohlcovani energie v patni ¢asti, antistatické vlastnosti, odolnost vici palivovym olejum (FO)
S2 Trida | Jako S1, plus: vodéodolny svrsek (WRU)

S3 Trida | Jako S2, plus: odolnost proti propichnuti (P), profilovana podesev

sS4 Trida Il Jako SB, plus: uzaviena pata, pohlcovani energie v patni ¢asti, antistatické vlastnosti, odolnost v(ici palivovym olejim (FO)
S5 Trida Il Jako S4, plus: odolnost proti propichnuti (P), profilovana podesev

Poznamka 1: Tato tabulka zobrazuje nejb&znéjsi kombinace zakladnich a doplitkovych pozadavkd.

4.UROVNE OCHRANY A ZNACKY

Ochrana proti narazu a stlaceni

Obuv chrani prsty uZzivatele pfed rizikem zranéni zptisobeného padajicimi predméty a stlacenim v primyslovém a komerénim prostredi.
Poskytovana ochrana proti narazu: 200 Joul(.

Poskytovana ochrana proti stlaceni: 15 000 Newtonu.

Znacky pro doplitkovou ochranu

Doplitkova ochrana mlze byt poskytnuta v zavislosti na prvcich modelu vyznacenych na vyrobku:

P g)r%ﬂ'_'é?at 4?g°grzrggig,wlﬂggﬁiva'no hebikem o (o} Castecné vodiva obuv (elektricky odpor mensi nez 100 kQ).
A Antistatické vlastnosti. E Schopnost pohlcovani energie v patni ¢asti vétsi nebo rovna 20 J.
AN Ochrana kotniku. M Ochrana nartu, energie narazu 100 J.
HI :EEE lﬁ ;?ﬁf/?inpé%déeig g;v:?;né tak, aby zpomalovala Cl Chladuodolna podesev navrzena tak, aby zpomalovala pokles teploty (méné nez 10 °C).
CR Svrsek odolny proti profiznuti. FO Odolnost podesve vici palivovym olejam.
WR | Odolnost celé obuvi viici vodé. WRU | Vodéodolny svrsek (priinik a absorbovani vody materialem svrsku).
HRO Ogolnqst podesve protiwkontaktm'mu teplu
(az 1 minuta kontaktu pfi 300 °C).

Pfed pouzitim tohoto vyrobku si prosim peélivé pe¢téte tyto pokyny

Tato obuv je navrzena tak, aby minimalizovala riziko zranéni zplsobené konkrétnimi riziky uvedenymi v oznaéeni na tomto konkrétnim vyrobku (viz kédy znaceni
vyse). Pamatujte vsak vzdy, ze zadny osobni ochranny prostfedek nem(ize poskytnout tplnou ochranu a pfi provadéni vysoce rizikovych €innosti je vzdy tieba
dbat zvysené opatrnosti.

Omezeni vykonu a pouZi
Tyto vyrobky byly testovany v souladu s EN 1ISO 20345:2011 pro typy ochrany definované na vyrobku vyse vysvétlenymi kody znaceni. Bez ohledu na to se prosim
vzdy ujistéte, Ze je obuv vhodna pro zamyslené koneéné pouziti.

5. VELIKOST A PADNUTI OBUVI
P¥i nazouvani a vyzouvani vyrobku obuv vzdy zcela rozvazte ¢i uvolnéte. Noste pouze dobie padnouci obuv. Vyrobky, které jsou pfilis volné nebo pi
omezuji pohyb a neposkytuji optimalni ochranu. Velikost obuvi je uvedena na obuvi.

6. KOMPATIBILITA

Pro zajisténi optimalni ochrany mize byt nékdy nutné pouzivat tuto obuv v kombinaci s dal3imi osobnimi ochrannymi prostiedky, jako jsou ochranné kalhoty nebo
ochranné navleky na obuv. V takovych pfipadech se pred provadénim vysoce rizikové ¢innosti vzdy poradte se svym dodavatelem, abyste se ujistili, Ze jsou viechny
vase ochranné prostifedky kompatibilni a vhodné pro vase pouziti.

tésné,




7.POKYNY PRO ANTISTATICKOU OBUV

Antistaticka obuv by se méla pouzivat v pfipadech, kdy je nutné minimalizovat elektrostatické nabijeni odvadénim elektrostatickych naboj(, ¢imz se zabrani
riziku vzniceni hoflavych latek a vyparu jiskrou, nebo pokud nelze zcela vyloucit riziko urazu elektrickym proudem ze zafizeni napajenych ze sité. Pro za-
jisténi acinnych antistatickych vlastnosti je obuv navrzena tak, aby poskytovala elektricky odpor mezi 100 kQ (10° Q) a 1000 MQ (10° Q). Antistaticka obuv
vytvari odpor mezi chodidlem a zemi, ale nemusi poskytovat tplnou ochranu. Neni vhodna pro prace na elektrickych instalacich pod napétim. Elektricky
odpor se mizZe vyrazné zménit ohybanim, znecidténim nebo vlhkosti. Vyrobek nemusi pInit svou zamyslenou funkci v mokrém prostiedi. Obuv tfidy | maze
absorbovat vlhkost a stat se vodivou, pokud se nosi ve vihkém/mokrém prostiedi. Obuv tFidy Il je vi¢i vihkym podminkam odolna. Uzivatelé by méli pied
vstupem do nebezpecnych prostor zkontrolovat elektrické vlastnosti, pokud dojde ke znecisténi podesve. Odpor podlahy by nemél narusit poskytovanou
ochranu. Doporucuje se pouzivat antistatické ponozky a provadét pravidelné interni testovani elektrického odporu.

8. OCHRANA PROTI PROPICHNUTI{
Za vsech okolnosti je nutné pfijmout dalsi opatieni. Stélky/vlozky odolné vigi propichnuti pro osobni ochrannou obuv spliuji minimalni pozadavky na ochranu
proti propichnuti uvedené v tomto dokumentu, at uz jsou kovové nebo nekovové konstrukce, avsak kazdy typ ma své vlastni vyhody a nevyhody.

Kovové typy: Jsou méné ovlivnény tvarem/geometrii ostrého predmétu, ale z diivodu vyrobnich omezeni pfi vyrobé obuvi nepokryvaji celou spodni plochu obuvi.
Nekovové typy: Mohou byt leh¢i, flexibilngjsi a pokryvat vétsi plochu, ale odolnost proti propichnuti se mize lisit v zavislosti na tvaru, geometrii nebo ostrosti predmétu.
Pro vice informaci o typu stélky odolné proti propichnuti pouzité ve vasi obuvi kontaktujte vyrobce nebo dodavatele uvedeného v tomto navodu.

VAROVANI — Ochrana této obuvi proti propichnuti byla méfena v laboratornim prostiedi pomoci kuZelového hiebiku o priméru 4,5 mm a sily 1100 N. Vyssi sila nebo hiebik
0 mensim praméru zvysuje pravdépodobnost propichnuti.

9.ODOLNOST PROTI UKLOUZNUTI

Odolnost proti uklouznuti je volitelnym doplitkovym poZzadavkem této normy. Pokud je obuv testovana, je oznacena jednim z kédd SRA, SRB nebo SRC, jak je
uvedeno nize.

S 5 q a a . Min. koeficient tfeni — pata, ukl i Min. koeficient tfeni — rovna plocha,
Znaceni Odolnost obuvi proti i na: dopred uklouznuti dopfedu
SRA Keramické dlazbé s roztokem NalLS 0,28 0,32
SRB Ocelové desce s glycerinem 0,13 0,18
SRC Oba vyge uvedené pripady (SRA | SRB) Oba vyse uvedené pFl'pady na pfislusnych Oba vyse uvedené pFE;’Jady na prislusnych
povrsich povrsich

VAROVANI: Zddnd obuv neposkytuje tiplnou ochranu proti uklouznuti za viech podminek. Odolnost proti uklouznuti silné zdvisi na stavu povrchu podlahy, znecistujicich
Idtkdch a sprdvném stylu chiize. Obuv se musi vZdy nosit s ponozkami.

10. BALENI, SKLADOVANI A VYMENA VKLADACI STELKY

Obal poskytnuty v misté prodeje zajistuje, ze obuv bude doru¢ena v fadném stavu. Karton Ize pouzit ke skladovani. Pfi skladovani obuvi v krabici na ni nepokladejte
tézké predméty, protoze by mohlo dojit k poskozeni obalu a vyrobku.

Obuv je testovana a certifikovana s dodanou vyjimatelnou stélkou. Stélka MUSI byt v obuvi pFi pouzivani viozena. Smi byt nahrazena pouze srovnatelnou stélkou
od plvodniho vyrobce.

Neautorizované stélky, ortopedické vlozky nebo tpravy rusi platnost certifikace CE a méni antistatické a ochranné schopnosti. Kontaktujte vyrobce pro potvrzeni,
zda je vas model certifikovan pro konkrétni ortopedické vlozkové systémy.

11.ZIVOTNOST, KONTROLA A KRITERIA PRO VYRAZENI Z POUZIVANI

Obecna Zivotnost a skladovani

Zivotnost obuvi neni neomezena. Pfesna Zivotnost vyrobku zavisi na tom, jak a kde je nositelny, udrzovany a skladovany. Zvlastni pozornost by méla byt vénovana
stavu v na svrsku, opotfebeni vzoru podesve a stavu spojeni mezi svrskem a podesvi. Obuv véas vymérite, zejména pokud je vazné poskozena nebo opotie-
bovana. V priibéhu let mohou byt vlastnosti materialu nepfiznivé ovlivnény prvky, jako jsou mikroby, vihkost a/nebo teplota — to plati i pro nepouzivanou obuv.
P¥i skladovani za normalnich podminek (pokojova teplota, dobfe vétrany prostor, mimo dosah pfimého UV zafeni a vihkosti) podléha nepouzivana obuv v prabéhu
Casu prirozenému starnuti. Pfed uvedenim obuvi do provozu ji vZdy zkontrolujte, zda nevykazuje znamky poskozeni. Pokud je obuv béhem pouzivani vystavena
mokru, nechte ji pfirozené uschnout v chladném a suchém prostoru; nikdy ji nesuste nasilné v blizkosti zdrojti tepla.

Kontrola pfed pouZitim a kritéria pro vyménu

Pred kazdym pouzitim obuv peclivé zkontrolujte, zda neni poskozena. Pro zajisténi maximalni ochrany musi byt obuv okamzité vyménéna, pokud je zjisténo cokoli
z nasledujicich vizualnich kritérii pro vyrazeni:

e Material svrsku: vyskyt vyrazného, hlubokého praskani, silného odfeni nebo trhlin.

Ochrana prstu: silné odfeni v oblasti prstd odhalujici ochrannou tuzinku.

Vzor podesve: hloubka vzoru opotiebovana pod 1,5 mm v jakémkoli bodé nebo tpIna ztrata vzoru podesve.

Pevnost spojeni: delaminace nebo oddéleni svrsku od podesve pfesahujici 10 mm na délku a 3 mm do hloubky.

Integrita podesve a stélky: vyrazné praskani, rozstipnuti nebo deformace podesve nebo viditelné poskozeni/degradace stélky odolné proti propichnuti.

Svy: silné tiepenti, trhani nebo uvolnéni hlavnich $vii svrsku.

e Zapinani: selhani krouzkd, 3nérovadel nebo draténych zapinacich mechanismd branici FAdnému upevnéni na noze.

VAROVANI — Poskozend obuv jiZ nebude poskytovat certifikovanou ochranu. Nepokousejte se opravovat poskozené ochranné souédsti; obuv véas vyméiite.

12. UDRZBA A CISTENI

Obuv pravidelné ¢istéte pomoci vysoce kvalitnich €isticich prostiedk( doporucenych jako vhodné pro tento tcel. Nikdy nepouzivejte Ziravé nebo korozivni ¢istici
prostiedky. K ¢isténi obuvi nepouzivejte pracku.

13. KONTAKT NA VYROBCE

Airtox Industries A/S

Paradisablevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040



BRUGERVEJLEDNING m

1. CERTIFICERING OG BEMYNDIGEDE ORGANER

Dette sikkerhedsfodtgj overholder forordningen om personlige veernemidler (forordning (EU) 2016/425) og opfylder den europaeiske standard EN ISO 20345:2011
(som angivet pa produktet). Disse sikkerhedssko har en CE-certificering. Du kan downloade den tilhgrende overensstemmelseserkleering (DoC) fra hjemmesiden:
www.noknok.eu/doc.

CE-standarden for sikkerhedssko bestar af to dele:

e ENISO 20344:2011 — Indeholder regler om testmetoder, grundlaeggende og supplerende krav.

e ENISO 20345:2011 — Indeholder de grundleeggende og supplerende krav til sikkerhedsfodtgj.

Det er certificeret af SGS FIMKO Ltd Finland (Bemyndiget organ 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland) eller SATRA Technology Europe Ltd (Bemyndiget
organ 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irland). For at identificere det ngjagtige bemyndigede organ, der gzelder for din specifikke
produktmodel, henvises til EU-overensstemmelseserklaeringen pa vores hjemmeside.

Sikkerhedsfodtgj er designet til at minimere risikoen for personskade, som brugeren kan blive udsat for under brug. Det er designet til at blive brugt i kombination
med et sikkert arbejdsmiljg og vil ikke helt forhindre skader, hvis der sker en ulykke, der overstiger testgraenserne i de gaeldende standarder.

For atidentificere de ngjagtige beskyttelsesfunktioner, kategorien og den standardversion, der gaelder for dit specifikke fodtgj, skal du tjekke meerket pa fodtgjets plas.

2. KLASSIFICERING
Sikkerhedsfodtgj klassificeres i henhold til det grundlaeggende fremstillingsmateriale som falger:

Klassificering Beskrivelse
Klasse | Fodtgj fremstillet af leeder eller andre materialer, med undtagelse af fodtgj fremstillet helt i gummi eller helt i polymerer
Klasse Il Fodtgj fremstillet helt i polymerer eller helt i gummi (vulkaniseret)

3. KATEGORIER AF SIKKERHEDSFODT@)J
Tabellen nedenfor angiver de grundlaeggende og supplerende krav, der er knyttet til hver beskyttelseskategori, herunder de kategorier, der geelder for Klasse
II-fodtej (helt i polymerer/gummi).

Kategori Grundlaeggende krav | Supplerende krav

SB Klasse | eller Il Grundleeggende sikkerhedskrav (tdbeskyttelse: 200 J stad / 15.000 N tryk)

S1 Klasse | Som SB, plus: lukket haelomrade, energiabsorption i heelomréadet, antistatiske egenskaber, bestandighed over for breendselsolie (FO)
S2 Klasse | Som S1, plus: vandbestandig overdel (WRU)

S3 Klasse | Som S2, plus: sgmvaern/gennemtraengningsresistens (P), profileret ydersal

S4 Klasse Il Som SB, plus: lukket haelomrade, energiabsorption i haelomréadet, antistatiske egenskaber, bestandighed over for breendselsolie (FO)
S5 Klasse Il Som S4, plus: sgmvaern/gennemtraengningsresistens (P), profileret ydersal

Bemeaerk 1: Denne tabel viser de mest almindelige kombinationer af grundlaeggende og supplerende krav.

4.BESKYTTELSESNIVEAUER OG MARKNINGSSYMBOLER

Stad- og trykbeskyttelse

Fodtgjet beskytter brugerens taeer mod risiko for skader fra faldende genstande og klemning i industri- og erhvervsmiljger.
Ydet stgd protection: 200 Joule.

Ydet trykbeskyttelse: 15.000 Newton.

Maerkningssymboler for supplerende beskyttelse

Supplerende beskyttelse kan veere til stede afhaengigt af de modelfunktioner, der er angivet pa produktet:

P Sg::‘f;'gl g%%%nsr;\traengningsresistens (testet med et 4,5 mm Cc Delvist ledende (elektrisk modstand mindre end 100 kQ).

A Antistatisk. E Energiabsorberende haelomréde stgrre end eller lig med 20 J.

AN | Ankelbeskyttelse. M Mellemfodsbeskyttelse, 100 J stadenergi.

HI :/ea:;:z‘;lﬁgﬁ?g:ﬁiﬁ:iﬁ?g; Lg'forsinke Cl Kuldeisolerende ydersal designet til at forsinke temperaturfald (mindre end 10 °C).
CR | Skaerefast overdel. FO Ydersalens bestandighed over for braendselsolie.

WR | Vandbestandighed for hele fodtgjet. WRU | Vandbestandig overdel (vandindtraengning og vandabsorption af overdelsmaterialet).

HRO | Varmebestandig ydersal (op til 1 minuts kontakttid ved 300 °C).

Laes venligst disse instruktioner omhyggeligt, for du bruger dette produkt

Dette fodtgj er designet til at minimere risikoen for skader fra de specifikke farer, der er angivet ved maerkningen pa dette specifikke produkt (se maerkning-
skoder ovenfor). Husk dog altid, at intet personligt veernemiddel kan give fuldstaendig beskyttelse, og der skal altid udvises forsigtighed, nar der udfgres
hgjrisikoaktiviteter.

Begraensninger for ydeevne og brug
Disse produkter er blevet testet i overensstemmelse med EN 1SO 20345:2011 for de typer beskyttelse, der er defineret pa produktet af maerkningskoderne fork-
laret ovenfor. Ikke desto mindre skal du altid sikre dig, at fodtgjet er egnet til den tilsigtede slutanvendelse.

5.PASFORM OG ST@RRELSE
Lgsn altid fodtgjet helt, nar du tager det pa og af. Baer kun fodtgj med korrekt pasform. Produkter, der er for Igse eller for stramme, begraenser bevaegelsesfrineden
og giver ikke optimal beskyttelse. Fodtgjets starrelse er angivet pa fodtgjet.

6. KOMPATIBILITET

For at sikre optimal beskyttelse kan det nogle gange veere ngdvendigt at bruge dette fodtgj i kombination med yderligere personlige vaernemidler, sdsom sik-
kerhedsbukser eller beskyttelsesovertraekssko. Radfer dig altid med din leverander, for du udferer hgjrisikoaktiviteter i sadanne tilfeelde, for at sikre, at alle dine
beskyttelsesprodukter er kompatible og egnede til din anvendelse.

7.VEJLEDNING OM ANTISTATISK FODT@)J

Antistatisk fodtgj ber anvendes, hvis det er ngdvendigt at minimere elektrostatisk ophobning ved at aflede elektrostatiske ladninger, sa risikoen for gni-
stanteendelse af breendbare stoffer og dampe undgas, eller hvis risikoen for elektrisk sted fra netspaendingsudstyr ikke kan elimineres helt. For at sikre en
effektiv antistatisk ydeevne er fodtgjet designet til at give en elektrisk modstand pa mellem 100 kQ (10° Q) og 1000 MQ (10° Q). Antistatisk fodtgj skaber
modstand mellem fod og jord, men giver muligvis ikke fuldsteendig beskyttelse. Det er ikke egnet til arbejde pa speendingsfgrende elektriske installationer.
Den elektriske modstand kan a&ndres vaesentligt ved bgjning, forurening eller fugt. Produktet fungerer muligvis ikke som tilsigtet under vade forhold. Klasse
|-fodtgj kan absorbere fugt og blive ledende, hvis det baeres under fugtige/vade forhold. Klasse II-fodtgj er modstandsdygtigt over for fugtige forhold.
Brugere bgr kontrollere de elektriske egenskaber, fgr de gér ind i farlige omrader, hvis salen bliver forurenet. Gulvets modstand ber ikke ophaeve den ydede
beskyttelse. Det anbefales at bruge antistatiske stremper og udfgre regelmaessige interne tests for elektrisk modstand.



8.BESKYTTELSE MOD GENNEMTRANGNING (SGMVARN)

Under alle omsteendigheder skal der tages andre forholdsregler. Gennemtraengningsresistente indlaeg (ssmveern) til personligt sikkerhedsfodtgj opfylder mini-
mumskravene til beskyttelse mod gennemtraengning angivet i dette dokument, uanset om de er af metal eller ikke-metal, men hver type har sine egne fordele og
ulemper.

Metaltyper: Pavirkes mindre af den skarpe genstands form/geometri, men daekker pa grund af begraensninger i skofremstillingen ikke hele skoens nederste
omrade.

Ikke-metaltyper: Kan vaere lettere, mere fleksible og deekke et storre omrade, men gennemtraengningsresistensen kan variere afhaengigt af genstandens form,
geometri eller skarphed.

For mere information om typen af gennemtraengningsresistant indlaeg i dit fodtgj, bedes du kontakte producenten eller leverandgren, der er angivet i denne
vejledning.

ADVARSEL — Beskyttelsen af disse sko mod gennemtraengning er blevet mdilt i et laboratoriemiljo ved hjzlp af et 4,5 mm konisk sem med en kraft pd 1100 N. En stgrre kraft
eller et som med en mindre diameter gger sandsynligheden for gennemtraengning.

9.SKRIDMODSTAND

Skridmodstand er et valgfrit supplerende krav i henhold til denne standard. Hvor det er testet, er fodtgjet mzerket med en af koderne SRA, SRB eller SRC, som
anfgrt nedenfor.

Mzerkning Fodtgjets skridmodstand testet pa: ;\:I;r:r;::khonskoefﬁqent =l m:;af:khonskoefﬁclent o flad, glid
SRA Keramiske fliser med NaLS-oplgsning 0,28 0,32

SRB Stalplade med glycerin 0,13 0,18

SRC Begge ovenstaende (SRA og SRB) Begge ovenst;e;ggﬂeé g:rde respektive Begge ovenstz\e/g%eé g:rde respektive

ADVARSEL: Intet fodtgj yder fuldstaendig skridsikker beskyttelse under alle forhold. Skridmodstand afhaenger i hgj grad af gulvoverfladens tilstand, forurenende stoffer og
korrekt gangart. Fodtgj skal altid baeres med stromper.

10. EMBALLAGE, OPBEVARING OG UDSKIFTNING AF INDL/AEGSSAL

Emballagen ved salgsstedet sikrer, at fodtgjet leveres i korrekt stand. Zsken kan bruges til opbevaring. Nar fodtgj i zesker opbevares, ma der ikke placeres tunge
genstande ovenpa, da dette kan gdelaegge emballagen og beskadige produktet.

Fodtgjet er testet og certificeret med den medfglgende aftagelige indlaegssal. Indlaegssalen SKAL vaere sat i fodtgjet under brug. Den ma kun udskiftes med en
tilsvarende indlaegssal fra den originale producent.

Uautoriserede indl aler, ortopaediske indl eller zendringer ugyldigger CE-certificeringen og sendrer de antistatiske/beskyttende egenskaber. Kontakt
producenten for at bekraefte, om din model er certificeret til specifikke ortopaediske indlaegssystemer.

11. LEVETID, INSPEKTION OG KRITERIER FOR UDTJENING

Generel levetid og opbevaring

Skoes levetid er ikke uendelig. Den ngjagtige levetid for produktet afhaenger af, hvordan og hvor det baeres, vedligeholdes og opbevares. Der bgr udvises stor
opmaerksomhed pé tilstanden af overdelens syninger, slitage i ydersalens mgnster og tilstanden af samlingen mellem overdel og ydersal. Udskift sko i tide, iseer nar
de er alvorligt beskadigede eller slidte. | arenes Igb kan materialets egenskaber blive pavirket negativt af elementer som mikrober, fugt og/eller temperatur — dette
gaelder ogsa for ubrugte sko.

Nar det opbevares under normale forhold (stuetemperatur, godt ventileret omrade, vaek fra direkte UV-lys og fugtighed), vil ubrugt fodtgj undergé naturlig 2eldning
over tid. For fodtgjet tages i brug, skal det altid inspiceres for tegn pa nedbrydning. Hvis fodtgjet udszettes for vade forhold under brug, skal det tgrre naturligt i et
koligt, tort omrade; tor det aldrig med magt i neerheden af varmekilder.

Inspektion far brug og kriterier for udskiftning

For hver brug skal fodtgjet undersgges omhyggeligt for skader. For at sikre maksimal beskyttelse skal fodtgjet straks udskiftes, hvis et af fglgende visuelle kriterier

for udtjening identificeres:

e Overdelsmateriale: begyndende udtalt, dyb revnedannelse, alvorlig slid eller rivning.

e Tabeskyttelse: alvorlig slitage pa taiomradet, der blotleegger beskyttelsestakappen.

e Ydersalsmgnster: mgnsterdybde slidt ned til under 1,5 mm pé et hvilket som helst punkt, eller fuldstaendigt tab af ydersalsmgnsteret.

e Samlingsintegritet: delaminering eller adskillelse mellem overdel og ydersal, der overstiger 10 mm i leengden og 3 mm i dybden.

e Sal- ogindleegsintegritet: udtalt revnedannelse, fleekning eller deformering af ydersalen, eller synlig skade/nedbrydning af det gennemtraengningsresistente
indleeg (ssmveernet).

e Syninger: alvorlig optraevling, rivning eller lgsrivelse af overdelens hovedsyninger.

e Lukkesystem: svigt af sngrehuller, sngreband eller tradlukkemekanismer, der forhindrer korrekt fastggrelse pa foden.

ADVARSEL — Beskadiget fodtaj giver ikke laengere certificeret beskyttelse. Forsag ikke at reparere beskadigede beskyttelseskomponenter; udskift fodtajet i tide.

12. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

Renggr dit fodtgj regelmaessigt med renggringsmidler af hgj kvalitet, der anbefales som egnede til formalet. Brug aldrig setsende eller korrosive renggringsmidler.
Brug ikke vaskemaskine til at renggre sko.

13. PRODUCENTKONTAKT

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+4571 994040



GEBRAUCHSANWEISUNG m

1. ZERTIFIZIERUNG UND BENANNTE STELLEN

Diese Sicherheitsschuhe entsprechen der Verordnung fiir personliche Schutzausriistungen (Verordnung (EU) 2016/425) und erfiillen die européische Norm EN
1SO 20345:2011 (wie auf dem Produkt gekennzeichnet). Diese Sicherheitsschuhe besitzen eine CE-Zertifizierung. Sie kénnen die entsprechende Konformitat-
serklarung (DoC) von der Website herunterladen: www.noknok.eu/doc.

Die CE-Norm fiir Sicherheitsschuhe besteht aus zwei Teilen:

e ENISO 20344:2011 — Enthalt Regeln zu Prifverfahren, Grundanforderungen und Zusatzanforderungen.

e ENISO 20345:2011 — Enthalt die Grund- und Zusatzanforderungen an Sicherheitsschuhe.

Die Zertifizierung erfolgte durch SGS FIMKO Ltd Finland (Benannte Stelle 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnland) oder SATRA Technology Europe Ltd
(Benannte Stelle 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irland). Um die genaue benannte Stelle fiir Ihr spezifisches Produktmodell zu
ermitteln, schauen Sie bitte in die EU-Konformitatserklarung auf unserer Website.

Sicherheitsschuhe sind so konzipiert, dass sie das Risiko von Verletzungen minimieren, die dem Trager wéahrend des Gebrauchs zugefiigt werden kénnten. Sie sind
fiir die Verwendung in Kombination mit einer sicheren Arbeitsumgebung ausgelegt und verhindern Verletzungen nicht vollsténdig, wenn ein Unfall auftritt, der die
Priifgrenzen der anwendbaren Normen tiberschreitet.

Um die genauen Schutzmerkmale, die Kategorie und die Normversion fiir lhr spezifisches Schuhwerk zu ermitteln, Gberpriifen Sie bitte das Etikett an
der Schuhzunge.

2.KLASSIFIZIERUNG
Sicherheitsschuhe werden nach dem Grundmaterial der Konstruktion wie folgt klassifiziert:

Klassifizierung Beschreibung
Klasse | Schuhe aus Leder oder anderen Materialien, mit Ausnahme von Vollgummi- oder Vollpolymerschuhen
Klasse ll Vollpolymerschuhe oder Vollgummischuhe (vulkanisiert)

3. KATEGORIEN VON SICHERHEITSSCHUHEN
Die folgende Tabelle fiihrt die Grund- und Zusatzanforderungen auf, die mit jeder Schutzkategorie verbunden sind, einschlieRlich der Kategorien fiir Schuhe der
Klasse Il (Vollpolymer/Gummi).

Kategorie Grund lerungen Zusat Jerungen

SB Klasse | oder Il Grundlegende Sicherheitsanforderungen (Zehenschutz: 200 J StoBenergie / 15.000 N Druckkraft)

s1 Klasse | Wie SB, zusatzlich: geschlossener Fersenbereich, Energieaufnahmevermégen im Fersenbereich, antistatische
Eigenschaften, Kraftstoffbestandigkeit (FO)

S2 Klasse | Wie S1, zusitzlich: wasserdurchtrittssicheres Obermaterial (WRU)

S3 Klasse | Wie S2, zusétzlich: Durchtrittsicherheit (P), profilierte Laufsohle

s4 Klasse Il Wie SB, zusatzlich: geschlossener Fersenbereich, Energieaufnahmevermégen im Fersenbereich, antistatische
Eigenschaften, Kraftstoffbestandigkeit (FO)

S5 Klasse Il Wie S4, zusitzlich: Durchtrittsicherheit (P), profilierte Laufsohle

Hinweis 1: Diese Tabelle zeigt die gebrauchlichsten Kombinationen aus Grund- und Zusatzanforderungen.

4.SCHUTZSTUFEN UND KENNZEICHNUNGSSYMBOLE

StoR- und Druckschutz

Das Schuhwerk schiitzt die Zehen des Tragers vor Verletzungen durch herabfallende Gegenstidnde und Quetschungen in Industrie- und Gewerbeumgebungen.
Gebotener StoBschutz: 200 Joule.

Gebotener Druckschutz: 15.000 Newton.

Kennzeichnungssymbole fiir Zusatzschutz

Je nach den auf dem Produkt gekennzeichneten Modellmerkmalen kann zusatzlicher Schutz geboten werden:

Durchtrittsicherheit (gepriift mit einem 4,5-mm-Nagel c

P Teilleitfahig (elektrischer Widerstand kleiner als 100 kQ).

bis zu 1100 N).
A Antistatisch. E Energieaufnahmevermégen im Fersenbereich gréBer/gleich 20 J.
AN FuRknéchelschutz. M MittelfuBschutz, 100 J StoRenergie.
HI Warmeisolierende Laufsohle zur Verlangsamung des Cl Kilteisolierende Laufsohle zur Verlangsamung der Temperaturabnahme (weniger als 10 °C).

Temperaturanstiegs (weniger als 22 °C).
CR | Schnittfestes Obermaterial. FO Bestandigkeit der Laufsohle gegen Kraftstoffe.
Wasserabweisendes Obermaterial (Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme des

WR | Wasserdichtigkeit des gesamten Schuhs. WRU Obermaterials).
HRO Hitzebestandige Laufsohle (bis zu 1 Minute Kontaktzeit
bei 300 °C).
Bitte lesen Sie diese Anwei vor der Ver dung dieses Produkts sorgfiltig durch

Dieses Schuhwerk wurde entwickelt, um das Verletzungsrisiko durch die spezifischen Gefahren zu minimieren, die durch die Kennzeichnung auf diesem Produkt
angegeben sind (siehe Kennzeichnungscodes oben). Bitte denken Sie jedoch immer daran, dass keine PSA einen vollstiandigen Schutz bieten kann und bei der
Austibung von Hochrisikoaktivitaten stets Vorsicht geboten ist.

Lei und Nut
Diese Produkte wurden gemaR EN ISO 20345:2011 fur die auf dem Produkt definierten Schutzarten nach den oben erlauterten Kennzeichnungscodes gepruft.
Stellen Sie dennoch stets sicher, dass das Schuhwerk fiir den vorgesehenen Endverwendungszweck geeignet ist.

5. PASSFORM UND GROSSE
Lockern Sie das Schuhwerk beim An- und Ausziehen immer vollstandig. Tragen Sie nur gut passendes Schuhwerk. Zu lockere oder zu enge Produkte schrénken die
Bewegungsfreiheit ein und bieten keinen optimalen Schutz. Die SchuhgréBe ist auf dem Schuhwerk angegeben.

6. KOMPATIBILITAT

Um einen optimalen Schutz zu gewahrleisten, kann es manchmal erforderlich sein, dieses Schuhwerk in Kombination mit zusétzlicher PSA wie Sicherheitshosen
oder Schutztiberschuhen zu verwenden. Konsultieren Sie in solchen Fallen immer lhren Lieferanten, bevor Sie eine Hochrisikoaktivitit ausfiihren, um sicherzus-
tellen, dass alle Ihre Schutzprodukte kompatibel und fiir Inre Anwendung geeignet sind.




7.LEITFADEN FUR ANTISTATISCHES SCHUHWERK

Antistatisches Schuhwerk sollte verwendet werden, wenn die elektrostatische Aufladung durch Ableiten elektrostatischer Ladungen minimiert werden
muss, um das Risiko einer Funkenziindung entflammbarer Substanzen und Dampfe zu vermeiden, oder wenn das Risiko eines elektrischen Schlags durch
Netzspannungsgerate nicht vollstandig ausgeschlossen werden kann. Um eine effektive antistatische Leistung zu gewahrleisten, ist das Schuhwerk so
konzipiert, dass es einen elektrischen Widerstand zwischen 100 kQ (10° Q) und 1000 MQ (10° Q) bietet. Antistatisches Schuhwerk baut einen Widerstand
zwischen FuB8 und Boden auf, bietet jedoch méglicherweise keinen vollstandigen Schutz. Es ist nicht fiir Arbeiten an unter Spannung stehenden elektrischen
Anlagen geeignet. Der elektrische Widerstand kann durch Biegen, Verschmutzung oder Feuchtigkeit erheblich verandert werden. Das Produkt erfiillt unter
nassen Bedingungen mdglicherweise nicht seine vorgesehene Funktion. Schuhe der Klasse | kénnen Feuchtigkeit absorbieren und leitféhig werden, wenn
sie unter feuchten/nassen Bedingungen getragen werden. Schuhe der Klasse Il sind bestandig gegen feuchte Bedingungen. Trager sollten die elektrischen
Eigenschaften tberprifen, bevor sie Gefahrenbereiche betreten, wenn die Sohle verschmutzt ist. Der Bodenwiderstand sollte den gebotenen Schutz
nicht aufheben. Es wird empfohlen, antistatische Socken zu verwenden und regelmé&Rige interne Prifungen des elektrischen Widerstands durchzufiihren.

8.DURCHTRITTSCHUTZ

Unter allen Bedingungen miissen weitere VorsichtsmaBnahmen getroffen werden. Durchtrittsichere Einlagen fiir personliche Schutzschuhe erfillen die in diesem
Dokument angegebenen Mindentanforderungen an den Durchtrittschutz, unabhéngig davon, ob sie aus Metall oder Nichtmetall bestehen. Jede Art hat jedoch
ihre eigenen Vor- und Nachteile:

Metalltypen: Weniger beeinflusst von der Form/Geometrie des scharfen Objekts, decken jedoch aufgrund von Einschrankungen bei der Schuhherstellung nicht
den gesamten unteren Bereich des Schuhs ab.

Nicht-Metalltypen: Kénnen leichter und flexibler sein und einen gréeren Bereich abdecken, aber die Durchtrittsfestigkeit kann je nach Form, Geometrie
oder Schirfe des Objekts variieren.

Fiir weitere Informationen tber die Art der in Ihren Schuhen enthaltenen durchtrittsicheren Einlage wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder Lieferanten, der
in dieser Anleitung angegeben ist.

WARNUNG — Der Durchtrittschutz dieser Schuhe wurde im Labor mit einem konischen Nagel von 4,5 mm Durchmesser und einer Kraft von 1100 N gemessen. Eine gréf3ere
Kraft oder ein Nagel mit kleinerem Durchmesser erhéht die Wahrscheinlichkeit des Durchtritts.

9. RUTSCHHEMMUNG

Rutschhemmung ist eine optionale Zusatzanforderung dieser Norm. Wenn sie gepriift wurden, sind die Schuhe mit einem der Codes SRA, SRB oder SRC geken-
nzeichnet, wie unten angegeben.

N S & Min. Reibungskoeffizient — Ferse, Min. Reibungskoeffizient — eben, Vor-
RUtse Clste {SEepiliitatl Vorwirtsgleiten wiirtsgleiten
SRA Keramikfliese mit NaLS-Lésung 0,28 0,32
SRB Stahlplatte mit Glycerin 0,13 0,18
. Beide oben genannten, auf den jeweiligen | Beide oben genannten, auf den jeweiligen
SRC Beide oben genannten (SRA und SRB) Oberflichen Oberfiéichen

WARNUNG: Kein Schuhwerk bietet unter allen Bedingungen vollstdndigen Rutschschutz. Die Rutschfestigkeit hdngt stark vom Zustand der Bodenoberfldche, Verunreini-
gungen und dem richtigen Gang ab. Schuhe miissen immer mit Socken getragen werden.

10. VERPACKUNG, LAGERUNG UND AUSTAUSCH DER EINLEGESOHLE

Die beim Verkauf bereitgestellte Verpackung stellt sicher, dass das Schuhwerk im ordnungsgeméaRen Zustand geliefert wird. Der Karton kann zur Lagerung ver-

wendet werden. Stellen Sie bei der Lagerung verpackter Schuhe keine schweren Gegenstande darauf ab, da dies zu einer Beschédigung der Verpackung und des

Produkts fiihren kann.

Das Schuhwerk wird mit der mitgelieferten herausnehmbaren Einlegesohle geprift und zertifiziert. Die Einlegesohle MUSS wihrend des Gebrauchs im Schuh

eingelegt sein. Sie darf nur durch eine vergleichbare Einlegesohle des urspriinglichen Herstellers ersetzt werden.

Nicht genehmigte Einlegesohlen, orthopadische Einlagen oder Veranderungen machen die CE-Zertifizierung ungtltig und verandern die antistatischen und schit-

zenden Eigenschaften. Kontaktieren Sie den Hersteller, um zu bestatigen, ob Ihr Modell fiir bestimmte orthopadische FuBbettsysteme zertifiziert ist.

11. LEBENSDAUER, INSPEKTION UND KRITERIEN FUR DAS NUTZUNGSENDE

Allgemeine Lebensdauer und Lagerung

Die Lebensdauer von Schuhen ist nicht unbegrenzt. Die genaue Nutzungsdauer des Produkts hiangt davon ab, wie und wo es getragen, gepflegt und gelagert wird.

Besondere Aufmerksamkeit sollte dem Zustand der Nahte des Obermaterials, dem VerschleiB des Laufsohlenprofils und dem Zustand der Verbindung zwischen

Obermaterial und Laufsohle geschenkt werden. Ersetzen Sie Schuhe rechtzeitig, insbesondere wenn sie schwer beschidigt oder abgenutzt sind. Im Laufe der Jahre

kénnen die Materialeigenschaften durch Einflisse wie Mikroben, Feuchtigkeit und/oder Temperatur negativ beeinflusst werden — dies gilt auch fiir unbenutzte

Schuhe.

Bei Lagerung unter normalen Bedingungen (Raumtemperatur, gut beliifteter Bereich, geschiitzt vor direktem UV-Licht und Feuchtigkeit) unterliegt unbenutztes

Schuhwerk im Laufe der Zeit einer natirlichen Alterung. Uberpriifen Sie das Schuhwerk vor der Inbetriebnahme immer auf Anzeichen von Verschlechterung.

Wenn das Schuhwerk wihrend des Gebrauchs nassen Bedingungen ausgesetzt war, lassen Sie es an einem kiihlen, trockenen Ort naturally trocknen; trocknen Sie

es niemals gewaltsam in der Nahe von Warmequellen.

Inspektion vor dem Gebrauch und Austauschkriterien

Untersuchen Sie das Schuhwerk vor jedem Gebrauch sorgfaltig auf Beschidigungen. Um maximalen Schutz zu gewihrleisten, muss das Schuhwerk sofort ersetzt

werden, wenn eines der folgenden visuellen Kriterien fiir das Nutzungsende festgestellt wird:

e Obermaterial: Beginn deutlicher, tiefer Rissbildung, starker Abrieb oder Risse.

e Zehenschutz: Starke Abnutzung des Zehenbereichs, die die Schutzkappe freilegt.

e Laufsohlenprofil: Profiltiefe an irgendeinem Punkt auf unter 1,5 mm abgenutzt oder vollstandiger Verlust des Sohlenprofils.

e Verbindungsintegritat: Abl6sung oder Trennung zwischen Obermaterial und Laufsohle von mehr als 10 mm Lénge und 3 mm Tiefe.

e Sohlen- und Einlagenintegritat: Deutliche Rissbildung, Spaltung oder Verformung der Laufsohle oder sichtbare Beschadigung/Verschlechterung der durch-
trittsicheren Einlage.

e Naihte: Starkes Ausfransen, Rei3en oder Lésen der Hauptnihte des Obermaterials.

e Verschluss: Versagen von Osen, Schniirsenkeln oder Drahtverschlussmechanismen, die eine ordnungsgemiRe Befestigung am FuR verhindern.

WARNUNG — Beschddigtes Schuhwerk bietet keinen zertifizierten Schutz mehr. Versuchen Sie nicht, beschddigte Schutzkomponenten zu reparieren; ersetzen

Sie das Schuhwerk rechtzeitig.

12. WARTUNG UND REINIGUNG

Reinigen Sie Ihr Schuhwerk regelmaRig mit hochwertigen Reinigungsmitteln, die als fiir diesen Zweck geeignet empfohlen werden. Verwenden Sie niemals dtzende
oder korrosive Reinigungsmittel. Verwenden Sie keine Waschmaschine zur Reinigung der Schuhe.

13. KONTAKT ZUM HERSTELLER

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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OAHIIEXZ XPHZHZ “

1. MIZTOMNOIHZH KAI KOINOIMOIHMENOI OPTANIZMOI

Autd ta unodnuata as@aleiag cuppop@wvovtat pe tov Kavoviouod yia ta Méoa Atopukng MNpootaciag (Kavovioudg (EE) 2016/425) kat TANpoUV TO EUPWIAIKO
nipoturo EN ISO 20345:2011 (6rwg emonpaivetat oto npoiov). Auta ta unodnpata ac@aleiag dtabétouv motonoinon CE. Mrnopeite va kateBdoete
OXETIKN ANAwon Zuppopewaong (DoC) arnd tov Lototorno: www.noknok.eu/doc.

To npdtuno CE yia ta unodnpata ac@aleiag anoteheitat ano dvo pépn:

e ENISO 20344:2011 — MepAapBAVEL KAVOVEG OXETIKA HE TIG LEBOEOUG SOKLUNG, TIG BATIKEG KAl TIG TTPOTOETEG ATAUTY|OELG,.

e ENISO 20345:2011 — MephapBavel TIG BAIKES KAl TIG TTPOCHETEG ATALTY|TELS YLa Ta LTTOS)LATA acPaleiag.

‘Exet muotornom®ei and v SGS FIMKO Ltd Finland (Kowornomuévog Opyaviopog 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®wAavdia) 1) tnv SATRA Technol-
ogy Europe Ltd (Kowornompévog Opyaviopdg 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, IpAavéia). Na va npoodlopioete tov akpipn
Koworonpévo Opyaviopd mou loXUEL Yid TO GUYKEKPLLEVO LOVTENO TIPOIOVTOG, avatpeEte atn AnAwon Juppop@waong EE atov 1ototonod pag.

Ta vnodnuata ac@aleiag EXouv oXedLAaTEL yia va eEAAXLOTONOLOUV TOV KivEUVO Tpaupatiopol mtou 6a Pmopolaoe va TpoKANBEL GTov XproTn KATA Tn Xpron.
‘Exouv oxedlaoTel yla va Xxpnolpomnolouvtal o€ UVEUACHO HE éva ao@aleq mepBallov epyaciag kat Sev amoTPEMOUV MANPWG TOV TPAUNATIOHO €AV GUMBEL
aTUXNHA TIOU UTTEPPAIVEL TA OPLA SOKLUNG TWV EQAPHOCTEWY TIPOTUTIWV.

o va TpoodlopioeTe Ta AKPLPT XAPAKTNPLOTIKA TIPOOTACLAG, TNV KATNYOPia KAt TNV €K50aT) TOU TIPOTUITOU TTOU LOXUOULV VLA TA GUYKEKPLULEVA UTTOSTHATA 0ag,
NEYETE TNV ETIKETA TTOU Elval TOMOBETNHEVT OTN YAWOOA TOU UTTOSHUATOG.

2. TAZINOMHZH
Ta unodnpata acpaleiag Ta§lvopouvTal CURPWVA PE TO BACIKO UALKO KATATKELTG WG €ENG:

Tagwopnon Meprypapn
Kamyopiall Yrodrjuarta kataokeuaopeva ard déppa 1 AAAa UAKA, pe e&aipeon ta urodripata € OAOKAY)POU artd KAOUTOOUK Y) € ONOKAT|POU TIONULEPY)
Katnyopia Il Yrodrpata €€ oOANoKAY)pou TTOAUHEPT) T} €E OAOKAY)POU aITd KAOUTOOUK (BOUAKaVIOUEVQ)

3. KATHIOPIEZ YITIOAHMATQN AZ®AAEIAZ

O napakdtw mivakag opifeL TG Badikes Kat IPOTOETES AMATHOELG TTOL OXETI{OVTAL He kaBE KATNYOPiA TPOOTAGIAS, CUMTEPINAMBAVOUEVWY TWV KATNYOPLWY
710U LoXVOoULV yia unodnpata Katnyopiag Il (6§ ONokANpou TTOAUHEPTY/KAOUTTOUK).

Kamyopia Baokég anartmoelg Mpoobeteg anarmoselg

SB Kamyopia Il Baowég anarmoels acpaleiag (mpootacia SaktuAwy: kpovon 200 J / cuptieon 15.000 N)

s1 Kamyopia | 'Orgwc 10 SB, Enu;:hs’ov: K)\slqrr'] TEEPLOXN (p'répvqc, QITOPPOPNOY) EVEPYELAG TNV TIEPLOXY| TNG PTEPVAS, AVTIOTATIKEG
8LOTNTEG, AVTOXT OTO TIETPENALO EEWTEPIKYG Kavong (FO)

S2 Katmyopia | ‘Onwg o S1, enuthéov: adlaBpoxo enavw pépog (WRU)

S3 Katmyopia | ‘Onwg o S2, enuthéov: avtoxn o datpnon (P), avaylugn (He ipoefoxéc) eEwTepik) coAa

sa Kamnyopia Il ‘Orwg To SB, €MUTAL0V: KAELOTN TTEPLOXT) PTEPVAS, ATOPPOPNOT) EVEPYELAG TNV TIEPLOXY| TNG PTEPVAS, AVTIOTATIKEG

8LOTNTEG, AVTOXT) OTO TIETPENALO EEWTEPIKNG Kavong (FO)
S5 Katmyopia Il ‘Onwg 1o $4, enuthéov: avtoxn om datpnon (P), avayhugn (He ipoekoxéq) eEwTepikr) oOAa

Inueiwon 1: Autdg o mivakag SeiXVEL TOUG TTLo KOWVOUG CUVEUACHOUG BATIKWY KAl TIPOTHETWY AITATHOEWV.

4.EMINEAAMPOZTAZIAL KAl ZYMBOAA THMANXHZ

Mpootacia and Kpovon kat Zupmnicon

Ta unodnpata TPooTaTeVOUY Ta SAXTUAA TWV TOSWWY TOU XPNOTY) QIO TOV KiVEUVO TPAUHATIOHOU AITo ITTWOT AVTIKEILEVWY Kal aUVOAWDN o€ BLOPNXAVIKA Kat
EUTOPLKA TTEPIBAAAOVTA.

Mapexdpevn npootacia anod kpovon: 200 Joules.

Mapexdpevn npoatacia and ouprnieon: 15.000 Newtons.

ZopBola Inpavong MpoécBetng Mpootaciag

EvdéxeTal va mapEXeTal mpoaBeTn TPOoTACia avAAoya HE TA XAPAKTNPLOTIKA TOU LOVTEAOU TTOU ETTLOTLAVOVTAL OTO TIPOIOV:

Avroxi o Sidtpnon (Sokipacpévo pe kappl (o} Mepikwg aywytpo MAektpikr| avtiotaon Ayotepo ard 100 kQ).

4,5 mm £wg 1100 N).
A Avtiotatiko. E IkavoTnTa aroppdENONG EVEPYELAS 0NV TIEPLOXT TNG PTEPVAG HeyahUTepn 1) ion pe 20 J.
AN | Mpootacia aotpaydiou. M Mpootaoia petatapaiou, evépyela kpovong 100 J.

OEPHOUOVWTLKY EEWTEPLKY|) GONA OXESLAOEVT
HI yia my erBpaduvon mg aténong mg Cl
Beppokpaatiag (\ydtepo ano 22 °C).

WUXOHOVWTIKY| EEWTEPIKY) CONA OXESLATHEVT] YLd TV EMBPASUVON NG HEWONG ™G
Beppokpaociag (A\yotepo aro 10 °C).

CR | AVOEKTIKO TNV KOTT) EMAVW HEPOG. FO Avtoxr) TG eEWTEPIKNG 0OAAG OTO TIETPENALO EEWTEPIKNG KAUONG.

WR | Avtoxr) ato vepo oAOKANpou tou urodnuatog. | WRU | ASlaBpoxo endvw pépog (Steiobuom Kat armoppo@nomn vepou artd To UAKO TOU EMAVW MEPOUG).

HRO AVOeKTIKT 0N BEPUOTNTA EEWTEPIKT TOAA (EwG
1 Aerttd xpovog enagng otoug 300 °C).

Mapakalovpe AlaBaocte Mpooektika Autég Tig Odnyieg Mpwv Xpnopomnowmoete Auto to Mpoidv

Auto T um‘)vSmm £XEL cxeélacrei ya va E)\uxloronowi TOV KiVEUVO TPAUNATIOHOU Ao ToUg cuvKEKpLus’vouc KW&UVOUG TToU UTTOSEKVUOVTAL Ao TN Ur‘]uuvcn
oto cuyKEKpluevo TPOIoV (BA. vaSu(ouq cnuuvonc napanavw). Qotooo, va Bupdote navta ot kavéva MAT §ev umopel va mapdoxet mAnpn npootacia Kat
TIPETIEL TTAVTA VA ETUSEIKVUETAL TIPOTOXY) KATA TNV EKTEAEOT SpATTNPLOTATWY UPNAOU KvEUVOoU.

Meplopiopoi Anddoong kat Xpriong

AUTA Ta rpoidvTa £XouV SoKILAoTEL oUp@wva e To EN 1SO 20345:2011 yia Toug TUTToUG Tpoataaciag rou opilovtal oo Mpoidv and Toug KWEKOUG oYjHavong
tou e€nyouvTal mapanavw. Qotdoo, BEBALIVETTE TAVTA OTL TO UNTOSNHA Eivat KATAAANAO YLa TNV TIPOBAETTOHEVT) TEALKT) XPTOT) TOU.

5.EQAPMOTIH KAl METE@OX

la va QopeoeTe kat va Byaks‘re TO TIPOIOY, xaxapwvsrs navta mANpwg Ta KopSovta/Bechzc Tou unodpartog. Popdte uovo UTIOANMATA TTOU EPAPHOLOUV
owotd. Ta npotovru 70UV €ivat TOAU xahapd 1 TIOAU o@XTa meplopilouv T Kivnomn kat Sev mapéxouvv BEATIOTN npootacia. To uéyebog Tou UTTOSHUATOS
AVaypapeTaL Tavw aTo UModnua.

6.XYMBATOTHTA

Ma va etacpallotel n BEATLOT™ poaTacia, eVEEXETAL HEPIKES POPEC va elval anapaltTo va XpNOLUONOMTETE QUTA Ta UNTOSNHUATA OE GUVEUAOUS
e mpooBeta MAT, onwg mavtelovia ac@aleiag 1) TPOCTATEVTIKA KaAUppata Unol’)nuarwv Se TETOLEG nepmrwoac, cuuBou)\echrs navta tov

TIPOUNBOEUTY) 0ag TPV EKTENECETE TN SpacTnpLdTNTa UPMAOU KivdUvou, yia va BeBalwbeite OTL OAA TA MPOCTATEUTIKA TTPOLOVTA 0ag ival cupBatda Kat
KATAAANAaA yla v €Qapuoy”n oag.
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7.OAHTIEZ IA ANTIZTATIKA YIIOAHMATA

Ta QVTLOTATIKG UNOBNKATA TPETTEL VA XPNOLUOTIOLOLVTAL EQV EVAL ANAPAITNTO va EAAXIOTONOMBEL N NAEKTPOOTATIKI CUCCWPEUON HE TN SLOXETEUOT
n)\SKrpocmrlkwv popTiwy, unoq)suvovmc £T0L TOV KivBUVO avAaPAEENG EVPAEKTWY OUCLWV KAl ATHWY Ao omvenpsq, 1) €av 0 kivéuvog n)\SKrpon)\nELuq
arntd eonmALopo Tdong Siktuou dev ptopei va eEalel@Bel mANPpwG. Ma T SLac@AAOT) ATOTEAETUATIKG AVTIOTATIKNG AnOS00NG, TO UNOSNHA EXEL OXESLAOTEL
va napéxel NAeKTPIKN avtiotaon petagy 100 kQ (10° Q) kat 1000 MQ (10 Q). Ta avTloTaTIKa UITOSNHHATA ELCAYOUV avTioTaon HeTaky Tou 1odlol Kat Tou
Eéd(pouc, aA\& svﬁéxerat va punv npooq)épouv n)\ﬁpn npootacia. Agv eivat Kard)\)\n)\a Yl epyaocieg og NAEKTPIKEG EYKATAOTACELG UTO TAOT). H NAEKTPIKN
uvrloruon Hrtopet va petaBAnOei onpavtika and Kuw.bn HoAuvon 1 vypacia. To npotov Evéexsmt va pnv emttehel v npoPAenopevn Aettoupyia tou og
UYPEG ouvOnkeg. Ta unovSnuaru Katnyopiag | prropouv va urxoppotpnoouv uypaoia Kat va Yivouv aywylpa eav @opebolv oe LYpEG/BPEYIEVEG CUVONKEG.
Ta unodnpata Katnyopiag Il eivat avBektika o ouvOT|keg uypaciag. OLxproTeg Oa IPEMEL VA EAEYXOULV TIG NAEKTPIKEG IBLOTNTEG TIPLV ELOEADOLV OF ETUKIVEUVES
TIEPLOXES, €AV 1 OOAA €XEL HOAUVOEL. H avtiotaon tou Samédou Sev MPETEL VA AKUPWVEL TNV TIAPEXOUEVT TTPOOTACIA. TUVIOTATAL 1] XPNON AVTLIOTATIKWY
KAATOWV Katn Sle§aywyn TAKTIKWY ECWTEPIKWY SOKLUWV NAEKTPLIKNAG avTioTaong.

8.MPOZTAZIA AMO AIATPHZH

Under OAeg TIG oUVONKEG, TpEmel va AapBavovtat kat AANa TIPOANTTTIKA METPA. Ta évOeTa avOeKTIKA 0T SLATPNON Yld ATOUIKA UTTOSHATA TPOoTATias
TIANPOUV TIG EAAXLOTEG ATTALTIOELS TTPOOTACIAG ArTd SLATPNOT) TIOU AVAPEPOVTAL OE AUTO TO £YYPAPO, ELTE Eival LETANAIKNG E(TE UN HETAANIKNG KATATKEUY|G,
MG KAOE TUTTOG EXEL TA BLKA TOU TTAEOVEKTNLATA KAL LELOVEKTAHMATA.

MetaAAwkoi turou: Ennpsa(ovml )\wovspo and 1o oxnua/vewustpla TOU QUXMNPEOU AVTIKELHEVOU, AAAG AOYW TIEPLOPLOUWY OTNV Unodnpatornotia, Sev
KAAUTTTOUV OAOKANPT TNV KATW TTEPLOXT) TOU TIATTOUTALOU.

Mn petalAkoi Tumot: Mropei va gival eAa@pUTEPOL, TLO EVKAUTITOL KAl VA KAAUTTTOUV HEYAAUTEPN TEPLOXT), AANA N AVTOXN) OTN Slatpnon evééxetal va
Slapépel avahoya e To OXT A, TN YEWHETPIA 1) TNV AXHUNPOTNTA TOU AVTIKELLEVOU.

Mo EPLOTOTEPEG TTANPOPOPIEG TXETIKA HE TOV TUTTO TOU EVOETOU AVOEKTIKOU OTN SLATPNAN TTOU TIAPEXETAL OTA UNMOSNHATA OAG, ETUKOWWVNOTE UE TOV
KATAOKELUAOTY) 1) TOV TIPOUNBEUTY) TTOU AVAPEPETAL O AUTEG TIG 08N YIEG.

MPOEIAOIOIHXH — H mpootacia autwy TwY MAnmouTowwy aé Tn SIATpnan ExeL LETPNOEL 08 EpYaoTNPLaKO TIEPBAAAOV XPNOILOTOWWVTAG KWVIKO Kap@i 4,5 mm, e
SUvapun 1100 N. MeyaAutepn SUvaun h kap@i ukpotepng Stapétpou avédvet tnv mbavotnta Slatpnang.

9.ANTIZTAZH ZTHN OAIZOHZH

H avtiotaon oty oAioBnon givat pia mpoatpeTiky mpoodeTn anarton BACEL aUTOU TOU TTPOTUTTOU. OTToU £XEL SOKLUATTEL, T UMTOS|LATA ETLONUAVOVTAL HE
£vav ano Toug Kwdikoug SRA, SRB 1) SRC, 0nwg opiletat mapakdtw.

SSerT Avtiotaom otV oAioBnom Twv urtodnuatwy EAGy. ouvteheog TP — PTépva, EAGx. ouvteheoTig rptBnc — gninedn,
NHavon SoKyaopEvn os: oAioOnon 1ipog Ta pITpdg oAioOnom 1tpog Ta EUNPOG

SRA Kepapuko miakido pe Siahupa NaLS 0,28 0,32

SRB XaAUBSwN TAGKa Le YAUKEPIVN 0,13 0,18

SRC Kat ta 800 ntaparnéve (SRA kat SRB) Kat ta 0o nazﬁﬁsg\ﬁlglc QVTIOTOIXES Kat ta 8Uo nagﬁ{:g&/\t;,l Eccuc QVTIOTOLXEG

IMPOEIAOIMOIHZH: MPOEIAOIMOIHIH: Kavéva Unoénua Sev napéxet mAnpn avrtoAtoenrlKn npoaraala Uné omnoleadNoTE auvenxec H avrlaracn oty oAicOnon
ekaptdral o€ peydAo Babuo and v KaTaoTaom TG EMPAveLas Tou SaméSou, Toug pUTToUS Kat To owaTo Badtapa. Ta UNOSNATA TTPETTEL TAVTA VA POPLOUVTAL HE KAATOEG.

10.ZYZIKEYAZIA, AMTOOHKEYXH KAI ANTIKATAZTAZH EZQTEPIKHZ ZOAAZ

H cuokeuacia mou mapéxetal oto onpeio mwinong efac@alidel 6Tl To uNMOGSNUa mapadidetal e KatdAAnAn katdaotaor. To xaproKLBd)rlo HITopEL va

xpnatuonomOe yia anobikeuon. Otav ta guokevaopéva unodnuata Bpiokovral o anodnkeuon, unv Tonobeteite Bapd avTikelpeva Tavw Toug, kaBhg avté

6a PmopoUoE va POKANETEL KATATTPOWY TNG CUTKELAGIAG Kat (KL 0TO TTPOLOV.

Ta vnodnuaATa £€XOUV SOKIUACTEL KAL TILOTOTTONOEL PLE TNV TTAPEXOUEVT) APALPOULEVT) ECWTEPLKA 0OAA. H ecwteptkn) coha MPEMEl va eival toroBetnuévn ato

UNOSNUA KATA TN XPNOoT). Mropei va avTikataotadei LOVO e pia CUYKPIOLUN ECWTEPLKT) CONA ATTO TOV APXIKO KATAOKEUAOTY).

Mn sEoucLoéornuevec EOWTEPIKEG OONEG 1) opBomedikol matol 1) Tpononomcetc akupwvouv tnv motornoinon CE kat p.sruBahAouv TG avrtcraTlec/

TIPOCTATEUTIKEG SUVATOTNTEG. EMIKOWWVAGTE UE TOV KATAOKELAOTH YA Va EMBEBAIWOETE GV TO HOVTEAO 0UG €lval TUOTOMOMMUEVO Yid GUYKEKPILEVA

0pBOOMESIKA CUCTNUATA TTATWV.

11. AIAPKEIA ZQHZ, ENIOEQPHZH KAI KPITHPIA TEAOYZ XPHIHZ

levikn Awapkela Zwng kat Aiodnkeuom

H Stapketa {wng Twv narmoutolwy Sev eivatl atwvia. H akptBng w@éhipn stapketa {wrg Tou poidvTog e§apTatal armo To mwe Kal ol QOpLETAL, CUVTNPETAL Kal

anoBnkeveTal. I8Laitepn npoocoxn npénet va Sivetatl gTNV KATAGTAoT TWV PAPWV TOU ENTAVW HEPOUG, O TN OOOPA TOU TTEARATOG TNG EEWTEPLKNG CONAG KAl OTNV

KATACTAON TNG CUVEEONG EMAVW HEPOUG/EEWTEPIKNG TONAG. AVTIKABIOTATE T MATOUTOLA EYKAIPWG, ELBIKA OTAV £XOUV UTTOCTEL coPBapt) {npLa 1y éxouv @oapei.

Me TV apodo TwV ETWY, OLISLOTNTEG TOU UAKOU EVOEXETAL VA ENMMMPEACTOVV APVNTIKA AItd OTOLXEIA OTIWG HikpoPLa, vypaacia 1i/kat Beppokpacio — auto LoxveL

KOl Lo Ta apopeTa nanouTotd.

‘Otav anobnkebovTal uTG Kavovikég ouvenkeg (Beppokpasia dwhatiou, kakd aepiEHEVOS XWPOG, HAKPLE ané aueco gwe UV kat uypasia), Ta apépeta

unodnpata 6a VDG TOUV PUOLKT vnpavcn He MV TIapodo Tou Xpovou. MNpwv Béoete Ta unoénuara ag xpnon, smeewpsu’s Tanavra ya cnuuéla @Bopag. Eav

€KTEBOUV O UYPEG CUVONKEG KATA TN XPTIOT), APNOTE TA UMOSNUATA VA TTEYVWOOUV PUOLIKA € §p0aepd, ENpo xwpo. Mnv Ta aTeyvwveTe oTE Biata kovTa og

TMY£G BgpUOTNTAG.

EmBewpnon Mpw ™ Xpnon kat Kpirhpla Avtikataotaong

Mpwv and kaOe xpnon, eEeTALETE TPOOTEKTIKA Ta UTTOSNATA Yia {NKLEG. [la TN SLac@AAoN TG HEYLOTNG TPOOTACLAG, TA UMOS AT TPETEL VA avTIKadioTtavTa

AUEOWE EAV EVTOTILOTEL OTTOLOSNTTOTE AT TA AKOAOUOA 0PATA KPLTY|PLA TENOUG XP1IOG:

e YAKO emavw pépoug: Evapin Eviovwy, Babliv pwypwy, copapng TPLPNG ¥) oxLoipatog.

e T[pootacia akTuAwv: coBapr| TPLPT TNG MEPLOXNG TWV SAKTUAWY TIOU AITOKAAUTTTEL TO TPOOTATEUTIKO KAAUMMUA SAKTUAWV.

o [éApa eEwTepIkng goAag: BABOG MEAUATOS POAPHEVO KATW artd 1,5 mm o€ omtolodNtote onpeio, 1) TIA|PNG ATIWAELX TOU OXESIOU TNG EEWTEPIKNG TONAG.

e AkepatdTtnTa oUVEEONG: ATOKOAANON N SlaxwpPLopdg HETAEY emAvw HEPOUG Kal eEWTEPLKNG aONag rou urepPaivel ta 10 mm o€ pnkog kat ta 3 mm
oe Badog.

e AkepaldTNTa cOAAG KAl EVOETOU: £VTOVN PWYHY|, OXIOLUO 1) TTAPAUOPPWON TNG EEWTEPLKNG TONAG, 1) opath {NULE/POoPA 0TO €VOETO AVOEKTIKO aTn
Slatpnaon.

e Pagég: 0oBapo Ee@Tiopd, oXIOLHO ) ATOKOAANGOT) TWV KUPLWY PAPUWY TOU ENAVW UEPOUG.

e TUotnua deoipatog: BAARN TwV KaPOUAiWY, TWV KOPSOVIWY N TWV UNXAVICHWY KAELCTLATOG LE CUPHA TTOU EUTTOSIZEL TN CWOTN ACPAALOT] OTO TTOSL.

MPOEIAOIMOIHZH — Ta @Bapuéva unodnuata Sev Oa napéxouv A0V MOTOMOMUEVN TPOTTATIA. MNV EMXEIPNOETE VA ENMOKEVATETE POAPUEVA TTPOOTATEVTIKA

glaptiuata. AvTIKaBIoTATE Ta UTOSNUATA EYKAIPWSG.

12. ZYNTHPHXH KAI KAGAPIZMOX

KaBapilete Ta unModfuaté 0ag TAKTIKA XPNOLHOTTOWVTAG UPNAYG TTOLOTNTAS TTPOIOVTA KAOAPLOHOU TTOU CUVIOTWVTAL WG KATAAANAQ yid TO KOO auTtd. Mnv

XPNOLHLOTIOLEITE TTOTE KAUOTIKA MU SLABPWTIKA KABAPLOTIKA. MNV XpTOLULOTTIOLETE TTAUVTIPLO POUXWYV YLa va KaOapioeTe Ta manoutold.

13. ZTOIXEIA EMIKOINQNIAZ KATAZKEYAXTH

Airtox Industries A/S

Paradisablevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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INSTRUCCIONES DE USO E

1. CERTIFICACION U ORGANISMOS NOTIFICADOS

Este calzado de seguridad cumple con el Reglamento sobre Equipos de Proteccion Individual (Reglamento (UE) 2016/425) y cumple con la norma europea EN ISO
20345:2011 (segun lo marcado en el producto). Estos zapatos de seguridad cuentan con la certificacion CE. Puede descargar la correspondiente Declaracién de
Conformidad (DoC) desde el sitio web: www.noknok.eu/doc.

La norma CE para el calzado de seguridad consta de dos partes:

e ENISO 20344:2011 — Contiene reglas sobre métodos de ensayo, requisitos fundamentales y adicionales.

e ENISO 20345:2011 — Contiene los requisitos basicos y adicionales para el calzado de seguridad.

Esta certificado por SGS FIMKO Ltd Finland (Organismo Notificado 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia) o SATRA Technology Europe Ltd (Organismo
Notificado 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irlanda). Para identificar el Organismo Notificado exacto aplicable a su modelo de pro-
ducto especifico, consulte la Declaracion UE de Conformidad en nuestro sitio web.

El calzado de seguridad esta disefiado para minimizar el riesgo de lesiones que pudiera sufrir el usuario durante su uso. Esta disefiado para utilizarse junto con un
entorno de trabajo seguro y no evitara por completo las lesiones si ocurre un accidente que supere los limites de ensayo de las normas aplicables.

Para identificar las caracteristicas exactas de proteccion, la categoria y la version de la norma aplicables a su calzado especifico, consulte la etiqueta adherida a la
lengtieta del calzado.

2.CLASIFICACION

El calzado de seguridad se clasifica segtin el material base de su fabricacion, de la siguiente manera:

Clasificacion Descripcion
Clasel Calzado fabricado en cuero u otros materiales, con excepcion de todo el calzado de caucho o completamente polimérico
Clase ll Calzado completamente polimérico o de caucho (vulcanizado)

3. CATEGORIAS DE CALZADO DE SEGURIDAD
La siguiente tabla establece los requisitos basicos y adicionales asociados a cada categoria de proteccion, incluidas las categorias aplicables al calzado de Clase Il
(totalmente polimérico/caucho).

Categoria Requisitos basicos Requisitos adicionales
SB Claseloll Requisitos basicos de seguridad (proteccion de puntera: impacto de 200 J / compresion de 15.000 N)
s1 Clase | Como SB, mas: zona del talon cerrada, absorcion de energia en la zona del talon, propiedades antiestaticas, resisten-
cia a los hidrocarburos (FO)
S2 Clase | Como S1, mas: empeine/corte resistente a la penetracion y absorcién de agua (WRU)
S3 Clase | Como S2, més: resistencia a la perforaciéon (P), suela con resaltes (antideslizante)
Como SB, mas: zona del talon cerrada, absorcion de energia en la zona del talon, propiedades antiestaticas, resisten-
S4 Clase Il s .
cia a los hidrocarburos (FO)
S5 Clase Il Como S4, més: resistencia a la perforacion (P), suela con resaltes (antideslizante)

Nota 1: Esta tabla muestra las combinaciones mas comunes de requisitos basicos y adicionales.

4.NIVELES DE PROTECCION Y SIMBOLOS DE MARCADO

Proteccion contra impactos y compresion

El calzado protege los dedos del usuario contra el riesgo de lesiones por caida de objetos y aplastamiento en entornos industriales y comerciales.
Proteccidn contra impactos proporcionada: 200 Joules.

Proteccién contra compresion proporcionada: 15.000 Newtons.

Simbolos de marcado para proteccién adicional

Se puede proporcionar protecciéon adicional segun las caracteristicas del modelo marcadas en el producto:

P gﬁiﬁ:;caiali(l)aopﬁ{f oracion (probado con un clavo de 4.5 [of Parcialmente conductor (resistencia eléctrica inferior a 100 kQ).

A Antiestatico. E Capacidad de absorcion de energia en la zona del talén mayor o igual a 20 J.

AN | Proteccion del tobillo. M Proteccién del metatarso, energia de impacto de 100 J.

HI Suela con aislamiento contra el calor disefiada para a Suela con aislamiento contra el frio disefiada para ralentizar la disminucién de temperatura
ralentizar el aumento de temperatura (menos de 22 °C). (menos de 10 °C).

CR Empeine/corte resistente a los cortes. FO Resistencia de la suela a los hidrocarburos.

WR | Resistencia al agua de todo el calzado. WRU | Empeine/corte resistente al agua (penetracion y absorcion de agua del material superior).

HRO Syela resistente al calor por contacto (hasta 1 minuto de
tiempo de contacto a 300 °C).

Lea atentamente estas instrucciones antes de usar este producto

Este calzado estd disefnado para minimizar el riesgo de lesiones por los pellgros especificos indicados por el marcado en este producto en particular (consulte los
codigos de marcado anteriores). Sin embargo, recuerde siempre que ningin EPI puede proporcionar una proteccién completa y siempre se debe prestar atencion
al realizar actividades de alto riesgo.

Limitaciones de rendimiento y uso

Estos productos han sido probados de acuerdo con la norma EN 1SO 20345:2011 para los tipos de proteccion definidos en el producto mediante los cédigos de
marcado explicados anteriormente. En cualquier caso, asegurese siempre de que el calzado sea adecuado para el uso final previsto.

5.AJUSTEY TALLA
Para ponerse y quitarse el producto, afloje siempre completamente el calzado. Utilice inicamente calzado de la talla adecuada. Los productos demasiado holgados
o demasiado estrechos restringen el movimiento y no ofrecen una proteccién 6ptima. La talla del calzado se indica en el propio producto.

6.COMPATIBILIDAD

Para garantizar una proteccion éptima, en ocasiones puede ser necesario utilizar este calzado en combinacién con otros EPI adicionales, como pantalones de
seguridad o sobrecalzados de proteccion. En tales casos, consulte siempre a su proveedor antes de realizar la actividad de alto riesgo para asegurarse de que todos
sus productos de proteccion sean compatibles y adecuados para su aplicacion.
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7.GUIA SOBRE CALZADO ANTIESTATICO

El calzado antiestatico debe utilizarse si es necesario minimizar la acumulacion electrostatica disipando las cargas electrostaticas, evitando asi el riesgo de ignicion
por chispa de sustancias y vapores inflamables, o si el riesgo de descarga eléctrica provocada por equipos conectados a la red eléctrica no se puede eliminar por
completo. Para garantizar un rendimiento antiestatico eficaz, el calzado esta disefiado para proporcionar una resistencia eléctrica de entre 100 kQ (10° Q) y 1000
MQ (10° Q). El calzado antiestatico introduce una resistencia entre el pie y el suelo, pero es posible que no ofrezca una proteccion completa. No es adecuado para
trabajos eninstalaciones eléctricas con tension. La resistencia eléctrica se puede alterar significativamente por flexion, contaminacién o humedad. Es posible que el
producto no cumpla su funcidn prevista en condiciones de humedad. El calzado de Clase | puede absorber humedad y volverse conductor si se usa en condiciones
himedas o mojadas. El calzado de Clase |l es resistente a condiciones hiimedas. Los usuarios deben comprobar las propiedades eléctricas antes de entrar en zonas
peligrosas si la suela se contamina. La resistencia del suelo no debe anular la proteccién proporcionada. Se recomienda utilizar calcetines antiestaticos y realizar
pruebas internas periddicas de resistencia eléctrica.

8.PROTECCION CONTRA LA PERFORACION (PLANTILLA ANTIPUNZAMIENTO)

Bajo cualquier circunstancia, se deben tomar otras precauciones. Las plantillas resistentes a la perforacién para calzado de proteccién individual cumplen con los
requisitos minimos de proteccién contra la perforacién indicados en este documento, ya sean de construcciéon metalica o no metélica, pero cada tipo tiene sus
propias ventajas y desventajas.

Tipos metalicos: Se ven menos afectados por la forma/geometria del objeto afilado, pero debido a las limitaciones de la fabricacién del calzado, no cubren toda la
zona inferior del zapato.

Tipos no metalicos: Pueden ser mas ligeros, mas flexibles y cubrir un area mayor, pero la resistencia a la perforacion puede variar segtn la forma, la geometria
o el afilado del objeto.

Para obtener mas informacion sobre el tipo de plantilla resistente a la perforacién incluida en su calzado, péngase en contacto con el fabricante o proveedor que
se detalla en estas instrucciones.

ADVERTENCIA — La proteccién de estos zapatos contra la perforacion se ha medido en un entorno de laboratorio utilizando un clavo cénico de 4,5 mm, con una fuerza de
1100 N. Una fuerza mayor o un clavo de menor didmetro aumentan la probabilidad de perforacién.

9. RESISTENCIA AL DESLIZAMIENTO

La resistencia al deslizamiento es un requisito adicional opcional segun esta norma. Donde se ha probado, el calzado esta marcado con uno de los cédigos SRA,
SRB 0 SRC, como se establece a continuacion.

Vs ia al desli: del calzado probad: Coef. de friccion min. — talén, deslizamien- | Coef. de friccion min. — plano, desli-
en: to hacia adelante zamiento hacia adelante
SRA Baldosa ceramica con solucién NaLS 0,28 0,32
SRB Placa de acero con glicerina 0,13 0,18
SRC Ambos casos anteriores (SRAy SRE) Ambos casos anterloresl en las respectivas | Ambos casos anterlores: en las respectivas
superficies superficies

ADVERTENCIA: Ningtin calzado ofrece una proteccién antideslizante completa en todas las condiciones. La resistencia al deslizamiento depende en gran medida del estado
de la superficie del suelo, los contaminantes y la forma adecuada de caminar. El calzado debe llevarse siempre con calcetines.

10. EMBALAJE, ALMACENAMIENTO Y SUSTITUCION DE LA PLANTILLA
El embalaje proporcionado en el punto de venta garantiza que el calzado se entregue en condiciones adecuadas. La caja de cartdn se puede utilizar para el almace-
namiento. Cuando guarde el calzado en su caja, no coloque objetos pesados sobre ella, ya que esto podria romper el embalaje y dafar el producto.
El calzado se prueba y certifica con la plantilla extraible suministrada. La plantilla DEBE estar insertada en el calzado durante su uso. Solo se puede sustituir por
una plantilla comparable del fabricante original.
Las plantillas no autorizadas, las plantillas ortopédicas o las modificaciones anulan la certificacion CE y alteran las capacidades antiestaticas y de proteccion. Pén-
gase en contacto con el fabricante para confirmar si su modelo esta certificado para sistemas de plantillas ortopédicas especificos.
11. VIDA UTIL, INSPECCION Y CRITERIOS DE FIN DE VIDA UTIL
Vida util general y almacenamiento
La vida util de los zapatos no es infinita. La vida util exacta del producto depende de cémo y dénde se use, se mantenga y se almacene. Se debe prestar especial
atencion al estado de las costuras del empeine, al desgaste del relieve de la suela y al estado de la unién entre el empeine y la suela. Sustituya los zapatos a tiempo,
especialmente cuando estén gravemente dafiados o desgastados. A lo largo de los afios, las cualidades del material pueden verse afectadas negativamente por
elementos como microbios, humedad y/o temperatura; este también es el caso de los zapatos no utilizados.
Cuando se almacena en condiciones normales (temperatura ambiente, zona bien ventilada, alejado de la luz UV directa y de la humedad), el calzado no utilizado
experimentara un envejecimiento natural con el tiempo. Antes de poner el calzado en servicio, inspecciénelo siempre para detectar signos de degradacion. Si se
sxporlwe a condiciones de humedad durante su uso, deje que el calzado se seque de forma natural en un drea fresca y seca; nunca fuerce el secado cerca de fuentes

e calor.
Inspeccién previa al uso y criterios de sustitucién
Antes de cada uso, examine cuidadosamente el calzado para detectar dafos. Para garantizar la maxima proteccion, el calzado debe sustituirse inmediatamente si
se identifica alguno de los siguientes criterios visuales de fin de vida util:
e Material del empeine/corte: aparicion de grietas pronunciadas y profundas, abrasion severa o desgarros.
e Proteccion de la puntera: abrasion severa de la zona de los dedos que deje al descubierto la puntera de proteccion.
e Relieve de la suela: profundidad de los resaltes desgastada por debajo de 1,5 mm en cualquier punto, o pérdida completa del dibujo de la suela.
o Integridad de la unién: delaminacion o separacién entre el empeine y la suela superior a 10 mm de longitud y 3 mm de profundidad.

Integridad de la suela y la plantilla: grietas pronunciadas, division o deformacion de la suela, o dafios/degradacion visibles en la plantilla resistente a la perforacion.

e Costuras: deshilachado severo, desgarro o desprendimiento de las costuras principales del empeine.
e Cierre: fallo de ojales, cordones o mecanismos de cierre por cable que impidan un ajuste correcto en el pie.

ADVERTENCIA — El calzado dafiado ya no proporcionard una proteccion certificada. No intente reparar componentes de proteccion dafiados; sustituya el calzado a tiempo.
12. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Limpie su calzado regularmente utilizando productos de limpieza de alta calidad recomendados como adecuados para tal fin. Nunca utilice agentes de limpieza
causticos o corrosivos. No utilice la lavadora para limpiar los zapatos.

13. CONTACTO DEL FABRICANTE

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark
+4571 994040
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KASUTUSJUHEND

1. SERTIFITSEERIMINE JA TEAVITATUD ASUTUSED
Need kaitsejalanéud vastavad isikukaitsevahendite méarusele (maarus (EL) 2016/425) ja Euroopa standardile EN ISO 20345:2011 (nagu tootele méargitud). Nendel
turvajalanéudel on CE-sertifikaat. Vastava vastavusdeklaratsiooni (DoC) saate alla laadida veebisaidilt: www.noknok.eu/doc.

Turvajalanéude CE-standard koosneb kahest osast:

e ENISO 20344:2011 — Sisaldab eeskirju katsemeetodite, p6hinduete ja tdiiendavate nduete kohta.

e ENISO 20345:2011 — Sisaldab turvajalanéude p6hi- ja tdiendavaid néudeid.

Toote on sertifitseerinud SGS FIMKO Ltd Finland (teavitatud asutus 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Soome) véi SATRA Technology Europe Ltd (teavitatud
asutus 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, lirimaa). Teie konkreetsele tootemudelile kohaldatava tépse teavitatud asutuse tuvasta-
miseks vaadake EL-i vastavusdeklaratsiooni meie veebisaidil.

Kaitsejalanéud on loodud selleks, et vahendada vigastuste ohtu, mis voivad kandjale kasutamise ajal tekkida. Need on méeldud kasutamiseks koos ohutu téckesk-
konnaga ega hoia &ra vigastusi téielikult, kui toimub 6nnetus, mis tletab kohaldatavate standardite katsepiire.

Teie konkreetsetele jalanéudele kehtivate tapsete kaitseomaduste, kategooria ja standardi versiooni tuvastamiseks kontrollige jalanéu keelele kinnitatud etiketti.

2. KLASSIFIKATSIOON
Kaitsejalanoud klassifitseeritakse tootmise pohimaterjali jargi jargmiselt:

Klassifikatsioon Kirjeldus
Klass | Nahast v6i muust materjalist valmistatud jalanéud, vélja arvatud tleni kummist véi tleni polimeersed jalandud
Klass Il Uleni poliimeersed voi tileni kummist (vulkaniseeritud) jalanoud

3. KAITSEJALANOUDE KATEGOORIAD
Allolevas tabelis on esitatud iga kaitsekategooriaga seotud p6hi- ja tdiendavad néuded, sealhulgas Il klassi (Gleni poliimeerist/kummist) jalanéudele kohaldatavad
kategooriad.

Kategooria P&hinduded Lisanéuded

SB Klass 1 voi Il Ohutuse pdhinduded (varbakaitse: 200 J 166gijéud / 15 000 N survejéud)

s1 Klass | Sarr_1a mis_ _SB, lisaks: suletud kanrjapiirkongl, kein_napiirkonna energia neeldumine,
antistaatilised omadused, vastupidavus kittedlile (FO)

S2 Klass | Sama mis S1, lisaks: veekindel pealismaterjal (WRU)

S3 Klass | Sama mis S2, lisaks: torkekindlus / labitungimiskindlus (P), profileeritud (mustriga) vélistald

sa Klass I Sama mis_ §B, lisaks: suletud kanqapiirkonfi, keiqnapiirkonna energia neeldumine,
antistaatilised omadused, vastupidavus kiittedlile (FO)

S5 Klass Il Sama mis S4, lisaks: torkekindlus / Iabitungimiskindlus (P), profileeritud (mustriga) vélistald

Markus 1: See tabel naitab pohi- ja tdiendavate nduete koige tavalisemaid kombinatsioone.

4. KAITSETASEMED JA MARGISTUSSUMBOLID

L66gi- ja survekaitse

Jalanéud kaitsevad kandja varbaid kukkuvate esemete ja muljumise tekitatud vigastuste ohu eest td6stus- ja kaubanduskeskkondades.
Tagatud l66gikaitse: 200 dzauli.

Tagatud survekaitse: 15 000 njuutonit.

Taiendava kaitse margistussiimbolid

Olenevalt tootele margitud mudeli omadustest vaib olla tagatud taiendav kaitse:

P Torkekindlus (testitud 4,5 mm naelaga jéuni kuni 17100 N). | C Osaliselt juhtiv (elektritakistus alla 100 kQ).

A Antistaatiline. E Kannapiirkonna energia neeldumisvéime suurem kui voi vérdne 20 J.

AN | Pahkluu kaitse. M Poiakaitse, 100 J 166gienergia.

HI tsglﬂlljsatei:ﬁﬁgxi:illisstgﬁé rglzs S&IOOdUd temperatuuri Cl Kiilma isoleeriv vilistald, mis on loodud temperatuuri languse aeglustamiseks (alla 10 °C).
CR | Sisseloikekindel pealismaterjal. FO Vilistalla vastupidavus kittedlile.

WR | Kogu jalandu veekindlus. WRU | Veekindel pealismaterjal (pealismaterjali vee labitungivus ja veeimavus).

Kuumakindel valistald (kuni 1 minut kontaktiaega

HRO temperatuuril 300 °C).

Palun lugege need juhised enne toote kasutamist hoolikalt Iabi
Need jalanéud on loodud selleks, et vihendada konkreetsest ohust tingitud vigastuste ohtu, mida néitab selle konkreetse toote méargistus (vaadake mérgistuskoode
ulal). Pidage siiski alati meeles, hogy (ikski isikukaitsevahend ei saa tagada taielikku kaitset ja korge riskiga tegevuste sooritamisel tuleb alati olla ettevaatlik.

Toimivus- ja kasutuspiirangud
Neid tooteid on testitud vastavalt standardile EN ISO 20345:2011 tootel mairatletud kaitsetiitipide osas, mida selgitavad tilaltoodud margistuskoodid. Sellegipool-
est veenduge alati, et jalandud sobivad nende ettendhtud I6ppkasutuseks.

5.SOBIVUS JA SUURUS
Toote jalga panemiseks ja dravotmiseks I6dvendage alati jalanou kinnitused taielikult. Kandke ainult korralikult sobivaid jalandusid. Liiga I6dvad véi liiga pingul
tooted piiravad liilkumist ega paku optimaalset kaitset. Jalanéude suurus on margitud jalanéul.

6.UHILDUVUS

Optimaalse kaitse tagamiseks voib ménikord olla vajalik kasutada neid jalanéusid kombineeritult taiendavate isikukaitsevahenditega, nditeks turvaptikste voi
kaitse-ulejalatsitega. Sellistel juhtudel konsulteerige enne korge riskiga tegevuse sooritamist alati oma tarnijaga, et tagada koigi teie kaitsetoodete Ghilduvus ja
sobivus teie kasutusotstarbeks.

7.JUHISED ANTISTAATILISTE JALANOUDE KOHTA

Antistaatilisi jalanéusid tuleks kasutada, kui on vaja minimeerida elektrostaatilist laengut, ]uhtldes elektrostaatilised laengud eemale, viltides nii tuleohtlike ainete
ja aurude sademest suittimise ohtu, voi kui vorgupingeseadmetest tingitud elektril66gi ohtu ei saa taielikult korvaldada. Téhusa antistaatilise toimivuse tagamiseks
on jalanéud loodud pakkuma elektritakistust vahemikus 100 kQ (10° Q) kuni 1000 MQ (107 Q). Antistaatilised jalandud tekitavad takistuse jala ja maapinna vahele,
kuid ei pruugi pakkuda taielikku kaitset. Need ei sobi téGtamiseks pinge all olevate elektripaigaldiste Idheduses. Elektritakistust voivad oluliselt muuta painutamine,
reostus voi niiskus. Toode ei pruugi taita oma ettenahtud funktsiooni margades tingimustes. | klassi jalanéud véivad imada niiskust ja muutuda juhtivaks, kui neid
kantakse niisketes/margades tingimustes. Il klassi jalandud on niisketele tingimustele vastupidavad. Kandjad peaksid enne ohtlikesse aladesse sisenemist kontrol-
lima elektrilisi omadusi, kui tald on saastunud. Péranda takistus ei tohiks tagatavat kaitset tiihistada. Soovitatav on kasutada antistaatilisi sokke ja teha regulaarselt
asutusesiseseid elektritakistuse katseid.
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8. KAITSE LABITUNGIMISE EEST (TORKEKINDLUS)

Koikides tingimustes tuleb votta muid ettevaatusabinéusid. Isikukaitsejalandude torkekindlad vahetallad taidavad selles dokumendis satestated minimaalseid
labitungimiskaitse néudeid, olenemata sellest, kas need on metallist voi mittemetallist konstruktsiooniga, kuid igal ttitipil on omad eelised ja puudused.

Metallist ti
Mittemetallist tiitibid: V6ivad olla kergemad, paindlikumad ja katta suuremat ala, kuid torkekindlus voib varieeruda séltuvalt eseme kujust, geomeetriast voi
teravusest.

Lisateabe saamiseks teie jalanéudes oleva torkekindla vahetalla tiitibi kohta vétke ihendust selles juhendis toodud tootja véi tarnijaga.

erava eseme kuju/geomeetria méjutab neid vahem, kuid jalatsitootmise piirangute téttu ei kata need kogu kinda/jala alumist pinda.

HOIATUS — Nende jalatsite torkekindlust on méodetud laboritingimustes, kasutades 4,5 mm koonilist naela jouga 1100 N. Suurem jéud véi viiksema ldbim66duga nael
suurendab Idbitungimise téendosust.
9. LIBISEMISKINDLUS

Libisemiskindlus on selle standardi jargi vabatahtlik tdiendav néue. Testimise korral on jalandud mirgistatud tihega koodidest SRA, SRB v6i SRC, nagu allpool
satestatud.

Meargistus Jalandude libisemiskindlust on testitud: :lti:.p:);;e letegur — kand, libisemi m:}’l;g?;detegur = lame, libisemine
SRA Keraamiline plaat NaLS-lahusega 0,28 0,32

SRB Terasplaat gltitseriiniga 0,13 0,18

SRC Malemad ulaltoodud (SRA ja SRB) Malemad dlaltoodud vastavatel pindadel Molemad ulaltoodud vastavatel pindadel

HOIATUS: Ukski jalanéu ei paku tdielikku libisemiskindlat kaitset koigis tingimustes. Libisemiskindlus séltub suuresti pérandapinna seisukorrast, saasteainetest ja igest
konnakust. Jalanéusid tuleb alati kanda koos sokkidega.
10. PAKEND, HOIUSTAVANJE JA SISETALLA VAHETAMINE
Muitigikohas pakutav pakend tagab jalanéude tarnimise néuetekohases seisukorras. Kartongi saab kasutada hoiustamiseks. Kui pakendatud jalandusid hoiustatakse,
arge asetage nende peale raskeid esemeid, kuna see voib pohjustada pakendi purunemise ja toote kahjustamise.
Jalanéud on testitud ja sertifitseeritud koos kaasasoleva eemaldatava sisetallaga. Sisetald PEAB kasutamise ajal olema jalandusse sisestatud. Seda tohib asendada
ainult algse tootja samavaarse sisetallaga.
Volitamata sisetallad, ortopeedilised sisetallad v6i muudatused tuhistavad CE-sertifikaadi ning muudavad antistaatilisi/kaitseomadusi. Votke tihendust tootjaga, et
kinnitada, kas teie mudel on sertifitseeritud konkreetsete ortopeediliste sisetallastisteemide jaoks.
11. KASUTUSIGA, KONTROLLIMINE JA KASUTUSELT KORVALDAMISE KRITEERIUMID
Uldine kasutusiga ja hoiustamine
Jalatsite kasutusiga ei ole [6pmatu. Toote tapne kasutusiga soltub sellest, kuidas ja kus seda kantakse, hooldatakse ja hoiustatakse. Erilist tahelepanu tuleks p6rata
pealismaterjali dmbluste seisukorrale, vilistalla mustri kulumisele ning pealismaterjali ja valistalla thenduse seisukorrale. Vahetage jalatsid digeaegselt vilja, eriti
kui need on tésiselt kahjustatud voi kulunud. Aastate jooksul véivad materjali omadusi negatiivselt méjutada sellised tegurid nagu mikroobid, niiskus ja/véi tem-
peratuur — see kehtib ka kasutamata jalatsite kohta.
Tavatingimustes (toatemperatuur, hasti ventileeritud ala, eemal otsesest UV-valgusest ja niiskusest) hoiustamisel toimub kasutamata jalandude loomulik vanane-
mine aja jooksul. Enne jalandude kasutuselevéttu kontrollige neid alati kulumise véi kahjustuste markide suhtes. Kui jalanéud puutuvad kasutamise ajal kokku
margade tingimustega, laske neil loomulikult kuivada jahedas ja kuivas kohas; drge kunagi kuivatage neid jouga soojusallikate Izheduses.
Kasutuseelne kontroll ja vahetuskriteeriumid
Enne iga kasutamist kontrollige jalandusid hoolikalt kahjustuste suhtes. Maksimaalse kaitse tagamiseks tuleb jalanéud kohe valja vahetada, kui tuvastatakse moni
jargmistest visuaalsetest kasutuselt korvaldamise kriteeriumidest:
o Pealismaterjal: haaldatud stigavate pragude tekimne, tugev h6rdumine véi rebenemine.
e Varbakaitse: varbaosa tugev hd6rdumine, mis paljastab kaitsva turvanina.
e Vilistalla muster: mustri stigavus on mis tahes punktis kulunud alla 1,5 mm voi vilistalla muster on téielikult kadunud.
o Uhenduse terviklikkus: pealismaterjali ja vilistalla eraldumine véi kihistumine, mis tiletab pikkuselt 10 mm ja siigavuselt 3 mm.

Talla ja vahetalla terviklikkus: vilistalla mérgatav murenemine, I6henemine véi deformatsioon véi torkekindla vahetalla ndhtav kahjustus/kulumine.
o  Omblused: peamiste pealisdmbluste tugev hargnemine, rebenemine véi lahtitulek.
e Kinnitus: 66side, paelte voi traatkinnitusmehhanismide rike, mis takistab korralikku jalale kinnitamist.
HOIATUS — Kahjustatud jalanéud ei paku enam sertifitseeritud kaitset. Arge iiritage kahjustatud kaitsekomponente parandada; vahetage jalanéud igeaegselt viilja.
12. HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Puhastage oma jalandusid regulaarselt, kasutades kvaliteetseid puhastusvahendeid, mida soovitatakse selleks otstarbeks sobivatena. Arge kunagi kasutage s66vi-
tavaid ega korrodeerivaid puhastusvahendeid. Arge kasutage jalatsite puhastamiseks pesumasinat.

13. TOOTJA KONTAKTANDMED

Airtox Industries A/S

Paradisablevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark
+4571 994040
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KAYTTOOHJE “

1.SERTIFIOINTIJA ILMOITETUT LAITOKSET

Nama turvajalkineet ovat henkildnsuojaimista annetun asetuksen (asetus (EU) 2016/425) mukaiset ja tayttavat eurooppalaisen standardin EN 1ISO 20345:2011
vaatimukset (kuten tuotteeseen on merkitty). N&illd turvajalkineilla on CE-sertifiointi. Voit ladata vastaavan vaatimustenmukaisuusvakuutuksen (DoC) verkko-
sivustolta: www.noknok.eu/doc.

Turvajalkineiden CE-standardi koostuu kahdesta osasta:

e ENISO 20344:2011 — Sisaltaa saannot testaustusmenetelmisté seka perus- ja lisdvaatimuksista.

e ENISO 20345:2011 — Sisaltaa turvajalkineiden perus- ja lisivaatimukset.

Jalkineet on sertifioinut SGS FIMKO Ltd Finland (llmoitettu laitos 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi) tai SATRA Technology Europe Ltd (llmoitettu
laitos 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irlanti). Tarkista tuotemallillesi soveltuva ilmoitettu laitos verkkosivustoltamme l6ytyvasta
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta.

Turvajalkineet on suunniteltu minimoimaan loukkaantumisriski, joka kayttajalle voi aiheutua kdyton aikana. Ne on suunniteltu kdytettavaksi yhdessa turvallisen
tyGympariston kanssa, eivatka ne estd loukkaantumista taysin, jos tapahtuu onnettomuus, joka ylittaa sovellettavien standardien testausrajat.

Tarkista jalkineen ilttiin (kielekkeeseen) kiinnitetysta lapusta tarkat suojausominaisuudet, luokka ja standardiversio, jotka koskevat kyseisté jalkinetta.
2.LUOKITUS

Turvajalkineet luokitellaan valmistuksen perusmateriaalin mukaan seuraavasti:

Luokitus Kuvaus

Nahasta tai muista materiaaleista valmistetut jalkineet, lukuun ottamatta kokonaan kumista tai kokonaan poly-
meerista valmistettuja jalkineita

Luokka |

Luokka Il Kokonaan polymeeristi tai kokonaan kumista (vulkanoidut) valmistetut jalkineet

3. TURVAJALKINEIDEN LUOKAT
Alla olevassa taulukossa esitetdan kuhunkin suojausluokkaan liittyvat perus- ja lisdvaatimukset, mukaan lukien Luokan Il (kokonaan polymeeri/kumi) jalkineisiin
sovellettavat luokat.

Luokka Perusvaatimukset Lisavaatimukset
SB Luokka I tai Il Turvallisuuden perusvaatimukset (varvassuoja: 200 J isku / 15 000 N puristus)
Kuten SB, lisaksi: suljettu kanta-alue, kanta-alueen energianabsorptionopeus, antistaattiset ominaisuudet, polttodl-
S1 Luokka | . "
jynkestavyys (FO)
S2 Luokka | Kuten S1, liséksi: vedenkestéva paallinen (WRU)
S3 Luokka | Kuten S2, liséksi: naulaanastumissuoja (P), kuvioitu ulkopohja
Kuten SB, lisaksi: suljettu kanta-alue, kanta-alueen energianabsorptionopeus, antistaattiset ominaisuudet, polttodl-
S4 Luokka Il . e
jynkestavyys (FO)
S5 Luokka Il Kuten S4, liséksi: naulaanastumissuoja (P), kuvioitu ulkopohja

Huomautus 1: Téma taulukko nayttaa yleisimmat perus- ja lisavaatimusten yhdistelmat.

4.SUOJAUSTASOT JA MERKINTASYMBOLIT

Isku- ja puristussuojaus

Jalkineet suojaavat kéyttajan varpaita putoavien esineiden ja puristumisen aiheuttamalta loukkaantumisriskilté teollisuus- ja liilke-ymparistdissa.
Tarjottu iskusuojaus: 200 Joulea.

Tarjottu puristussuojaus: 15 000 Newtonia.

Lisdsuojaul merkintdsymbolit

Lisasuojausta voidaan tarjota tuotteeseen merkittyjen malliominaisuuksien mukaan:

P Naulaanastumissuoja (testattu 4,5 mm naulalla 1100 N voimaan asti). | C Osittain johtava (sdhkévastus alle 100 kQ).

A Antistaattinen. E Kanta-alueen energianottokyky vahintaan 20 J.

AN | Kehrassuoja (nilkkasuoja). M P6ytaluun suojaus, 100 J iskuenergia.

HI Lamméneristava ulkopohja, joka on suunniteltu hidastamaan a Kylmanneristava ulkopohja, joka on suunniteltu hidastamaan lampétilan
lampétilan nousua (alle 22 °C). laskua (alle 10 °C).

CR | Viillonkestava paallinen. FO Ulkopohjan polttodljynkestéavyys.

WR | Koko jalkineen vedenkestavyys. WRU | Vedenkestéva pallinen (paallismateriaalin veden I3paisy ja veden imeytyminen).
Kuumuudenkestéva ulkopohja (enintdan 1 minuutin kosketusaika

HRO o
300 °C:ssa).

Lue ndma3 ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttoa
Nama jalkineet on suunniteltu minimoimaan loukkaantumisriski tiettyjen vaarojen osalta, jotka on osoitettu kyseisen tuotteen merkinnailla (katso merkintakoodit
edell3). Muista siis aina, ettd mikaan henkilénsuojain ei voi tarjota tiydellista suojaa, ja noudata aina varovaisuutta suorittaessasi korkean riskin toimintaa.

Suorituskyky ja kdyttorajoitukset

N&ma tuotteet on testattu EN ISO 20345:2011 -standardin mukaisesti edella selitettyjen merkintdkoodien mukaisille suojaustyypeille. Varmista kuitenkin aina,
ettd jalkineet soveltuvat niille suunniteltuun kayttétarkoitukseen.

5.1STUVUUS JAKOKO

Loysaa jalkineet aina kokonaan ennen kuin puet tai riisut ne. K&yta vain sopivan kokoisia jalkineita. Liian |6ysét tai liian tiukat tuotteet rajoittavat liikkumista eivatka
tarjoa optimaalista suojaa. Jalkineiden koko on merkitty jalkineisiin.

6. YHTEENSOPIVUUS

Optimaalisen suojauksen varmistamiseksi voi joskus olla tarpeen kayttaa naita jalkineita yhdessa muiden henkilénsuojaimien, kuten turvahousujen tai suojapaal-
lyskenkien kanssa. Ota téllaisissa tapauksissa aina yhteytta tavarantoimittajaasi ennen korkean riskin toiminnan suorittamista varmistaaksesi, etta kaikki suojatu-
otteesi ovat yhteensopivia ja sopivat kdyttokohteeseesi.
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7.OHJEITA ANTISTAATTISISTA JALKINEISTA

Antistaattisia jalkineita tulee kayttaa, JOS on tarpeen minimoida séhkdstaattinen varaus purkamalla sahkostaattisia varauksia syttyvien aineiden ja hoyryjen
kipinasyttymisvaaran valttamiseksi, tai jos verkkojannitelaitteiden aiheuttamaa sahkoiskuvaaraa ei voida taysin poistaa. Tehokkaan antistaattisen suori-
tuskyvyn varmistamiseksi jalkineet on suunniteltu tarjoamaan sahkévastus valilla 100 kQ (10° Q) ja 1000 MQ (10° Q). Antistaattiset jalkineet muodostavat
vastuksen jalan ja maaperan valille, mutta ne eivat valttamatta tarjoa taydellista suojaa. Ne eivat sovellu tyoskentelyyn jannitteisten séhkdasennusten pa-
rissa. Sahkovastus voi muuttua merkittavasti taipumisen, epapuhtauksien tai kosteuden vaikutuksesta. Tuote ei valttamatta toimi tarkoitetulla tavalla
markissa olosuhteissa. Luokan | jalkineet voivat imed kosteutta ja muuttua johtaviksi, jos niita kdytetaan kosteissa/markissa olosuhteissa. Luokan Iljalkineet
kestavat kosteita olosuhteita. Kayttéjien tulee tarkistaa sdhkdiset ominaisuudet ennen vaarallisille alueille menoa, jos pohja on lilkaantunut. Lattian vastus ei
saa mitatoida tarjottua suojaa. On suositeltavaa kdyttad antistaattisia sukkia ja suorittaa sahkovastuksen saannollisia sisaisia testeja.

8.NAULAANASTUMISSUOJAUS
Kaikissa olosuhteissa on ryhdyttava muihin varotoimiin. Henkildnsuojainten naulaanastumissuojat tayttavat tassa asiakirjassa ilmoitetut lapaisysuojauksen vahim-
maisvaatimukset, olivatpa ne metallisia tai ei-metallisia, mutta kummallakin tyypilla on omat etunsa ja haittapuolensa.

Metallityypit: Terdvan esineen muoto/geometria vaikuttaa niihin vdhemman, mutta kenganvalmistuksen rajoitusten vuoksi ne eivit kata kengén koko alaosaa.
Ei-metallityypit: Voivat olla kevyempig, joustavampia ja kattaa suuremman alueen, mutta naulaanastumislujuus voi vaihdella esineen muodon, geometrian tai
teravyyden mukaan.

Lisatietoja jalkineissasi olevasta naulaanastumissuojan tyypista saat ndissa ohjeissa mainitulta valmistajalta tai tavarantoimittajalta.

VAROITUS — Ndiden kenkien naulaanastumissuoja on mitattu laboratorio-olosuhteissa kdyttden 4,5 mm kartiomaista naulaa ja 1100 N voimaa. Suurempi voima tai halkai-
sijaltaan pienempi naula lisddi ldpdisyn todenndkdéisyyttd.

9. LIUKASTUMISENESTO

Liukastumisenesto on tdman standardin mukainen valinnainen lisdvaatimus. Testatut jalkineet on merkitty jollakin koodilla SRA, SRB tai SRC alla esitetyn mukai-
sesti.

Merkints Y Min. kitkakerroin — kantapas, liuku Min. kitkakerroin — tasainen, liuku
eteenpain eteenpéin
SRA Keraaminen laatta NaLS-liuoksella 0,28 0,32
SRB Teraslevy glyserolilla 0,13 0,18
SRC Molemmat edells mainitut (SRA ja SRB) Molemmat edel]'é m?initut vastaavilla Molemmat edelld mainitut vastaavilla
pinnoilla pinnoilla

VAROITUS: Mitkddin jalkineet eivdt tarjoa tdydellistd liukastumisenestoa kaikissa olosuhteissa. Liukastumisenesto riippuu suuresti lattiapinnan kunnosta, epdpuhtauksista
ja oikeasta kavelytyylistd. Jalkineita on aina kdytettdvd sukkien kanssa.

10. PAKKAUS, SAILYTYS JA POHJALLISEN VAIHTAMINEN

Ostopaikassa toimitettu pakkaus varmistaa, ettd jalkineet toimitetaan asianmukaisessa kunnossa. Pahvilaatikkoa voidaan kayttaa sailytykseen. Kun laatikossa
olevia jalkineita sailytetaan, niiden paalle ei saa asettaa raskaita esineita, koska tama voi rikkoa pakkauksen ja vahingoittaa tuotetta.

Jalkineet on testattu ja sertifioitu mukana toimitetulla irrotettavalla pohjallisella. Pohjallisen TAYTYY olla asetettuna jalkineeseen kaytén aikana. Sen saa korvata
vain alkuperdisen valmistajan vastaavalla pohjallisella.

Luvattomat pohjalliset, ortopediset pohjalliset tai muutokset mit4t6ivat CE-sertifioinnin ja muuttavat antistaattisia/suojaavia ominaisuuksia. Ota yhteytt4 valmista-
jaan varmistaaksesi, onko mallisi sertifioitu tiettyja ortopedisia pohjallisjarjestelmia varten.

11. KAYTTOIKA, TARKASTUS JA KAYTOSTA POISTAMISEN KRITEERIT

Yleinen kayttoiki ja séilytys

Kenkien kaytt6ika ei ole ikuinen. Tuotteen tarkka kayttoika riippuu siitd, miten ja missa sitad kaytetdan, huolletaan ja sailytetdan. Erityistd huomiota tulee kiinnittada
paillisen tikkausten kuntoon, ulkopohjan kuviomallin kulumiseen seka paallisen ja ulkopohjan liitoksen kuntoon. Vaihda kengét ajoissa, varsinkin kun ne ovat
vakavasti vaurioituneet tai kuluneet. Vuosien mittaan materiaalin ominaisuuksiin voivat vaikuttaa haitallisesti sellaiset tekijat kuin mikrobit, kosteus ja/tai lampétila
— tama koskee myds kayttdmattdmia kenkia.

Normaaleissa olosuhteissa (huoneenlampétila, hyvin ilmastoitu alue, suojassa suoralta UV-valolta ja kosteudelta) sailytettyna kay ttamattomat jalkineet vanhenevat
luonnollisesti ajan my6ta. Tarkista jalkineet aina ennen kayttoonottoa heikkenemisen merkkien varalta. Jos jalkineet altistuvat markille olosuhteille kayton aikana,
anna niiden kuivua luonnollisesti viiledssa ja kuivassa paikassa; &la koskaan pakkovarmenna tai kuivaa lamménléhteiden ldhella.

delts: P

Kayttoa 4 tarkastus ja iteerit

Tarkista jalkineet huolellisesti vaurioiden varalta ennen jokaista kdyttoa. Maksimaalisen suojan varmistamiseksi jalkineet on vaihdettava vilittémasti, jos jokin
seuraavista visuaalisista kdytostapoistokriteereista havaitaan:

o Paillismateriaali: uutena alkanut selva, syva halkeilu, vakava hankaus tai repeytyminen.

Varvassuoja: varvasalueen vakava hankaus, joka paljastaa suojakarjen (turvakéarjen).

Ulkopohjan kuviolintti: kuviomallin syvyys kulunut alle 1,5 mm:iin missd tahansa kohdassa tai ulkopohjan kuviointi kadonnut kokonaan.

Liitoksen eheys: paillisen ja ulkopohjan vélinen kerrostumisen irtoaminen tai separation, joka ylittda 10 mm pituudeltaan ja 3 mm syvyydeltdan.

Pohjan ja sisdosan eheys: ulkopohjan selva halkeilu, halkeaminen tai deformoituminen (muodonmuutos) tai nikyvé vaurio/heikkeneminen naulaanastumis-
suojassa.

Ompelu: paillisen padompelujen vakava rispaantuminen, repeytyminen tai irtoaminen.

Kiinnitys: purrenreikien, nauhojen tai vaijerisulkumekanismien vika, joka esta3 kunnollisen kiinnityksen jalkaan.

VAROITUS — Vaurioituneet jalkineet eivdt endd tarjoa sertifioitua suojaa. Ald yritd korjata vaurioituneita suojakomponentteja; vaihda jalkineet ajoissa.

12. HUOLTO JA PUHDISTUS

Puhdistat jalkineesi saannéllisesti laadukkailla puhdistusaineilla, joita suositellaan tarkoitukseen sopiviksi. Ali koskaan kiyta sydvyttiviad puhdistusaineita.
Al kdyta pesukonetta kenkien puhdistamiseen.

13. VALMISTAJAN YHTEYSTIEDOT

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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NOTICE D'UTILISATION m

1. CERTIFICATION ET ORGANISMES NOTIFIES

Ces chaussures de sécurité sont conformes au Réglement relatif aux équipements de protection individuelle (Réglement (UE) 2016/425) et répondent a la norme
européenne EN ISO 20345:2011 (comme indiqué sur le produit). Ces chaussures de sécurité disposent d’une certification CE. Vous pouvez télécharger la déclara-
tion de conformité (DoC) correspondante sur le site web : www.noknok.eu/doc.

La norme CE pour les chaussures de sécurité se compose de deux parties :

e ENISO 20344:2011 — Contient les régles relatives aux méthodes d’essai, aux exigences fondamentales et additionnelles.

e ENISO 20345:2011 — Contient les exigences fondamentales et additionnelles pour les chaussures de sécurité.

Le produit est certifié par SGS FIMKO Ltd Finland (Organisme notifié 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande) ou SATRA Technology Europe Ltd (Organ-
isme notifié 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irlande). Pour identifier 'organisme notifié exact applicable a votre modeéle spécifique,
veuillez vous référer a la déclaration UE de conformité sur notre site web.

Les chaussures de sécurité sont concues pour minimiser le risque de blessure pouvant étre infligé a l'utilisateur pendant I'utilisation. Elles sont congues pour étre
utilisées conjointement avec un environnement de travail sécurisé et ne préviendront pas totalement les blessures si un accident se produit au-dela des limites
d’essai des normes applicables.

Pour identifier les caractéristiques de protection exactes, la catégorie et la version de la norme applicables a votre chaussure spécifique, veuillez vérifier 'étiquette
apposée sur la linguette de la chaussure.

2.CLASSIFICATION
Les chaussures de sécurité sont classées selon le matériau de construction de base, comme suit :

Classification Description
Classe | Chaussures en cuir ou autres matériaux, a l'exception des chaussures tout caoutchouc ou tout polymére
Classe ll Chaussures tout polymeére ou tout caoutchouc (vulcanisé)

3. CATEGORIES DE CHAUSSURES DE SECURITE
Le tableau ci-dessous indique les exigences fondamentales et additionnelles associées a chaque catégorie de protection, y compris les catégories applicables aux
chaussures de Classe Il (tout polymére/caoutchouc).

Catégorie Exi; fond: I Exi; additi !

SB Classe lou Il Exigences fondamentales de sécurité (protection des orteils : choc de 200 J / écrasement de 15 000 N)

S1 Classe | Comme SB, plus : arriére fermé, absorption d'énergie du talon, propriétés antistatiques, résistance aux hydrocarbures (FO)
S2 Classe | Comme S1, plus : tige pénétration et absorption d'eau (WRU)

S3 Classe | Comme S2, plus : résistance a la perforation (P), semelle d'usure cramponnée

sS4 Classe Il Comme SB, plus : arriére fermé, absorption d'énergie du talon, propriétés antistatiques, résistance aux hydrocarbures (FO)
S5 Classe Il Comme S4, plus : résistance a la perforation (P), semelle d'usure cramponnée

Remarque 1 : Ce tableau présente les combinaisons les plus courantes d’exigences fondamentales et additionnelles.

4.NIVEAUX DE PROTECTION ET SYMBOLES DE MARQUAGE

Protection contre les chocs et 'écrasement

La chaussure proteége les orteils de I'utilisateur contre le risque de blessure da a la chute d'objets et a I'écrasement dans des environnements industriels et commerciaux.
Protection contre les chocs fournie : 200 Joules.

Protection contre I'écrasement fournie : 15 000 Newtons.

Symboles de marquage pour protection additionnelle
Une protection additionnelle peut étre fournie en fonction des caractéristiques du modele marquées sur le produit :

p Résistance métallique a la perforation (testée avec une c

pointe de 4,5 mm jusqu’a 1100 N) Chaussure partiellement conductrice (résistance électrique inférieure a 100 kQ).

A Résistance non métallique a la perforation (testée avec une E

pointe de 4,5 mm jusqu' 1100 N). Capacité d'absorption d'énergie au talon supérieure ou égale a 20 J.

AN Re§|stance non métallique a‘la pell'_forahon (testée avec une M Protection du métatarse, énergie de choc de 100 J.
pointe tronquée de 3,0 mm jusqu'a 1100 N).
HI Antistatique a Semelloe isolante contre le froid concue pour ralentir la baisse de température (moins
de 10 °C).
CR Protection de la cheville FO Résistance de la semelle d'usure aux hydrocarbures.
Semelle extérieure isolante contre la chaleur visant a Tige pénétration et absorption d'eau (pénétration et absorption d'eau du matériau
WR . X . o, WRU N
ralentir la hausse de température (moins de 22 °C). de la tige).

HRO | Résistance a la coupure

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d'utiliser ce produit

Cette chaussure est congue pour minimiser le risque de blessure lié aux risques spécifiques indiqués par le marquage sur ce produit particulier (voir codes de mar-
quage ci-dessus). Cependant, rappelez-vous toujours qu'aucun EPI ne peut fournir une protection absolue et qu'il convient de toujours faire preuve de prudence
lors de I'exécution d'activités a haut risque.

Limites de performance et d'utilisation

Ces produits ont été testés conformément a la norme EN ISO 20345:2011 pour les types de protection définis sur le produit par les codes de marquage expliqués
ci-dessus. Quoi qu'il en soit, veillez toujours a ce que la chaussure soit adaptée a son utilisation finale prévue.

5.AJUSTEMENT ET POINTURE

Pour mettre et retirer le produit, desserrez toujours complétement la chaussure. Ne portez que des chaussures correctement ajustées. Les produits trop laches ou
trop serrés restreignent les mouvements et ne fournissent pas une protection optimale. La pointure est indiquée sur la chaussure.

6.COMPATIBILITE

Pour garantir une protection optimale, il peut parfois étre nécessaire d'utiliser cette chaussure en combinaison avec d'autres EPI supplémentaires, tels que des

pantalons de protection ou des surchaussures de protection. Dans de tels cas, consultez toujours votre fournisseur avant d’exécuter une activité a haut risque pour
vous assurer que tous vos produits de protection sont compatibles et adaptés a votre application.
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7. DIRECTIVES RELATIVES AUX CHAUSSURES ANTISTATIQUES

Leschaussuresantistatiques doiventétre utiliséess'ilestnécessaire de minimiser 'accumulation d'électricité statique endissipantles charges électrostatiques, évitant
ainsilerisqued’inflammationparétincelledesubstancesetvapeursinflammables,ousilerisquede chocélectriqueprovoqué parunappareilsoustensionsecteurnepeut
pas étre totalement éliminé. Pour garantir une performance antistatique efficace, la chaussure est congue pour offrir une résistance électrique comprise entre 100 kQ
(10° Q) et 1000 MQ (10° Q). Les chaussures antistatiques introduisent une résistance entre le pied et le sol mais peuvent ne pas offrir une protection compléte.
Elles ne conviennent pas au travail sur des installations électriques sous tension. La résistance électrique peut étre modifiée de maniere significative par la flexion,
la contamination ou I'humidité. Le produit peut ne pas remplir sa fonction prévue dans des conditions humides. Les chaussures de Classe | peuvent absorber
I'humidité et devenir conductrices si elles sont portées dans des conditions humides/mouillées. Les chaussures de Classe Il résistent aux conditions humides. Les
utilisateurs doivent vérifier les propriétés électriques avant de pénétrer dans des zones dangereuses si la semelle devient contaminée. La résistance du sol ne doit
pas annuler la protection fournie. Il est recommandé d'utiliser des chaussettes antistatiques et d'effectuer des tests internes réguliers de résistance électrique.

8.PROTECTION CONTRE LA PERFORATION

Dans toutes les conditions, d’autres précautions doivent étre prlses Les inserts résistants a la perforation pour chaussures de protection individuelles repondent
aux exigences minimales de protection contre la perforation énoncées dans ce document, qu'ils soient de construction métallique ou non métallique, mais chaque
type présente ses propres avantages et inconvénients.

Types métalliques: Moins affectés par la forme/géométrie de I'objet tranchant, mais en raison des limites de fabrication de la chaussure, ne couvrent pas toute la
zone inférieure de la chaussure.

Types non métalliques: Peuvent étre plus légers, plus flexibles et couvrir une surface plus grande, mais la résistance a la perforation peut varier en fonction de la
forme, de la géométrie ou du tranchant de l'objet.

Pour plus d'informations sur le type d'insert résistant a la perforation fourni dans vos chaussures, veuillez contacter le fabricant ou le fournisseur indiqué dans ces
instructions.

AVERTISSEMENT — La protection de ces chaussures contre la perforation a été mesurée en laboratoire d l'aide d’une pointe conique de 4,5 mm, avec une force de 1100 N.
Une force plus importante ou une pointe de diamétre inférieur augmente la probabilité de perforation.

9. RESISTANCE AU GLISSEMENT
La résistance au glissement est une exigence additionnelle optionnelle sous cette norme. Lorsqu'elles sont testées, les chaussures sont marquées de I'un des codes
SRA, SRB ou SRC, comme défini ci-dessous.

e . a . Coeff. de frottement min. — talon, glisse- Coeff. de frottement min. — a plat, glisse-
Marquage Résistance au glissement testée sur : S lEET ment vers avant
SRA Carreaux de céramique avec solution NaLS 0,28 0,32
SRB Plaque d'acier avec glycérine 0,13 0,18
SRC Les deux ci-dessus (SRA et SRB) Les deux a-dessus,'sur les surfaces Les deux u-dessus,}sur les surfaces
respectives respectives

AVERTISSEMENT: Aucune chaussure ne fournit une protection antidérapante totale dans toutes les conditions. La résistance au glissement dépend fortement de ['état de la
surface du sol, des contaminants et d’'une démarche appropriée. Les chaussures doivent toujours étre portées avec des chaussettes.

10. EMBALLAGE, STOCKAGE ET REMPLACEMENT DE LA SEMELLE INTERIEURE

Lemballage fourni au point de vente garantit que la chaussure est livrée dans un état approprié. Le carton peut étre utilisé pour le stockage. Lorsque les chaussures
emballées sont stockées, ne placez pas d'objets lourds dessus, car cela pourrait dégrader I'emballage et endommager le produit.

La chaussure est testée et certifiée avec la semelle amovible fournie. La semelle intérieure DOIT étre insérée dans la chaussure pendant l'utilisation. Elle ne peut
étre remplacée que par une semelle intérieure comparable du fabricant d'origine.

Des semelles intérieures non autorisées, des semelles orthopédiques ou des modifications annulent la certification CE et altérent les capacités antistatiques et de
protection. Contactez le fabricant pour confirmer si votre modéle est certifié pour des systémes de semelles orthopédiques spécifiques.

11. DUREE DE VIE, INSPECTION ET CRITERES DE FIN DE VIE

Durée de vie générale et stockage

La durée de vie des chaussures n'est pas infinie. La durée d'utilisation exacte du produit dépend de la maniére et de I'endroit ou il est porté, entretenu et stocké. Une
attention particuliére doit étre portée a I'état des coutures de la tige, a 'usure des crampons de la semelle d'usure et a I'état de I'assemblage tige/semelle d'usure.
Remplacez les chaussures en temps utile, en particulier lorsqu’elles sont gravement endommagées ou usées. Au fil des ans, les qualités du matériau peuvent étre
altérées par des éléments tels que les microbes, I'humidité et/ou la température — c'est également le cas pour les chaussures non utilisées.

Lorsqu’elles sont stockées dans des conditions normales (température ambiante, zone bien ventilée, a I'abri de la lumiére UV directe et de I'humidité), les chauss-
ures non utilisées subiront un vieillissement naturel au fil du temps. Avant de mettre les chaussures en service, inspectez-les toujours pour déceler tout signe de
dégradation. En cas d'exposition a des conditions humides pendant I'utilisation, laissez sécher les chaussures naturellement dans un endroit frais et sec ; ne forcez
jamais le séchage prés de sources de chaleur.

Inspection avant utilisation et critéres de remplacement

Avant chaque utilisation, examinez attentivement la chaussure pour vérifier qu'elle n'est pas endommageée. Pour garantir une protection maximale, la chaussure
doit étre immédiatement remplacée si I'un des critéres visuels de fin de vie suivants est identifié:

e Matériau de la tige: apparition de craquelures prononcées et profondes, d'une abrasion sévére ou de déchirements.

Protection des orteils: sévére abrasion de la zone des orteils exposant me embout de protection.

Profil de la semelle d’'usure: profondeur des crampons usée en dessous de 1,5 mm en n'importe quel point, ou perte compléte du relief de la semelle.
Integrité de I'assemblage: décollement ou séparation entre la tige et la semelle d’'usure dépassant 10 mm de longueur et 3 mm de profondeur.

Integrlte de lasemelle et de I'insert: craquelures prononcées, fente ou déformation de la semelle d’usure, ou dommage/dégradation visible de I'insert résistant
ala perforation.

Coutures: effilochage sévére, déchirement ou détachement des coutures principales de la tige.

Fermeture: défaillance des ceillets, lacets ou mécanismes de fermeture a cable empéchant un maintien correct sur le pied.

AVERTISSEMENT — Les chaussures endommagées ne fourniront plus une protection certifiée. Ne tentez pas de réparer des composants de protection endommagés ;
remplacez les chaussures en temps utile.

12.ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Nettoyez régulierement vos chaussures en utilisant des produits de nettoyage de haute qualité recommandés comme adaptés a cet usage. N'utilisez jamais d’agents
de nettoyage caustiques ou corrosifs. N'utilisez pas de machine a laver pour nettoyer les chaussures.

13. CONTACT DU FABRICANT

Airtox Industries A/S

Paradisablevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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TREORACHA USAIDE m

1. DEIMHNIU AGUS COMHLACHTAI D'FHOGAIR

Combhlionann an brég chosanta seo an Rialachan um Trealamh Cosanta Pearsanta (Rialachan (AE) 2016/425) agus spriocanna an chaighdeain Eorpaigh EN I1SO
20345:2011 (mar a mharcailtear ar an tairge). Ta deimhnit CE ag na bréga sabhailteachta seo. Is féidir leat an Dhearbh Comhréireachta (DoC) comhfhreagrach
aioslodail 6n suiomh gréasain: www.noknok.eu/doc.

Ta dha chuid i gcaighdean CE do bhréga sabhailteachta:

e ENISO 20344:2011 — Ta rialacha ann maidir le modhanna tastala, riachtanais bhunaidh agus bhreise.

e ENISO 20345:2011 — T riachtanais bhuntsacha agus bhreise le haghaidh bréga sabhailteachta ann.

Ta sé deimhnithe ag SGS FIMKO Ltd Finland (Comhlacht d'fhégair 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, An Fhionlainn) né SATRA Technology Europe Ltd (Com-
hlacht d’fhégair 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Eire). Chun an Comhlacht d’fhégair cruinn a bhaineann le do mhunla téirge ar leith
a shainaithint, féach ar Dhearbhi Comhréireachta an AE ar ar suiomh gréasain.

Laghdaionn bréga sabhailteachta an baol diobhéla a d'fhéadfadh tarlt don uséideoir le linn Uséide. Ta siad deartha le hasaid i dtimpeallacht oibre shabhailte agus ni
chuirfidh siad cosc iomlan ar dhiobhail méa tharlaionn timpiste a théann thar theorainneacha tastala na gcaighdean beartaithe.

Chun na gnéithe cosanta cruinne, an chatagoir, agus an leagan caighdeanach a bhaineann le do bhréga ar leith a shainaithint, seicedil an lipéad ar theanga na bréige.

2.AICMIU
Aicmitear broga sabhailteachta de réir an abhair tégala bhunaidh mar seo a leanas:

Aicmit Tuairisc
Aicmell Broga déanta as leathar né abhar eile, seachas gach brog rubair né gach brog polaiméireach
Aicmelll Gach brég polaiméireach né gach brég rubair (bholcanaithe)

3. CATAGOIRI BROGA SABHAILTEACHTA
Aithnionn an tabla thios na riachtanais bhunusacha agus bhreise a bhaineann le gach catagéir cosanta, lena n-airitear na catagéiri a bhaineann le bréga Aicme 11
(gach polaiméireach/rubair).

Catagéir | Riact is bhuntisach Riack is bhreise

SB Aicme I né I Riachtanais sabhailteachta bhunusacha (cosaint mhéara: tionchar 200 J / comhbhrt 15,000 N)

S1 Aicme | Mar SB, méide: réimse sala dunta, ionsu fuinnimh i réimse na sala, airionna frithstatacha, friotaiocht in aghaidh ola breosla (FO)
S2 Aicme | Mar S1, méide: uachtar uisce-dhionach (WRU)

S3 Aicme | Mar S2, méide: friotaiocht in aghaidh treé (P), bonn seachtrach préifilithe

S4 Aicme Il Mar SB, méide: réimse sala dunta, ionsu fuinnimh i réimse na sala, airionna frithstatacha, friotaiocht in aghaidh ola breosla (FO)
S5 Aicme Il Mar S4, méide: friotaiocht in aghaidh treé (P), bonn seachtrach préifilithe

Néta 1: Taispednann an tabla seo na teaglamai is coitianta de riachtanais bhuntsacha agus bhreise.

4. LEIBHEIL CHOSANTA AGUS SIOMBAILi MARCALA

Cosaint ar Thionchar agus Comhbhra

Cosnaionn na bréga méara an Usaideora ar an mbaol diobhdla 6 rudai a thiteann agus 6 bhrt i dtimpeallachtai tionsclaiocha agus trachtala.
Cosaint ar thionchar a sholathraitear: 200 Joules.

Cosaint ar chomhbhrt a sholathraitear: 15,000 Newtons.

Siombaili Marcéla Cosanta Breise

Is féidir cosaint bhreise a sholathar ag brath ar ghnéithe an mhunla ata marciilte ar an tairge:

gg?;gg%m aghaidh trea (tastailte le tairne 4.5 mm suas C Seolteach go péirteach (friotaiocht leictreach nios It na 100 kQ).

A Frithstatach. E Cumas ionstichdin fuinnimh i réimse na sala nios mé na n6 cothrom le 20 J.

AN | Cosaint mhadra rian (ruitin). M Cosaint mheiteatarsaigh, fuinneamh tionchair 100 J.

HI Boqn sgachtrach |n’sI|th'e tgasa ghun moill a chur ar Cl Bonn seachtrach inslithe fuachta chun moill a chur ar laghdu teochta (nios It na 10 °C).
mhéadu teochta (nios It na 22 °C).

CR Uachtar resistant do ghearradh. FO Friotaiocht an bhoinn sheachtraigh in aghaidh ola breosla.

WR | Friotaiocht uisce na broige ar fad. WRU | Uachtar uisce-dhionach (tred agus ionsu uisce 6 dbhar an uachtair).

HRO Bonn seachtrach ata frithsheasmhach in aghaidh teasa
(suas le 1 néiméad d'am teagmhala ag 300 °C).

Léigh na Treoracha seo go Cliramach sula n-Usaideann td an Téirge seo
Laghdaionn na bréga seo an baol diobhala 6 na guaiseacha sonracha a léiritear leis an marcail ar an tairge seo (féach na céid mharcala thuas). Mar sin féin, cuimhnigh i
gconai nach féidir le haon trealamh cosanta pearsanta cosaint iomlan a sholathar agus gur cheart ciram a ghlacadh i gconai agus gniomhaiocht ardriosca & déanamh.

Teorainneacha Feidhmiochta agus Usaide
Tastaladh na tairgi seo i gcomhréir le EN ISO 20345:2011 do na cinedlacha cosanta ata sainmhinithe ar an tairge ag na c6id mharcala ata mexplained thuas. Biodh
sin mar ata, cinntigh i gconai go bhfuil na bréga oiritinach don Usaid dheiridh ata beartaithe di.

5.FEISTIU AGUS MEID
Chun an tairge a chur ort agus a bhaint diot, scaoil na bréga go hiomlan i gconai. Na caith ach bréga a fheileann go maith. Aon tairgi ata ré-scaoilte n6 ré-daingean,
cuireann siad srian le gluaiseacht agus ni sholathraionn siad an chosaint is fearr. TA méid na bréige sonraithe ar an mbrog.

6.COMHOIRIUNACHT

Chun an chosaint is fearr a chinntid, b'fhéidir go mbeadh sé riachtanach uaireanta na bréga seo a Gsaid i gcomhar le trealamh cosanta pearsanta breise, mar bristi
sabhailteachta né overshoes cosanta. Téigh i gcomhairle le do sholathrai i gconai sula ndéanann tu gniomhaiocht ardriosca sna casanna sin chun a chinntit go bhfuil
do thairgi cosanta go |éir comhoiriiinach agus oiritinach do d'iarratas.

7. TREOIR MAIDIR LE BROGA FRITHSTATACHA

Ba cheart bréga frithstatacha a Usaid mas g4 méadu leictreastatach a ioslaghdu tri mhuirir leictreastatacha a scaipeadh, ar an gcaoi sin ag seachaint an bhaoil go
ndéanfai substainti agus gaile inadhainte a adhaint le spréach, n6é mura féidir an baol 6 turraing leictreach 6 threalamh voltas priomhlionra a dhichur go hiomlan.
Chun feidhmiocht éifeachtach frithstatach a chinntid, ta na bréga deartha chun friotaiocht leictreach idir 100 kQ (10° Q) agus 1000 MQ (107 Q) a sholathar. Cuire-
ann bréga frithstatacha friotaiocht isteach idir an chos agus an talamh ach b’fhéidir nach dtairgfidh siad cosaint iomlan. Nil siad oiritinach do obair ar shuitedlacha
leictreacha beo. Is féidir le lubadh, éilliii, n6 taise an fhriotaiocht leictreach a athrd go mér. Eagla nach ndéanfaidh an tairge a fheidhm beartaithe i gcoinniollacha
fliucha. Is féidir le broga Aicme | taise a ionsti agus a bheith seoltai ma chaitear iad i gcoinniollacha tais/fliuch. Ta broga Aicme Il frithsheasmhach in aghaidh coinniol-
lacha tais. Ba cheart d'Gsaideoiri airionna leictreacha a sheiceail sula dtéann siad isteach i réimsi guaiseacha ma thagann éillitiar an mbonn. Nior cheart go gcuirfeadh
friotaiocht an urlair an chosaint a sholathraitear ar ceal. Moltar stocai frithstatacha a Gséid agus tastail inmheanach rialta a dhéanamh ar fhriotaiocht leictreach.
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8.COSAINT IN AGHAIDH TREA

Faoi gach coinnioll, caithfear réamhchuraimi eile a ghlacadh. Comhlionann ionsaitedin ata frithsheasmhach in aghaidh tred do bhréga cosanta pearsanta na ri-
achtanais iosta maidir le cosaint ar threa ata luaite sa doiciméad seo, cibé acu de thogail miotail né neamh-mhiotail iad, ach ta a bhuntaisti agus a mhianta féin ag
gach cineal.

Cinealacha miotail: Nios U tionchar ag cruth/geoiméadracht an ruda ghéair, ach mar gheall ar theorainneacha déanta brég, ni chlidaionn siad limistéar iochtair
na brdige ar fad.

Cinealacha neamh-mhiotail: B'fhéidir go mbeadh siad nios éadroime, nios soltibtha agus go gcltddidis limistéar nios mo, ach d’fhéadfadh go mbeadh éagstlacht sa
fhriotaiocht in aghaidh tred ag brath ar chruth, geoiméadracht né géar an ruda.

Chun tuilleadh eolais a fhail faoin gcineal ionsaitedin ata frithsheasmhach in aghaidh trea a sholathraitear i do bhroga, téigh i dteagmhail leis an monardir né leis an
solathrai ata mionsonraithe sna treoracha seo.

RABHADH — Tomhaiseadh cosaint na mbrég seo in aghaidh tred i suiomh saotharlainne ag usdid tairne céndil 4.5 mm, le férsa 1100 N. Méadaionn férsa nios mé né tairne
le trastomhas nios It an déchtilacht go dtarléidh tred.

9. FRIOTAIOCHT IN AGHAIDH SLEAMHNAITHE
Is riachtanas breise roghnach é friotaiocht in aghaidh sleamhnaithe faoin gcaighdean seo. Nuair a thastailtear iad, marcailtear bréga le ceann de na céid SRA, SRB,
n6 SRC, mar a leagtar amach thios.

- S q a a e Coeif. frithchuimilte iosta — sal, sleamhnd | Coeif. frithchuimilte iosta — cothrom,
Marcail Friotaiocht in aghaidh sleamhnaithe tastilte ar: chun tosaigh 1 hnt chun tosaigh
SRA Tileanna ceirmeacha le tuaslagan NaLS 0.28 0.32
SRB Plata cruach le glicéirin 0.13 0.18
SRC An d4 cheann thuas (SRA agus SRB) An da cheann thu:esés;] na dromchlai faoi An da cheann thu::aar]na dromchlai faoi

RABHADH: Ni sholdthraionn aon bhrdg cosaint iomldn ar shleamhnti faoi gach coinnioll. Braitheann friotaiocht in aghaidh sleamhnaithe go mér ar choinnioll dromchla an
urldir, gabhdlaithe, agus ar shitléid cheart. Caithfear bréga a chaitheamh le stocai i gcénai.

10. PACAISTIU, STORAIL AGUS ATHSHOLATHAR INSOLE

Cinntionn an pacaistiti a sholathraitear ag an bpointe diola go seachadtar an bhrég sa riocht ceart. Is féidir an cartan a tsaid le haghaidh stérala. Nuair a bhionn broga
i mboscai  stérail, na cuir rudai troma ar a mhuin, mar d’fhéadfadh sé seo briseadh sios ar phacaistit agus dochar don tairge a dhéanamh.

Déantar bréga a thastail agus a dheimhniti leis an insole inbhainte a sholathraitear. NfMHOR an insole a chur isteach sa bhrog le linn tsaide. Ni féidir é a athsholathar
ach le insole inchomparaide 6n monardir bunaidh.

Cuireann insoles neamh-tdaraithe né insoles ortaipéideacha né athruithe deimhnit CE ar ceal agus athraionn siad cumais fhrithstatacha/chosanta. Téigh i dteag-
mbhadil leis an monardir chun a dheimhniti an bhfuil do mhunla deimhnithe do chérais footbed ortaipéideacha sonracha.

11. SAOLRE CAITHEAMH, CIGIREACHT AGUS CRITEIR DEIREADH RE
Saolré Ginearalta agus Storail
Nil saolré na mbrég gan teorainn. Braitheann saolré Gsaideach cruinn an tairge ar conas agus ca gcaitear €, ar conas a chabhraitear leis agus a storailtear é. Ba cheart
aird chiramach a thabhairt ar riocht fuala an uachtair, caitheamh i bpatrun treabhsair an bhoinn sheachtraigh, agus ar riocht an nasc idir an t-uachtar agus an bonn
seachtrach. Athsholathair bréga go trathiil, go hairithe nuair ata siad damaistithe go dona né caite. Thar na blianta, d'fhéadfadh go mbeadh tionchar ditltach ag
gnéithe ar nds miocraib, taise, agus/né teocht ar chailiochtai an dbhair — ta sé seo amhlaidh freisin maidir le broga nach bhfuil dsaidte.
Nuair a stérailtear iad faoi ghnathchoinniollacha (teocht an tseomra, limistéar dea-aerailte, ar shitl 6 sholas UV direach agus 6 thaise), gheobhaidh bréga nach bhfuil
Usaidte aost nadurtha le himeacht ama. Sula gcuirtear bréga i seirbhis, déan cigireacht orthu i gcénaile haghaidh comharthai degradation. Ma thagann coinniollacha
fliucha orthu le linn tsaide, lig do na bréga triomt go naddrtha i limistéar fionnuar, tirim; na triomaigh iad go héigeantach gar do fhoinsi teasa riamh.
Cigireacht Roimh Usaid agus Critéir Athsholathair
Roimh gach usaid, scridaigh na bréga go ciramach le haghaidh damaiste. Chun an chosaint uasta a chinntid, caithfear na broga a athsholathar laithreach ma shain-
aithnitear aon cheann de na critéir amhairc deireadh ré seo a leanas:
o Abhar uachtair: tus a chur le scoilteadh domhain, amach go soiléir, abrasion trom, né cuimilt.
Cosaint mhéara: abrasion trom ar réimse na méara a nochtann an toecap cosanta.
Bonn seachtrach: doimhneacht an phatruin caite sios faoi bhun 1.5 mm ag aon phointe, né caillteanas iomlan ar phatrun an bhoinn sheachtraigh.
Slaine an naisc: delamination né scaradh idir an t-uachtar agus an bonn seachtrach nios mé na 10 mm ar fad agus 3 mm ar doimhneacht.
Slaine an bhoinn agus an ionsaitedin: scoilteadh amach go soiléir, scoilt, né difhoirmit ar an mbonn seachtrach, né damaiste/degradation sofheicthe don
ionsaitean ata frithsheasmhach in aghaidh trea.
e Fuail: fraying trom, cuimilt, né detached fuail phriomha an uachtair.

Ceangail: teip ar shdiligh, ar lasai, n6 ar mheicniochtai dinta sreinge a chuireann cosc ar dhaingniu ceart ar an gcois.

RABHADH — Ni sholdthréidh bréga damdistithe cosaint dheimhnithe nios mé. Nd déan iarracht comhphdirteanna cosanta damdistithe a dheisiu; athsholdthair bréga go
trdthuiil.

12. COTHABHAIL AGUS GLANADH

Glan do bhréga go rialta ag Uséid coirealacha glanta d’ardchaighdean a mholtar mar choéiredlacha até oiriinach don aidhm. N& huséid oibredin ghlanta chaustacha
n6 chreimneacha riamh. Na hiséid an meaisin niochdin chun bréga a ghlanadh.

13. TEAGMHAIL AN MHONARORA

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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UPUTE ZA UPORABU m

1. CERTIFIKACUJA I PRIJAVLJENA TIJELA
Ova zastitna obuca u skladu je s Uredbom o osobnoj zastitnoj opremi (Uredba (EU) 2016/425) i ispunjava europsku normu EN 1SO 20345:2011 (kako je oznaceno
na proizvodu). Ova zastitna obuca ima CE certifikat. Odgovarajucu Izjavu o sukladnosti (DoC) moZete preuzeti s mrezne stranice: www.noknok.eu/doc.

CE norma za zastitnu obucu sastoji se od dva dijela:

e ENISO 20344:2011 — Sadrzi pravila o ispitnim metodama, osnovnim i dodatnim zahtjevima.

e ENISO 20345:2011 — Sadrzi osnovne i dodatne zahtjeve za zastitnu obucu.

Certifikaciju je provelo drustvo SGS FIMKO Ltd Finland (Prijavljeno tijelo 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska) ili SATRA Technology Europe Ltd (Pri-
javljeno tijelo 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irska). To¢no prijavljeno tijelo primjenjivo na vas specificni model proizvoda moZete
identificirati u EU Izjavi o sukladnosti na nasoj mreznoj stranici.

Zastitna obuca dizajnirana je za smanjenje opasnosti od ozljeda koje bi nositelj mogao pretrpjeti tijekom uporabe. Namijenjena je za uporabu u kombinaciji sa
sigurnim radnim okruzenjem i nece u potpunosti sprijeciti ozljede ako dode do nezgode koja prelazi granice ispitivanja primjenjivih normi.

Kako biste identificirali to¢ne zastitne znacajke, kategoriju i verziju norme primjenjivu na vasu specificnu obucu, provjerite etiketu pricvrsé¢enu na jeziku obuce.

2. KLASIFIKACUJA

Zastitna obuca klasificira se prema osnovnom materijalu izrade na sljedeci nacin:

Klasifikacija Opis
Klasal Obuca izradena od koze ili drugih materijala, s iznimkom obuée u potpunosti izradene od gume ili polimera
Klasa Il Obuca u potpunosti izradena od polimera ili gume (vulkanizirana)

3. KATEGORIJE ZASTITNE OBUCE
U tablici u nastavku navedeni su osnovni i dodatni zahtjevi povezani sa svakom kategorijom zastite, uklju¢ujuéi kategorije primjenjive na obucu Klase Il (u potpunosti
od polimera/gume).

Kategorija Osnovni zahtjevi | Dodatni zahtjevi

SB Klasa I ili Il Osnovni sigurnosni zahtjevi (zastita kapice: udarac 200 J / pritisak 15.000 N)

s1 Klasa | Kao SB, plus: zatvoreno podrudje pete, apsorpcija energije u podruéju pete, antistaticka svojstva, otpornost na pogonska goriva (FO)
S2 Klasa | Kao S1, plus: vodootporno gornjiste (WRU)

S3 Klasa | Kao S2, plus: otpornost na prodiranje / zastita od probijanja (P), profiliran (rebrast) potplat

S4 Klasa Il Kao SB, plus: zatvoreno podrudje pete, apsorpcija energije u podruéju pete, antistaticka svojstva, otpornost na pogonska goriva (FO)
S5 Klasa Il Kao S4, plus: otpornost na prodiranje / zastita od probijanja (P), profiliran (rebrast) potplat

Napomena 1: Ova tablica prikazuje najcesce kombinacije osnovnih i dodatnih zahtjeva.

4.RAZINE ZASTITE | SIMBOLI OZNACAVANJA

Zastita od udarcaii pritiska

Obuca stiti prste nositelja od opasnosti od ozljeda uzrokovanih padom predmeta i gnjeenjem u industrijskim i komercijalnim okruzenjima.
Osigurana zastita od udarca: 200 Joulea.

Osigurana zastita od pritiska: 15.000 Newtona.

Simboli oznacavanja dodatne zastite
Dodatna zastita moZze biti osigurana ovisno o zna¢ajkama modela oznacenim na proizvodu:

p | Otpornost Qzﬂ‘ﬁicrii”ﬁggﬁ;{ﬁa”je (ispitano c Dielomicno vodijiva (elektriéni otpor manji od 100 kQ).
A Antistaticna. E Kapacitet apsorpcije energije u podrucju pete veci ili jednaki 20 J.
AN | Zastita gleznja. M Zastita srednjeg dijela stopala (metatarzalna zastita), energija udarca 100 J.
HI Sgtsg; if:[if:giﬁ:?&gig?é@?géi usporavanje Cl Potplat izoliran od hladnoce dizajniran za usporavanje padanja temperature (manje od 10 °C).
CR | Gornjiste otporno na rezanje. FO Otpornost potplata na pogonska goriva.
WR | Otpornost na vodu cjelokupne obuce. WRU | Vodootporno gornjiste (prodiranje i apsorpcija vode gornjeg materijala).
HRO Potplat ptporan na kontaktne visoke temperature
(do 1 minute kontakta na 300 °C).

Pazljivo procitajte ove upute prije uporabe ovog proizvoda

Ova obuca dizajnirana je za smanjenje opasnosti od ozljeda uzrokovanih specificnim opasnostima navedenim na oznaci ovog konkretnog proizvoda (pogledajte
kodove oznacavanja iznad). Medutim, imajte na umu da nijedna osobna zastitna oprema ne moZe pruZiti potpunu zastitu te je uvijek potreban oprez pri izvodenju
visoko rizi¢nih aktivnosti.

Ogranicenja performansi i uporabe

Ovi proizvodi ispitani su u skladu s normom EN 1SO 20345:2011 za vrste zastite definirane na proizvodu gore objasnjenim kodovima oznacavanja. Unatoc tome,
uvijek se uvjerite da je obuca prikladna za svoju namijenjenu krajnju uporabu.

5.KROJ1VELICINA

Prilikom obuvanja i |zuvanja proizvoda uvuek u potpunosti olabavite vezice ili zatvarace. Nosite samo obucu koja vam dobro pristaje. Previse labavi ili preuski
proizvodi ogranic¢avaju kretanje i ne pruzaju optimalnu zastitu. Veli¢ina obuce navedena je na samoj obudi.

6. KOMPATIBILNOST

Kako bi se osigurala optimalna zastita, ponekad moze biti potrebno koristiti ovu obu¢u u kombinaciji s dodatnom osobnom zastitnom opremom, kao $to su zastitne
hlace ili zastitne kaljace. U takvim se slu¢ajevima prue |zvodenja visoko rizi¢nih aktivnosti uvijek posavjetujte sa svojim dobavljacem kako biste bili sigurni da su svi
vasi zastitni proizvodi kompatibilni i prikladni za vasu primjenu.

23



7.SMJERNICE ZA ANTISTATICKU OBUCU

Antistaticka obuca trebala bi se koristiti ako je potrebno smanijiti nakupljanje statickog elektriciteta odvodenjem elektrostatickih nabo;a ¢ime se izbjegava opas-
nost od iskrenja i zapaljenja zapaljivih tvari i para, ili ako opasnost od elektri¢nog udara iz opreme pod mreznim naponom ne moZze biti u potpunosti eliminirana.
Kako bi se osigurale u¢inkovite antistati¢ke performanse, obuca je dizajnirana za pruzanje elektri¢nog otpora izmedu 100 kQ (10° Q)i 1000 MQ (10? Q). Antistati¢ka
obuca stvara otpor izmedu stopala i tla, ali mozda nece pruziti potpunu zastitu. Nije prikladna za rad na elektri¢nim instalacijama pod naponom. Elektri¢ni otpor
moze se znacajno promijeniti savijanjem, onecis¢enjem ili vlagom. Proizvod moZda nece obavljati svoju namijenjenu funkciju u mokrim uvjetima. Obuca Klase
I moze apsorbirati vlagu i postati vodljiva ako se nosi u vlaznim/mokrim uvjetima. Obuca Klase Il otporna je na vlazne uvjete. Korisnici bi trebali provjeriti elektri¢na
svojstva prije ulaska u opasna podrucja ako se potplat onecisti. Otpornost poda ne bi smjela ponistiti pruzenu zastitu. Preporucuje se uporaba antistatickih ¢arapa
iredovito interno ispitivanje elektri¢nog otpora.

8.ZASTITA OD PRODIRANJA
U svim uvjetima moraju se poduzeti i druge mjere opreza. Ulosci otporni na prodiranje za osobnu zastitnu obucu ispunjavaju minimalne zahtjeve za zastitu od
prodiranja navedene u ovom dokumentu, bilo da su metalne ili nemetalne konstrukcije, no svaka vrsta ima svoje prednosti i nedostatke.

Metalne vrste: Manje na njih utjece oblik/geometrija o3trog predmeta, ali zbog ograni¢enja u izradi obuce ne pokrivaju cijelo donje podrucje cipele.

Nemetalne vrste: Mogu biti lak3e, fleksibilnije i pokrivati vece podrucje, ali otpornost na prodiranje moze varirati ovisno o obliku, geometriji ili ostrini predmeta.
Za vise informacija o vrsti uloska otpornog na prodiranje u vasoj obuci obratite se proizvodacu ili dobavljacu navedenom u ovim uputama.

UPOZORENVJE — Zastita ove obuce od prodiranja izmjerena je u laboratorijskim uvjetima pomocu konusnog ¢avla od 4,5 mm s silom od 1100 N. Veca sila ili cavao manjeg
promjera povecavaju vjerojatnost prodiranja.

9. OTPORNOST NA KLIZANJE
Otpornost na klizanje opcijski je dodatni zahtjev prema ovoj normi. Tamo gdje je ispitana, obuca je ozna¢ena jednim od kodova SRA, SRBili SRC, kako je navedeno
u nastavku.

o o o | Min. koeficijent trenja — peta, klizanje Min. koeficijent trenja — ravno, klizanje
Oznaka Otpornost obuce na klizanje ispitana na: prema naprijed prema naprijed
SRA Keramickoj plocici s otopinom NaLS 0,28 0,32
SRB Celiénoj plogi s glicerinom 0,13 0,18
SRC Oba gore navedena uvjeta (SRA i SRB) Oba gore ne'avc’e'dena uvvj'eta, na odgovara- Oba gore ngvgdena U\{Jgta, na odgovara-
jucim povrsinama jucim povrsinama

UPOZORENUJE: Nijedna obuca ne pruza potpunu zastitu od klizanja u svim uvjetima. Otpornost na klizanje uvelike ovisi o stanju povrsine poda, onecis¢enjima i pravilnom
hodu. Obuca se uvijek mora nositi s carapama.

10. PAKIRANJE, SKLADISTENJE | ZAMJENA ULOSKA

Pakiranje osigurano na prodajnom mjestu jam¢i da je obuca isporucena u odgovarajucem stanju. Kutija se moze koristiti za skladistenje. Kada je zapakirana obuca
u skladistu, nemojte stavljati teSke predmete na nju jer bi to moglo uzrokovati ostecenje pakiranja i proizvoda.

Obuca je ispitana i certificirana s isporuc¢enim odvojivim uloskom. Ulozak MORA biti umetnut u obuéu tijekom uporabe. Smije se zamijeniti samo usporedivim
uloskom originalnog proizvodaca.

Neodobreni ulosci, ortopedski ulosciili preinake ponistavaju CE certifikat i mijenjaju antistaticke i zastitne sposobnosti. Obratite se proizvodacu kako biste potvrdili
je li vas model certificiran za specifi¢ne sustave ortopedskih ulozaka.

11. VUEK TRAJANJA, INSPEKCIJA | KRITERIJI ZA PRESTANAK UPORABE

Opci vijek trajanja i skladiStenje

Vijek trajanja cipela nije neogranic¢en. To¢an korisni vijek trajanja proizvoda ovisi o tome kako se i gdje nosi, odrzava i skladisti. Posebnu pozornost treba
posvetiti stanju Savova gornjista, istrosenosti uzorka gaznog sloja potplata i stanju spoja izmedu gornjista i potplata. Pravovremeno zamijenite cipele, oso-
bito kada su ozbiljno ostecene ili istro3ene. Tijekom godina na kvalitete materijala mogu negativno utjecati ¢cimbenici poput mikroba, vlage i/ili temperature
— to vrijedi i za nenosene cipele.

Kada se skladisti u normalnim uvjetima (sobna temperatura, dobro prozraéeno podrugje, zasticeno od izravne UV svjetlostii vlage), neno3ena obuca s viemenom ce
dozivjeti prirodno starenje. Prije stavljanja obuce u uporabu uvijek je pregledajte kako biste uocili znakove propadanja.Ako je obuca tijekom uporabe bila izloZzena
mokrim uvjetima, ostavite je da se prirodno osusi u hladnom i suhom prostoru; nikada nemojte nasilno susiti u blizini izvora topline.

Inspekcija prije uporabe i kriteriji za zamjenu

Prije svake uporabe paZzljivo pregledajte obucu radi ostecenja. Kako bi se osigurala maksimalna zastita, obuca se mora odmah zamijeniti ako se utvrdi bilo koji od
sljedecih vizualnih kriterija za prestanak uporabe:

e Materijal gornjista: pojava izrazenih, dubokih pukotina, jake abrazije ili trganja.

Zastita kapice: jaka abrazija podrucja prstiju koja izlaZe zastitnu kapicu.

Gazni sloj potplata: dubina utora istrosena ispod 1,5 mm na bilo kojoj tocki ili potpuni gubitak uzorka potplata.

Cjelovitost spoja: odvajanje ili separacija izmedu gornjista i potplata koja prelazi 10 mm u duljinu i 3 mm u dubinu.

Cjelovitost potplata i uloska: izrazeno pucanije, cijepanje ili deformacija potplata ili vidljivo ostec¢enje/propadanije uloska otpornog na prodiranje.

Savovi: jako paranje, trganje ili odvajanje glavnih $avova gornjista.

e Kopcanje: kvar na usicama, vezicama ili mehanizmima za zatvaranje Zicom koji sprjecava pravilno u¢vricivanje na stopalu.

UPOZORENJE — Ostecena obuca vise nece pruzati certificiranu zastitu. Ne pokuSavajte popraviti ostecene zastitne komponente; pravovremeno zamijenite obucu.

12. ODRZAVANJE | CISCENJE
Redovito Cistite svoju obucu koristeci visokokvalitetne proizvode za ¢iSéenje koji se preporucuju kao prikladni za tu svrhu. Nikada nemojte koristiti kausticna ili
korozivna sredstva za ¢is¢enje. Nemojte koristiti perilicu rublja za ¢is¢enje cipela.

13. KONTAKT PROIZVODACA

Airtox Industries A/S

Paradisablevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark
+457199 4040
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HASZNALATI UTMUTATO m

1. TANUSITAS ES BEJELENTETT SZERVEZETEK

Ez a védélabbeli megfelel az egyéni védbeszkozokrdl szolo rendeletnek ((EU) 2016/425 rendelet), és teljesiti az EN ISO 20345:2011 eurdpai szabvanyt (amint az
a terméken fel van tiintetve). Ez a védélabbeli CE-tandsitvannyal rendelkezik. A megfelel6 Megfelel6ségi Nyilatkozat (DoC) letéltheté a kévetkez6 weboldalrél:
www.noknok.eu/doc.

A biztonsagi labbelikre vonatkozé CE-szabvany két részbél all:

e ENISO 20344:2011 — A vizsgalati modszerekre, az alapvetd és kiegészité kdvetelményekre vonatkozé szabalyokat tartalmazza.

e ENISO 20345:2011 — A véddlabbelikre vonatkozo alapveté és kiegészit6 kovetelményeket tartalmazza.

A tanusitast az SGS FIMKO Ltd Finland (bejelentett szervezet szdma: 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnorszag) vagy a SATRA Technology Europe Ltd
(bejelentett szervezet szama: 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, frorszag) végezte. Az On konkrét termékmodelljére vonatkozo be-
jelentett szervezet azonositasahoz kérjlk, tekintse meg a weboldalunkon taldlhaté EU-megfelel6ségi nyilatkozatot.

A védélabbelit gy tervezték, hogy minimalizalja a visel6jét hasznalat kbzben éré sériilések kockazatat. Biztonsagos munkakdrnyezetben valé hasznalatra tervez-
ték, és nem el6zi meg teljesen a sériilést olyan baleset esetén, amely meghaladja a vonatkozé szabvanyok vizsgalati hatarértékeit.

Az On labbelijére vonatkozo pontos védelmi funkciok, kategdria és szabvanyverzié beazonositasahoz ellenérizze a labbeli nyelvén talalhato cimkét.

2.0SZTALYOZAS
A védélabbeliket az alapkontrukcié anyaga alapjan a kévetkez6képpen osztalyozzak:

Osztalyozas Leiras
I. osztaly B6rbél vagy mas anyagbdl készilt labbeli, kivéve a teljesen gumi vagy teljesen polimer labbeliket
11. osztaly Teljesen polimer vagy teljesen gumi (vulkanizalt) labbeli

3.AVEDOLABBELIK KATEGORIAI
Az alabbi tablazat tartalmazza az egyes védelmi kategoridkhoz kapcsoldo alapvetd és kiegészit6 kdvetelményeket, beleértve a 1. osztalyu (teljesen polimer/gumi)
labbelikre vonatkozo kategéridkat is.

Kategéria Alapvet6 kovetelményel Kiegészit6 kovetelmények

SB 1. vagy II. osztaly Alapvetd biztonsagi kdvetelmények (orrvédelem: 200 J (itkdzés / 15 000 N 6sszenyomas)

s1 |. osztaly Mint az SB, tovabba: zart sarokrész, energiaelnyel6 sarok, antisztatikus tulajdonsagok, tizemanyag-ellenallas (FO)
S2 I. osztaly Mint az S1, tovabba: vizleperget6 felsérész (WRU)

S3 1. osztaly Mint az S2, tovabba: atszuras elleni védelem (P), profilozott jarétalp

S4 II. osztaly Mint az SB, tovabba: zart sarokrész, energiaelnyel6 sarok, antisztatikus tulajdonsagok, tizemanyag-ellenallas (FO)
S5 II. osztaly Mint az S4, tovabba: atszuras elleni védelem (P), profilozott jarétalp

1. megjegyzés: Ez a tablazat az alapvet6 és kiegészit6 kovetelmények leggyakoribb kombinaciéit mutatja be.

4. VEDELMI SZINTEK ES JELOLESI SZIMBOLUMOK

Utkozés és 6sszenyomas elleni védelem

A labbeli megvédi a visel6 labuijjait a leesd targyak és a zizodas okozta sériilésektdl ipari és kereskedelmi kdrnyezetben.
Biztositott litk6zés elleni védelem: 200 Joule.

Biztositott 6sszenyomas elleni védelem: 15 000 Newton.

Kiegészit6 védelmi jel6lések

A terméken felttintetett modelljellemz6ktél fliggden kiegészit6 védelem is biztosithaté:

ﬁsgglﬁiglem védelem (4,5 mm-es szoggel tesztelve C Részben vezetéképes (elektromos ellenéllas kevesebb mint 100 kQ).
A Antisztatikus. E Energiaelnyel képesség a sarokrészen legalabb 20 J.
AN | Bokavédelem. M Labkozépvédelem, 100 J titkzési energia.
HI ﬂfjf'zg;‘ec")’ Jardtalp a felmelegedés lassitasara (kevesebb | ¢ | jigeocsipetels jarstalp a lehilés lassitasara (kevesebb mint 10 °C).
CR | Vagasbiztos felsérész. FO A jarétalp Gzemanyag-ellenallasa.
WR | Ateljes labbeli vizallésaga. WRU | Vizlepergetd felsGrész (a felsGrész anyaganak vizbehatolasa és vizfelszivasa).

HRO | HGall6 jarotalp (akar 1 perces érintkezési id6 300 °C-on).

Kérijiik, a termék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el ezeket az utasitasokat

Ezt alabbelit Ggy tervezték, hogy minimalizalja az adott terméken talalhato jeldlés altal jelzett konkrét veszélyekbdl eredé sériilések kockazatat (lasd a fenti jelolési
kodokat). Mindazonaltal kérjiik, ne feledje, hogy egyetlen egyéni védéeszkdz sem nyujthat teljes védelmet, és a magas kockazatu tevékenységek végzése soran
mindig dvatossaggal kell eljarni.

Teljesitmény és hasznalati korlatozasok
Ezeket a termékeket az EN 1SO 20345:2011 szabvanynak megfeleléen tesztelték a terméken a fent elmagyarazott jelolési kodokkal meghatarozott védelmi tipu-
sokra. Ettél flggetlenil kérjiik, mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a labbeli alkalmas-e a tervezett végfelhasznalasra.

5.ILLESZKEDES ES MERET
A termék fel- és levételéhez mindig teljesen lazitsa ki a flizéket vagy rogzitéket. Csak megfelelGen illeszkedd labbelit viseljen. A tul laza vagy tul szoros termékek
korlatozzak a mozgést és nem nyujtanak optimalis védelmet. A labbeli mérete a labbelin van feltiintetve.

6. KOMPATIBILITAS

Az optimalis védelem biztositasa érdekében néha szlikséges lehet ezt a labbelit tovabbi egyéni védéeszkozokkel, példaul védénadraggal vagy védé-overallal
egydtt hasznalni. llyen esetekben a magas kockazatu tevékenység elvégzése el6tt mindig konzultéljon a széllitéjaval, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy minden
védGbeszkoze kompatibilis és alkalmas az adott alkalmazasra.

7.UTMUTATO AZ ANTISZTATIKUS LABBELIKHEZ

Antisztatikus labbelit akkor kell hasznalni, ha az elektrosztatikus feltcltédést az elektrosztatikus toltések eloszlatasaval kell minimalizalni, igy elkertlve
a gyulékony anyagok és g6zok szikragyulladasanak kockazatat, vagy ha a halozati fesziiltségli berendezésekbdl szarmazé dramutés kockazata nem zarthato
ki teljesen. A hatékony antisztatikus teljesitmény biztositasa érdekében a labbelit Ggy tervezték, hogy 100 kQ (10° Q) és and 1000 MQ (10° Q) kézdtti
elektromos ellendllast biztositson. Az antisztatikus labbeli ellenallast hoz létre a lab és a talaj kozott, de nem biztos, hogy teljes védelmet nydjt. Nem al-
kalmas fesziltség alatti elektromos berendezéseken végzett munkéra. Az elektromos ellenallast jelentésen médosithatja a hajlitas, a szennyez6dés vagy
a nedvesség. El6fordulhat, hogy a termék nedves kériilmények kdzott nem tolti be tervezett funkcidjat. Az I. osztélyu labbeli felszivhatja a nedvességet, és
vezet6képes lehet, ha nedves/vizes kértilmények kozott viselik. A Il. osztalyu labbeli ellendll a nedves koriilményeknek. A viseléknek ellenériznitik kell az
elektromos tulajdonsagokat a veszélyes tertiletekre vald belépés el6tt, ha a talp szennyezetté vélik. A padlé ellenallasa nem érvénytelenitheti a biztositott
védelmet. Javasoljuk antisztatikus zokni hasznalatat és az elektromos ellenallas rendszeres hazon beliili tesztelését.
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8.ATSZURAS ELLENI VEDELEM

Minden kortilmény kozott egyéb ovintézkedéseket is tenni kell. Az egyéni véddlabbelikhez késziilt atszurasbiztos betétek teljesitik az ebben a dokumentumban
megadott atszuras elleni védelemre vonatkozé minimalis kovetelményeket, fliggetlenil attél, hogy fémbdl vagy nem fémbdl késziiltek, de mindegyik tipusnak
megvannak a maga el6nyei és hatranyai.

Fém tipusok: Kevésbé befolyasolja az éles targy alakja/geometridja, de a cip6készitési korlatok miatt nem fedik le a cipd teljes alsé teriiletét.

Nem fém tipusok: Kénnyebbek, rugalmasabbak lehetnek és nagyobb tertiletet fedhetnek le, de az atszurasi ellendllas a targy alakjatol, geometridjatol vagy
élességétdl fuggden valtozhat.

A labbelijében t’alélhaté atszurasbiztos betét tipusaval kapcsolatos tovabbi informacidkért forduljon a jelen Utmutatdban szereplé gyartohoz vagy szallitohoz.
FIGYELMEZTETES — A cipé dtszurds elleni védelmét laboratériumi koriilmények kozott mérték egy 4,5 mm-es kipos széggel, 1100 N erével. A nagyobb eré vagy a kisebb
dtmérdjli szog noveli az dtszurds valészintiségét.

9.CSUSZASMENTESSEG

A cstszasmentesség ezen szabvany szerint opcionalis kiegészité kovetelmény. A tesztelt Iabbeliket az SRA, SRB vagy SRC kddok egyikével jel6lik az alabbiak szerint.

Jelslés Alabbeli cstiiszasmentessége tesztelve a Min. stirlédasi tényez6 — sarok, Min. surlédasi tényez6 — lapos,
kovetkezén: el6recstiszas el6recstiszas
SRA Keramia csempe NaLS oldattal 0,28 0,32
SRB Acéllemez glicerinnel 0,13 0,18
. . . . A fentiek mindegyike a megfelelé A fentiek mindegyike a megfelelé
SRC A fentiek mindegyike (SRA és SRB) feliileteken feliileteken

FIGYELMEZTETES: Egyetlen Idbbeli sem nydjt teljes cstiszdsmentes védelmet minden kériilmény kézétt. A cstiszdsmentesség nagyban fiigg a padiofeliilet dllapotdtdl,
a szennyezédésektél és a megfelel6 jdrdstdl. A ldbbelit mindig zoknival kell viselni.

10. CSOMAGOLAS, TAROLAS ES TALPBETETCSERE

A értékesitési helyen biztositott csomagolas biztositja a labbeli megfelel6 allapotban torténd szallitasat. A kartondoboz tarolasra hasznalhato. A dobozolt labbeli
tarolasakor ne helyezzen ra nehéz targyakat, mert ez a csomagolas karosodasahoz és a termék sértiléséhez vezethet.

Alabbelit a mellékelt kivehetd talpbetéttel tesztelték és tanusitottak. A talpbetétnek a labbeliben KELL lennie a hasznalat soran. Csak az eredeti gyartotol szarmazo,
azonos tulajdonsagu talpbetétre cserélhetd.

A nem engedélyezett talpbetétek, ortopédiai talpbetétek vagy moédositasok érvénytelenitik a CE-tanusitvanyt, és megvaltoztatjdk az antisztatikus/védelmi
képességeket. Lépjen kapcsolatba a gyartéval annak megerdésitéséhez, hogy az On modellje tanusitott-e specifikus ortopédiai talpbetét-rendszerekre.

11. ELETTARTAM, ELLENORZES ES A HASZNALATBOL VALO KIVONAS KRITERIUMAI

Altalanos élettartam és tarolas

A cip6k élettartama nem végtelen. A termék pontos hasznos élettartama attdl fiigg, hogyan és hol viselik, tartjak karban és taroljak. Kiilénos figyelmet kell
forditani a felsérész varrasainak allapotara, a jarétalp mintazatanak kopasara, valamint a fels6rész és a jarotalp kozotti kotés allapotara. Idében cserélje ki a cipbket,
kilénésen, ha stlyosan megsériiltek vagy elhasznalddtak. Az évek soran az anyag tulajdonsagait hatranyosan befolyasolhatjak olyan tényezék, mint a mikrobak,
anedvesség és/vagy a h6mérséklet — ez a nem hasznalt cipékre is vonatkozik.

Normal kérilmények kézott (szobahémérsékleten, jol szell6z6 helyen, kézvetlen UV-fénytél és paratartalomtdl védve) tarolva a nem hasznalt labbeli az id6
muldsaval természetes 6regedésen megy keresztil. A labbeli hasznalatbavétele el6tt mindig ellendrizze, hogy nem lathatdk-e rajta a kdrosodas jelei. Ha
hasznalat kézben nedves kértlményeknek van kitéve, hagyja a labbelit természetes médon megszaradni hiivés, szaraz helyen; soha ne széritsa eréltetve
héforrasok kozelében.

Hasznalat el6tti ellendrzés és cserekritériumok

Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgélja meg a labbelit, hogy nem sérilt-e. A maximalis védelem biztositasa érdekében a labbelit azonnal ki kell cserélni, ha
a hasznalatbdl valé kivonas alabbi vizudlis kritériumai kozul barmelyiket azonositjak:

o Felsérész anyaga: kifejezett, mély repedések, stlyos kopas vagy szakadas megjelenése.

Orrvédelem: az orr-rész sulyos kopésa, amely szabadda teszi a védGorrot.

Jarétalp mintazata: a mintazat mélysége barmely ponton 1,5 mm ald kopott, vagy a jarétalp mintazatanak teljes elvesztése.

Kotés épsége: a felsérész és a jarotalp kozotti levalas vagy elvalas, amely meghaladja a 10 mm hosszusagot és a 3 mm mélységet.

Talp és betét épsége: a jardtalp kifejezett repedése, hasadasa vagy deformacioja, vagy az atszlrasbiztos betét lathato sériilése/karosodasa.

Varras: a felsérész f6 varrasainak sulyos rojtosodasa, szakadasa vagy levélasa.

Rogzités: fliz6lyukak, fliz6k vagy drétzaras szerkezetek hibéja, amely megakadalyozza a megfelel6 rogzitést a labon.

FIGYELMEZTETES — A sériilt Idbbeli a tovdbbiakban nem nyujt tansitott védelmet. Ne probdlja jjavitani a sértilt véddel

12. KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Rendszeresen tisztitsa labbelijét kivalé minéségu, erre a célra ajanlott tisztitdszerekkel. Soha ne hasznaljon maré vagy korroziv tisztitészereket. Ne hasznaljon
mosogépet a cipdk tisztitasara.

13.AGYARTO ELERHETOSEGE

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040

s idében cserélje ki a ldbbelit.
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NOTENDALEIDBEININGAR “

1.VOTTUN OG TILKYNNTIR ADILAR
bessi 6ryggisskofatnadur uppfyllir reglugerd um persénuhlifar (reglugerd (ESB) 2016/425) og fekur evropska stadlinum EN 1SO 20345:2011 (eins og merkt er &
vorunni). Pessir 6ryggisskor eru med CE-vottun. ba getur hladid nidur samsvarandi samraemisyfirlysingu (DoC) af vefsidunni: www.noknok.eu/doc.

CE-stadallinn fyrir 6ryggisskéfatnad samanstendur af tveimur hlutum:

e ENISO 20344:2011 — Inniheldur reglur um préfunaradferdir, grunnkrofur og vidbotarkréfur.

e ENISO 20345:2011 — Inniheldur grunn- og vidbotarkrofur fyrir 6ryggisskofatnad.

Varan er vottud af SGS FIMKO Ltd Finland (tilkynntur adili 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnlandi) eda SATRA Technology Europe Ltd (tilkynntur agili
2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, irlandi). Til ad bera kennsl & nakvaeman tilkynntan adila sem 4 vid um pina tilteknu vérugerd visast
til ESB-samraemisyfirlysingarinnar 4 vefsidu okkar.

Oryggisskéfatnadur er hannadur til ad lagmarka haettu 4 meidslum sem notandi geeti oraid fyrir vid notkun. Hann er hannadur til ad vera notadur i tengslum vid
6ruggt vinnuumhverfi og komandi ekki i veg fyrir meidsli ad fullu ef slys verdur sem fer fram Ur préfunarmérkum gildandi stadla.

Til ad bera kennsl a nakveema verndareiginleika, flokk og stadalttgafu sem & vid um pinn tiltekna skéfatnad skal athuga midann sem festur er & skétunguna.

2 FLOKKUN
Oryggisskofatnadur er flokkadur eftir grunnefni framleidslunnar 4 eftirfarandi hatt:

Flokkun Lysing
Flokkur | Skéfatnadur ur ledri eda 68rum efnum, ad undanskildum skéfatnadi sem er ad 6llu leyti Gr gimmii eda fiollidum
Flokkur Il Skéfatnadur sem er ad 6llu leyti Ur fiollidum eda gmmii (vilkanadur)

3. FLOKKAR ORYGGISSKOFATNADAR
Toflunni hér ad nedan er lyst grunn- og vidbotarkréfum sem tengjast hverjum verndarflokki, par & medal flokkum sem eiga vid um skéfatnad i Flokki 1l (ad 6llu leyti
ar féllidum/gammii).

Flokkur Grunnkréfur Vidbétarkrofur

SB Flokkur | eda Il Grunnkrofur um 6ryggi (tastal/tavernd: 200 J hogg / 15.000 N prystingur)

S1 Flokkur | Eins og SB, plus: lokad haelsvaedi, orkuupptaka i heel, rafstédueiginleikar (antistatic), vionam gegn eldsneytisoliu (FO)
S2 Flokkur | Eins og S1, plus: vatnsfrahrindandi yfirledur/yfirhluti (WRU)

S3 Flokkur | Eins og S2, plis: naglavérn/naglastunguvarn (P), mynsturadur soli

sS4 Flokkur Il Eins og SB, plus: lokad haelsvaedi, orkuupptaka i heel, rafstédueiginleikar (antistatic), vionam gegn eldsneytisoliu (FO)
S5 Flokkur Il Eins og S4, plus: naglavérn/naglastunguvérn (P), mynsturadur soli

Athugasemd 1: bessi tafla synir algengustu samsetningar grunn- og vidbotarkrafna.

4.VERNDARSTIG OG MERKINGARTAKN

Hogg- og brystivérn

Skéfatnadurinn verndar taer notandans gegn haettu 4 meidslum vegna hluta sem falla og klemmuhaettu i idnadar- og verslunarumhverfi.
Veitt héggvorn: 200 Joules.

Veitt prystivorn: 15.000 Newtons.

Vidbétarmerkingartakn fyrir vernd

Vidbdtarvernd kann ad vera til stadar eftir eiginleikum gerdarinnar sem merktir eru a véruna:

gflati!gvﬂ% r;la)glastunguvbrn (préfad med 4,5 mm nagla (o} Ad hluta leidandi (rafvidnam minna en 100 kQ).
A Rafstddueiginleikar (antistatic). E Orkuupptaka i hael meiri en eda j6fn 20 J.
AN | Okklavernd. M Ristavérn, 100 J héggorka.
HI Zi:gzz;:ii?ﬂgzsggi:ig1?16‘2152"(:? haegja Cl Kuldaeinangrandi ttsoli hannadur til ad haegja a hitastigslaekkun (minna en 10 °C).
CR | Skurdarpolinn yfirhluti. FO Vidnam utsola gegn eldsneytisoliu.
WR | Vatnsheldni skéfatnadarins i heild. WRU | Vatnsfrahrindandi yfirhluti (vatnsinnganga og vatnsupptaka yfriefnis).
HRO | Hitapolinn atsdli (allt ad 1 mindtu snertitimi vid 300 °C).

Lestu pessar leidbeiningar vandlega adur en varan er notud

Pessi skofatnadur er hannadur til ad lagmarka haettu & meidslum vegna peirra tilteknu haettna sem tilgreindar eru med merkingum & pessari tilteknu véru (sja
merkingarkéda ad ofan). Vinsamlegast remembered hins vegar ad engar persénuhlifar geta veitt fullkomna vernd og alltaf skal syna varkarni vid framkvaemd
4haeettusamra starfa.

Takmarkanir a frammistddu og notkun
bessar vorur hafa verid préfadar i samraemi vid EN ISO 20345:2011 fyrir paer tegundir verndar sem skilgreindar eru a vérunni med merkingark6dunum sem
utskyrair eru ad ofan. bratt fyrir pad skal alltaf tryggja ad skofatnadurinn henti fyrir fyrirhugada lokanotkun.

5.STARD OG PASSA
Til ad fara i og Ur vérunni skal alltaf losa alveg um skéfatnadinn. Notadu adeins skofatnad sem passar vel. Vorur sem eru of lausar eda of prongar takmarka hreyfingu
og veita ekki optimals vernd. Steerd skéfatnadarins er tilgreind a skdnum.

6.SAMHAFNI

Til ad tryggja optimals vernd getur stundum verid naudsynlegt ad nota pennan skéfatnad i bléndu vid vidbétarpersonuhlifar, svo sem 6ryggisbuxur eda hlifdarsko.
Raafaerdu pig alltaf vid birgja pinn 4dur en pu framkvaemir dhaettusama vinnu i slikum tilvikum til ad tryggja ad allar hlifdarvérur pinar séu samhaeféar og henti fyrir
bina notkun.

7. LEIDBEININGAR UM RAFSTODUEIGINLEIKA (ANTISTATIC)

Rafstédueiginleikaskd (antistatic) eetti ad nota ef naudsynlegt er ad lagmarka uppséfnun rafstéduhledslu med pvi ad leida i burtu rafstéduhledslur, og koma
bannig i veg fyrir heettu & neistaikveikju i eldfimum efnum og gufum, eda ef ekki er haegt ad eyda haettu a raflosti fra binadi a netspennu ad fullu. Til ad tryggja
skilvirka antistatic-frammistédu er skofatnadurinn hannadur til ad veita rafvidnam a milli 100 kQ (10° Q) og 1000 MQ (107 Q). Antistatic skéfatnadur veitir
vionam milli fotar og jardar en veitir kannski ekki fullkomna vernd. Hann hentar ekki til vinnu vid spennurafkerfi. Rafvidnamid kann ad breytast verulega vid
beygju, mengun eda raka. Varan kann ad gegna ekki fyrirhugudu hlutverki sinu vid blautar adstaedur. Skéfatnadur i Flokki | getur dregid i sig raka og ordid
leidandi ef hann er notadur vid raka/blauta skilmala. Skéfatnadur i Flokki Il er bolinn gegn rokum adstaedum. Notendur aettu ad athuga rafeiginleika adur en
farid er a haettusveedi ef solinn verdur mengadur. Vidnam golfs aetti ekki ad 6gilda verndina sem veitt er. Maelt er med ad nota antistatic sokka og framkvaema
reglulegar innanhdssprofanir a rafvidnami.
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8.VORN GEGN NAGLASTUNGUM (NAGLAVORN)

Undir 6llum kringumstaedum verdur ad gera adrar varudarradstafanir. Naglastunguvarnarinnlegg fyrir persénuhlifaskéfatnad uppfylla lagmarkskréfur um vorn
gegn naglastungum sem fram koma i pessu skjali, hvort sem pau eru ir malmi eda 6malmefnum, en hvor gerd hefur sina kosti og galla.

Malmgerdir: Verda fyrir minni ahrifum af I[6gun/l6gun skarpa hlutarins, en vegna takmarkana vid skoframleidslu pekja pau ekki allt nedra svaedi skosins.
Omalmgerdir: Geta verid léttari, sveigjanlegri og pakid steaerra svaedi, en naglastunguvérnin getur verid breytileg eftir [5gun, 16gun eda skarpleika hlutarins.

Fyrir frekari upplysingar um gerd naglastunguvarnarinnleggs sem er i pinum skofatnadi skal hafa samband vid framleidanda eda birgja sem tilgreindur er i pessum
leidbeiningum.

VIDVORUN — Naglastunguvérn pessara ské hefur verid meeld i rannséknarstofu med 4,5 mm keilulaga nagla, med 1100 N afli. Meira afl eda nagli med minni pvermdl eykur
likur d gegnumstungu.

9. HALKUVORN

Halkuvérn er valfrjals vidbotarkrafa samkvaemt pbessum stadli. Par sem hiin er profud er skéfatnadurinn merktur med einum af kétunum SRA, SRB eda SRC, eins
og tilgreint er hér ad nedan.

Merking Halkuvorn ské dar profud a: Lagm. vidnamsstudull — haell, skrid fram Lagm. vidna Il — flatur, skrid fram
SRA Keramikflisum med NaLS lausn 0,28 0,32

SRB Stalplétu med glyserini 0,13 0,18

SRC Baedi ofangreint (SRA og SRB) Baedi ofangreint, 4 viokomandi yfirbordum | Baedi ofangreint, 4 vidkomandi yfirbordum

VIDVORUN: Enginn skéfatnadur veitir fullkomna hdlkuvérn vid allar adstaedur. Hdlkuvérn veltur mikid d dstandi golfyfirbords, mengunarefnum og réttu géngulagi. Skofat-
nadur verdur alltaf ad vera notadur med sokkum.

10. POKKUN, GEYMSLA OG SKIPTI A INNLEGGSSOLUM

Umbudirnar sem fylgja 4 sélustad tryggja ad skofatnadurinn sé afhentur i réttu astandi. Kartondskjuna ma nota til geymslu. begar skofatnadur i 6skjum er i geymslu
skal ekki setja punga hluti ofan & hana, par sem pad geeti valdid pvi ad umbudirnar skemmist og varan skemmist.

Skéfatnadurinn er profadur og vottadur med medfylgjandi drtakanlegum innleggssoéla. Innleggssolinn VERDUR ad vera i skéfatnadinum medan a notkun stendur.
Honum ma adeins skipta Gt fyrir sambaerilegan innleggssola fra upprunalega framlei®andanum.

Oheimilir innleggssolar, baeklunarinnlegg eda breytingar 6gilda CE-vottunina og breyta antistatic/verndareiginleikum. Hafdu samband vid framleidandann til ad
stadfesta hvort pin gerd sé vottud fyrir tiltekin baeklunarsoélakerfi.

11. ENDINGARTIMI, SKODUN OG VIDMID UM LOK LIFTIMA

Almennur liftimi og geymsla

Liftimi skom er ekki 6endanlegur. Nakvaemur nytjatimi vorunnar veltur & pvi hvernig og hvar hin er notud, vidhaldid og geymd. Syna eetti rika athygli & astandi
sauma 4 yfirhluta, sliti & mynstursdypt Gtsdla og astandi limingar/tengingar milli yfirhluta og Gtséla. Skiptu um sko i taeka tid, sérstaklega pegar peir eru alvarlega
skemmdir eda slitnir. Igegnum &rin geta eiginleikar efnisins ordid fyrir neikvaedum ahrifum af pattum eins og érverum, raka og/eda hitastigi — petta gildir einnig
um 6notada sko.

begar hann er geymdur vid venjulegar adstaedur (herbergishita, vel loftraestu svaedi, flarri beinu UV-ljési og raka) mun 6notadur skéfatnadur verda fyrir nattarulegri
eldingu med timanum. Adur en skofatnadur er tekinn i notkun skal alltaf skoda hann med tilliti til teikna um ryrnun. Ef hann verdur fyrir blautum adsteedum vid
notkun skal lata skofatnadinn porna edlilega & kéldum, purrum stad; purrkadu hann aldrei med valdi nalaegt hitagjéfum.

Skodun fyrir notkun og vidmid um endurnyjun

Fyrir hverja notkun skal skoda skofatnadinn vandlega med tilliti til skemmda. Til ad tryggja hamarksvernd verdur ad skipta um skéfatnadinn strax ef eitthvad af
eftirfarandi sjonraenum vidmidum um lok liftima greinist:

e Efniyfirhluta: upphaf greinilegra, djipra sprungna, alvarlegs slits eda rifna.

e Tastal/tavernd: alvarlegt slit & tassvaedi sem afhjupar hlifdartastalia.

e Mynstur ttséla: mynstursdypt slitinn nidur fyrir 1,5 mm 4 einhverjum stadi, eda algjort tap 4 utsélamynstri.

Heilleiki tengingar: lagskipting eda adskilnadur milli yfirhluta og utséla sem fer yfir 10 mm ad lengd og 3 mm ad dypt.

Heilleiki s6la og innleggs: greinilegar sprungur, klofningur eda aflégun & utsola, eda synilegar skemmdir/ryrnun a naglastunguvarnarinnlegginu.

Saumar: alvarleg Gtsmuldrun, rifna eda losun & adalsaumum yfirhluta.

Festingar: bilun a reyrgétum, skéreimum eda virlaesingarbunadi sem kemur i veg fyrir rétta festingu a feeti.

VIDVORUN — Skemmdur skéfatnadur veitir ekki lengur vottada vernd. Ekki reyna ad gera vid skemmda hlifdarhluta; skiptu um skofatnad i taeka tio.

12. VIDHALD OG PRIF

Hreinsadu skéfatnadinn pinn reglulega med hagaeda hreinsiefnum sem maelt er med sem hentugum i peim tilgangi. Notadu aldrei setandi eda teerandi hreinsiefni.
Ekki nota pvottavél til ad hreinsa sko.

13. SAMSKIPTAUPPLYSINGAR FRAMLEIDANDA

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+4571 994040
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ISTRUZIONI PER LUSO

1. CERTIFICAZIONE E ORGANISMI NOTIFICATI

Queste calzature di sicurezza sono conformi al Regolamento sui Dispositivi di Protezione Individuale (Regolamento (UE) 2016/425) e soddisfano lo standard
europeo EN ISO 20345:2011 (come indicato sul prodotto). Queste scarpe antifortunistiche sono dotate di certificazione CE. E possibile scaricare la relativa Dichi-
arazione di Conformita (DoC) dal sito web: www.noknok.eu/doc.

Lo standard CE per le calzature di sicurezza si compone di due parti:

e ENISO 20344:2011 — Contiene le norme sui metodi di prova, i requisiti fondamentali e supplementari.

e ENISO 20345:2011 — Contiene i requisiti di base e supplementari per le calzature di sicurezza.

Il prodotto & certificato da SGS FIMKO Ltd Finland (Organismo Notificato 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia) o SATRA Technology Europe Ltd
(Organismo Notificato 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irlanda). Per identificare I'esatto Organismo Notificato applicabile al proprio
modello di prodotto specifico, consultare la Dichiarazione di Conformita UE sul nostro sito web.

Le calzature di sicurezza sono progettate per ridurre al minimo il rischio di lesioni che potrebbero essere subite dall'utente durante I'uso. Sono concepite per essere
utilizzate in combinazione con un ambiente di lavoro sicuro e non eviteranno completamente le lesioni in caso di incidente che superi i limiti di prova degli standard
applicabili.

Per identificare le esatte caratteristiche di protezione, la categoria e la versione dello standard applicabili alle proprie calzature, controllare I'etichetta applicata
sulla linguetta della scarpa.

2.CLASSIFICAZIONE

Le calzature di sicurezza sono classificate in base al materiale di base utilizzato per la costruzione, come segue:

Classificazione Descrizione
Classe | Calzature realizzate in cuoio o altri materiali, ad esclusione di tutte le calzature interamente in gomma o interamente polimeriche
Classe ll Calzature interamente polimeriche o interamente in gomma (vulcanizzata)

3.CATEGORIE DI CALZATURE DI SICUREZZA

La tabella seguente illustra i requisiti di base e supplementari associati a ciascuna categoria di protezione, comprese le categorie applicabili alle calzature di Classe
Il (interamente polimeriche/gomma).

Categoria Requisiti di base Requisiti i
SB Classeloll Requisiti di sicurezza di base (protezione del puntale: impatto 200 J / compressione 15.000 N)
Come SB, pili: zona del tallone chiusa, assorbimento di energia nella zona del tallone, proprieta antistatiche, resistenza agli
s1 Classe | N ;
idrocarburi (FO)
S2 Classe | Come S1, pili: tomaia resistente alla penetrazione e assorbimento dell'acqua (WRU)
S3 Classe | Come S2, plus: resistenza alla perforazione (P), suola scolpita
Come SB, pili: zona del tallone chiusa, assorbimento di energia nella zona del tallone, proprieta antistatiche, resistenza agli
S4 Classe Il N :
idrocarburi (FO)
S5 Classe Il Come S4, plus: resistenza alla perforazione (P), suola scolpita

Nota 1: Questa tabella mostra le combinazioni pit comuni di requisiti di base e supplementari.

4. LIVELLI DI PROTEZIONE E SIMBOLI DI MARCATURA

Protezi dai e comp! i

La calzatura protegge le dita dei piedi dell'utente dal rischio di lesioni causate da caduta di oggetti e schiacciamento in ambienti industriali e commerciali.
Protezione da impatto fornita: 200 Joule.

Protezione da compressione fornita: 15.000 Newton.

Simboli di marcatura per protezione supplementare
Una protezione supplementare puo essere fornita a seconda delle caratteristiche del modello marcate sul prodotto:

Resistenza alla perforazione (testata con un chiodo da c

45 mm fino a 1100 N). Parzialmente conduttiva (resistenza elettrica inferiore a 100 kQ).

A Antistatica. E Capacita di assorbimento di energia nella zona del tallone maggiore o uguale a 20 J.
AN | Protezione della caviglia. M Protezione del metatarso, energia di impatto di 100 J.
Suola isolante dal calore progettata per rallentare Suola isolante dal freddo progettata per rallentare la diminuzione della temperatura (meno
HI . T55 0 Cl S o
l'aumento della temperatura (meno di 22 °C). di 10 °Q).
CR | Tomaia resistente al taglio. FO Resistenza della suola agli idrocarburi.
WR | Resistenza all'acqua dell'intera calzatura. WRU | Tomaia idrorepellente (penetrazione e assorbimento d'acqua del materiale della tomaia).

HRO Suola resistente al calore per contatto
(fino a 1 minuto di contatto a 300 °C).

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il prodotto

Questa calzatura & progettata per ridurre al minimo il rischio di lesioni derivanti dai rischi specifici indicati dalla marcatura su questo particolare prodotto (vedere
i codici di marcatura sopra). Tuttavia, si ricorda sempre che nessun DPI pud fornire una protezione completa e si deve sempre prestare attenzione durante lo svol-
gimento di attivita ad alto rischio.

Limitazioni di prestazioni e d’'uso

Questi prodotti sono stati testati in conformita alla norma EN 1ISO 20345:2011 per i tipi di protezione definiti sul prodotto mediante i codici di marcatura spiegati
sopra. In ogni caso, assicurarsi sempre che la calzatura sia idonea all'uso finale previsto.

5.CALZABILITAE TAGLIA

Per indossare e sfilare il prodotto, allentare sempre completamente le stringhe/chiusure della calzatura. Indossare solo calzature della misura corretta. Prodotti
troppo larghi o troppo stretti limitano i movimenti e non offrono una protezione ottimale. La taglia & indicata sulla calzatura.

6.COMPATIBILITA

Per garantire una protezione ottimale, potrebbe talvolta essere necessario utilizzare questa calzatura in combinazione con DPI aggiuntivi, come pantaloni antin-

fortunistici o sovrascarpe protettive. In tali casi, consultare sempre il proprio fornitore prima di svolgere I'attivita ad alto rischio, per assicurarsi che tutti i prodotti
protettivi siano compatibili e adatti all'applicazione.
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7.GUIDA PER LE CALZATURE ANTISTATICHE

Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate se & necessario ridurre al minimo I'accumulo di cariche elettrostatiche dissipandole, evitando cosi il
rischio di innesco con scintilla di sostanze e vapori infiammabili, o se il rischio di scossa elettrica da apparecchiature collegate alla rete elettrica non puo
essere completamente eliminato. Per garantire un’efficace prestazione antistatica, la calzatura & progettata per fornire una resistenza elettrica compresa
tra 100 kQ (10° Q) e 1000 MQ (10 Q). Le calzature antistatiche introducono una resistenza tra il piede e il suolo, ma potrebbero non offrire una protezione
completa. Non sono adatte per lavori su impianti elettrici sotto tensione. La resistenza elettrica puo essere alterata in modo significativo da flessione, con-
taminazione o umidita. Il prodotto potrebbe non svolgere la funzione prevista in condizioni di bagnato. Le calzature di Classe | possono assorbire I'umidita
e diventare conduttive se indossate in ambienti umidi/bagnati. Le calzature di Classe Il sono resistenti alle condizioni di umidita. Gli utenti dovrebbero
controllare le proprieta elettriche prima di entrare in aree pericolose se la suola &€ contaminata. La resistenza della pavimentazione non dovrebbe invalidare
la protezione fornita. Si raccomanda di utilizzare calze antistatiche e di eseguire regolari test interni della resistenza elettrica.

8.PROTEZIONE CONTRO LA PERFORAZIONE

In tutte le condizioni, & necessario adottare ulteriori precauzioni. Gli inserti resistenti alla perforazione percalzature di protezione individuale soddisfano i requisiti
minimi di protezione dalla perforazione indicati in questo documento, siano essi in metallo o non metallici, ma ciascuna tipologia presenta vantaggi e svantaggi
specifici.

Tipi metallici: Meno influenzati dalla forma/geometria dell'oggetto appuntito, ma a causa di limitazioni nella fabbricazione della scarpa, non coprono l'intera area
inferiore della calzatura.

Tipi non metallici: Possono essere pili leggeri, piti flessibili e coprire un’area maggiore, ma la resistenza alla perforazione puo variare a seconda della forma, della
geometria o dell’affilatura dell’'oggetto.

Per ulteriori informazioni sul tipo di inserto resistente alla perforazione presente nelle proprie calzature, contattare il produttore o il fornitore indicato in queste
istruzioni.

AVVERTENZA — La protezione di queste scarpe contro la perforazione é stata misurata in laboratorio utilizzando un chiodo conico da 4,5 mm con una forza di 1100 N. Una
forza maggiore o un chiodo di diametro inferiore aumentano la probabilita di perforazione.

9.RESISTENZA ALLO SCIVOLAMENTO
La resistenza allo scivolamento & un requisito supplementare opzionale ai sensi di questo standard. Ove testate, le calzature sono contrassegnate da uno dei codici
SRA, SRB o SRC, come mostrato di seguito.

q q . Coeff. di attrito min. — tallone, scivolamen- | Coeff. di attrito min. — piano, scivolamento
Marcatura Resistenza allo scivolamento testata su: BPOETEnd e
SRA Piastrella in ceramica con soluzione NaLS 0,28 0,32
SRB Piastra in acciaio con glicerina 0,13 0,18
I . Entrambi i casi precedenti, sulle rispettive Entrambi i casi precedenti, sulle rispettive
SRC Entrambi i casi precedenti (SRA e SRB) superfici superfici

FAVVERTENZA: Nessuna calzatura offre una protezione antiscivolo completa in tutte le condizioni. La resistenza allo scivolamento dipende fortemente dalle condizioni della
superficie del pavimento, dalla presenza di contaminanti e da una corretta andatura. Le calzature devono essere sempre indossate con le calze.

10.IMBALLAGGIO, CONSERVAZIONE E SOSTITUZIONE DELLA SOLETTA

L'imballaggio fornito al punto vendita garantisce che la calzatura venga consegnata in condizioni adeguate. Il cartone puo essere utilizzato per la conservazione.
Quando le calzature confezionate sono riposte, non posizionare oggetti pesanti sopra di esse, poiché cio potrebbe causare il cedimento dell'imballaggio e danneg-
giare il prodotto.

La calzatura é testata e certificata con la soletta rimovibile in dotazione. La soletta DEVE essere inserita nella calzatura durante I'uso. Puo essere sostituita solo con
una soletta comparabile fornita dal produttore originale.

Solette non autorizzate, solette ortopediche o modifiche annullano la certificazione CE e alterano le capacita antistatiche/protettive. Contattare il produttore per
confermare se il proprio modello & certificato per specifici sistemi di plantari ortopedici.

11. DURATA DI VITA, ISPEZIONE E CRITERI DI FINE VITA

Durata di vita generale e conservazione

La durata delle scarpe non € infinita. La vita utile esatta del prodotto dipende da come e dove viene indossato, mantenuto e conservato. Si deve prestare particolare
attenzione allo stato delle cuciture della tomaia, all’'usura del battistrada della suola e alle condizioni dell'incollatura tra tomaia e suola. Sostituire tempestivamente
le scarpe, specialmente quando sono gravemente danneggiate o usurate. Nel corso degli anni, le qualita del materiale possono essere influenzate negativamente
da elementi quali microbi, umidita e/o temperatura — questo vale anche per le scarpe mai usate.

Se conservate in condizioni normali (temperatura ambiente, area ben ventilata, al riparo dalla luce UV diretta e dall’'umidita), le calzature non utilizzate subiranno un
naturale invecchiamento nel tempo. Prima di mettere in uso le calzature, ispezionarle sempre per individuare eventuali segni di degrado. Se soggette a condizioni
di bagnato durante l'uso, lasciare asciugare le calzature in modo naturale in un luogo fresco e asciutto; non asciugare mai forzatamente vicino a fonti di calore.
Ispezione prima dell’uso e criteri di sostituzione

Prima di ogni utilizzo, esaminare attentamente la calzatura per verificare la presenza di danni. Per garantire la massima protezione, la calzatura deve essere imme-
diatamente sostituita se si individua uno dei seguenti criteri visivi di fine vita:

e Materiale della tomaia: comparsa di fessurazioni o crepe evidenti e profonde, grave abrasione o lacerazione.

Protezione del puntale: grave abrasione della zona della punta che espone il puntale protettivo.

Battistrada della suola: profondita del tassello usurata al di sotto di 1,5 mm in qualsiasi punto, o perdita completa del disegno della suola.

Integrita dell'incollatura: delaminazione o separazione tra tomaia e suola superiore a 10 mm di lunghezza e 3 mm di profondita.

Integrita di suola e inserto: fessurazione evidente, spaccatura o deformazione della suola, oppure danni/degrado visibili all'inserto resistente alla perforazione.
Cuciture: grave sfilacciamento, lacerazione o distacco delle cuciture principali della tomaia.

e Chiusura: rottura o malfunzionamento di occhielli, stringhe o meccanismi di chiusura a filo che impediscono il corretto fissaggio al piede.

AVVERTENZA — Le calzature danneggiate non forniranno piti una protezione certificata. Non tentare di riparare componenti protettivi danneggiati; sostituire tempestiva-
mente le calzature.

12. MANUTENZIONE E PULIZIA

Pulire regolarmente le calzature utilizzando prodotti detergenti di alta qualita raccomandati per questo scopo. Non utilizzare mai detergenti caustici o corrosivi.
Non lavare le scarpe in lavatrice.

13. CONTATTI DEL PRODUTTORE

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJA -

1. SERTIFIKAVIMAS IR NOTIFIKUOTOSIOS ISTAIGOS
Si apsauginé avalyné atitinka Asmeniniy apsaugos priemoniy reglamenta (Reglamentas (ES) 2016/425) ir Europos standarta EN 1SO 20345:2011 (kaip
nurodyta ant gaminio). Si saugos avalyné turi CE sertifikata. Atitinkama atitikties deklaracija (DoC) galite atsisiysti i$ svetainés: www.noknok.eu/doc.

Apsauginés avalynés CE standartas susideda is dviejy daliy:

e ENISO 20344:2011 — pateikiamos taisyklés dél bandymy metodu, pagrindiniy ir papildomy reikalavimuy.

e ENISO 20345:2011 — pateikiami pagrindiniai ir papildomi reikalavimai apsauginei avalynei.

Gaminj sertifikavo SGS FIMKO Ltd Finland (notifikuotoji jstaiga 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helskinkis, Suomija) arba SATRA Technology Europe Ltd
(notifikuotoji jstaiga 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Airija). Norédami nustatyti tikslig notifikuotaja jstaiga, taikoma
jasy konkrec¢iam gaminio modeliui, Zr. ES atitikties deklaracija miasy svetainéje.

Apsauginé avalyné suprojektuota taip, kad sumazinty suzalojimo rizika, kurig naudotojas gali patirti naudojimo metu. Ji skirta naudoti kartu su saugia
darbo aplinka ir visiskai neapsaugos nuo suzalojimu, jei jvykty incidentas, virsijantis taikomy standarty bandymuy ribas.

Norédami nustatyti tikslias apsaugos funkcijas, kategorija ir standarto versija, taikoma jasu konkreciai avalynei, patikrinkite etikete, pritvirtinta prie
avalynés liezuvélio.

2. KLASIFIKACUJA

Apsauginé avalyné klasifuojama pagal pagrinding konstrukcing medziaga taip:

Klasifikacija Aprasymas
I klasé Avalyné, pagaminta i3 odos ar kity medziagu, isskyrus visa gumine ar visg polimerine avalyne
Il klasé Visiskai polimeriné arba visiskai guminé (vulkanizuota) avalyné

3. APSAUGINES AVALYNES KATEGORIJOS
Toliau pateiktoje lenteléje nurodyti pagrindiniai ir papildomi reikalavimai, susije su kiekviena apsaugos kategorija, jskaitant kategorijas, taikomas Il klasés (visiskai
polimerinei / guminei) avalynei.

Kategorija) | Pagrindinial reikalavimall | Papildomireikal
SB I arba Il klasé Pagrindiniai saugos reikalavimai (pirsty apsauga: 200 J smagis / 15 000 N gniuzdymas)

Ss1 I klasé Kaip SB, plius: uzdara kulno sritis, energijos absorbcija kulno srityje, antistatinés savybés, atsparumas degalams ir alyvai (FO)
S2 | klasé Kaip S1, plius: vandeniui atsparus virsus (WRU)

S3 I klasé Kaip S2, plius: atsparumas pradurimui (P), profiliuotas (rastuotas) padas

sS4 Il klasé Kaip SB, plius: uzdara kulno sritis, energijos absorbcija kulno srityje, antistatinés savybés, atsparumas degalams ir alyvai (FO)
S5 Il klasé Kaip S4, plius: atsparumas pradurimui (P), profiliuotas (radtuotas) padas

1 pastaba: Sioje lenteléje parodyti dazniausiai pasitaikantys pagrindiniy ir papildomy reikalavimy deriniai.

4. APSAUGOS LYGIAI IR ZYMEJIMO SIMBOLIAI

Apsauga nuo smugiy ir gniuzdymo

Avalyné saugo naudotojo kojy pirdtus nuo suzalojimo rizikos dél krentan¢iy daikty ir suspaudimo pramoninéje bei komercinéje aplinkoje.
Suteikiama apsauga nuo smugiy: 200 DZouliy.

Suteikiama apsauga nuo gniuzdymo: 15 000 Niutony.

F Zyméj
Atsizvelgiant | modelio funkcijas, pazymeétas ant gaminio, gali buti suteikta papildoma apsauga:

ﬁsg;wras pradurimui (iSbandyta su 4,5 mm vinimi iki C Dalinai laidus (elektriné varza mazesné nei 100 kQ).

A Antistatiné. E Energijos absorbcijos geba kulno srityje didesné arba lygi 20 J.

AN | Kulk3nies apsauga. M Pado vidurinés dalies (padikaulio) apsauga, 100 J smagio energija.

HI S!I}Jma |onyo;ant'-|s pidas' skirtas sulétinti temperatiros Cl Saltj izoliuojantis padas, skirtas sulétinti temperataros kritima (maziau nei 10 °C).
kilima (maziau nei 22 °C).

CR | |pjovimams atsparus virsus. FO Pado atsparumas degalams ir alyvai.

WR | Visos avalynés atsparumas vandeniui. WRU | Vandeniui atsparus virsus (virsutinés medziagos vandens prasiskverbimas ir absorbcija).
Karsciui atsparus padas (iki 1 minutés kontakto laikas esant

HRO | 300 °C).

Pries naudodami §j gamini, atidZiai perskaitykite i instrukcija

Si avalyné suprojektuota taip, kad sumazinty suzalojimo rizika dél konkre¢iy pavoju, nurodyty 3io konkretaus gaminio Zyméjime (zr. Zyméjimo kodus auk3¢iau).
Taciau visada prisiminkite, kad jokia AAP negali uztikrinti visiskos apsaugos, o atliekant didelés rizikos veiksmus visada reikia bati atsargiems.

Eksploataciniy savybiy ir naudojimo apribojimai

Sie gaminiai buvo isbandyti pagal EN ISO 20345:2011 dél apsaugos tipy, apibrézty ant gaminio pagal aukiciau paaiskintus zyméjimo kodus. Bet kuriuo atveju
visada jsitikinkite, kad avalyné tinka jos numatomai galutinei paskirciai.

5.DYDIS IR PRIGLUDIMAS
Norédami uZzsiauti ir nusiauti gaminj, visada visiskai atlaisvinkite avalynés suvarstyma / uzsegima. Avékite tik tinkamo dydzio avalyne. Per laisvi arba per tight
gaminiai apriboja judéjima ir neuztikrina optimalios apsaugos. Avalynés dydis nurodytas ant avalynés.

6.SUDERINAMUMAS

Norint uztikrinti optimalia apsauga, kartais gali prireikti Sig avalyne naudoti kartu su papildomomis AAP, pavyzdZiui, apsauginémis kelnémis arba apsauginiais ant-
baciais. Tokiais atvejais pries atlikdami didelés rizikos veiksmus visada pasitarkite su savo tiekéju, kad jsitikintuméte, jog visi jasy apsauginiai gaminiai yra suderinami
ir tinka jasy naudojimui.

7.NURODYMAI DEL ANTISTATINES AVALYNES

Antistatiné avalyné turéty bati naudojama, jei batina sumazinti elektrostatinj kravj sklaidant elektrostatinius kravius, taip iSvengiant degiy medziagy ir gary
uzsidegimo nuo kibirksties rizikos, arba jei elektros smugio i$ elektros tinklo jrangos rizikos negalima visiskai pasalinti. Siekiant uztikrinti veiksminga antistat-
inj poveikj, avalyné suprojektuota taip, kad uztikrinty nuo 100 kQ (10° Q) iki 1000 MQ (10? Q) elektrine varza. Antistatiné avalyné sukuria varza tarp pédos ir
Zemeés, taciau gali neuztikrinti visiskos apsaugos. Ji netinka darbui su elektros jrenginiais, kuriais teka elektros srové. Elektriné varza gali Zymiai pasikeisti dél
lankstymo, uztersimo ar drégmés. Gaminys gali neatlikti savo numatytos funkcijos drégnomis salygomis. | klasés avalyné gali sugerti drégme ir tapti laidzia,
jei dévima drégnomis / Slapiomis salygomis. Il klasés avalyné yra atspari drégnoms salygoms. Naudotojai turéty patikrinti elektrines savybes pries jeidami |
pavojingas zonas, jei padas tapo uzterstas. Grindy varza neturéty panaikinti teikiamos apsaugos. Rekomenduojama naudoti antistatines kojines ir reguliariai
atlikti vidinius elektrinés varzos bandymus.
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8.APSAUGA NUO PRADURIMO

Bet kokiomis salygomis baitina imtis kity atsargumo priemoniu. Pradurimui atsparis jdéklai, skirti asmeninei apsauginei avalynei, atitinka minimalius apsaugos nuo
pradurimo reikalavimus, nurodytus Siam dokumente, nepriklausomai nuo to, ar jie yra metalinés, ar nemetalinés konstrukcijos, taciau kiekvienas tipas turi savo
privalumy ir trakumy.

Metaliniai tipai: Maziau veikia astraus daikto forma / geometrija, taciau dél baty gamybos apribojimu nedengia viso apatinio bato ploto.

Nemetaliniai tipai: Gali bati lengvesni, lankstesni ir dengti didesnj plota, taciau atsparumas pradurimui gali skirtis priklausomai nuo daikto formos, geometrijos ar
astrumo.

Norédami gauti daugiau informacijos apie jlsy avalynéje naudojama nepraduriama jdékla, susisiekite su siame vadove nurodytu gamintoju arba tiekéju.
ISPEJIMAS — Siy baty apsauga nuo pradurimo buvo imatuota laboratorinéje aplinkoje naudojant 4,5 mm kagine vinj, veikiant 1100 N jéga. Didesné jéga arba mazesnio
skersmens vinis padidina pradurimo tikimybe.

9. ATSPARUMAS SLYDIMUI

Atsparumas slydimui yra pasirenkamas papildomas reikalavimas pagal §j standarta. Kai isbandoma, avalyné pazymima vienu i$ kody SRA, SRB arba SRC, kaip
nurodyta toliau.

& e A AT . Min. trinties koeficientas — kulnas, Min. trinties koeficientas — plokscias,

Zyméjimas Avalynés atsparumas slydimui iShandytas ant: slydimas | prieki slydimas | priek]

SRA Keraminiy plyteliy su NaLS tirpalu 0,28 0,32

SRB Plieno plokstés su glicerinu 0,13 0,18

SRC Abiejy aukégiau nurodyty (SRA ir SRB) Abiejy auksciau nuro'd}l/tu, ant atitinkamy Abiejy auksciau nurc'odv\'/tu, ant atitinkamy
pavirsiy pavirsiy

ISPEJIMAS: Jokia avalyné neuztikrina visiskos apsaugos nuo slydimo visomis sqlygomis. Atsparumas slydimui labai priklauso nuo grindy pavirsiaus biklés, tersaly ir tinkamos
eisenos. Avalyné visada turi bati avima su kojinémis.
10. PAKUOTE, LAIKYMAS IR VIDPADZIO KEITIMAS
Pardavimo vietoje pateikiama pakuoté uztikrina, kad avalyné bus prlstatyta tinkamos buklés. DéZute galima naudoti laikymui. Kai supakuota avalyné yra laikoma,
nedékite ant jos sunkiy daikty, nes tai gali sugadinti pakuote ir pazeisti gaminj.
Avalyné isbandyta ir sertifikuota su pridedamu isimamu vidpadZiu. Vidpadis PRIVALO bati jdétas j avalyne naudojimo metu. Jj galima pakeisti tik lygiaverciu
originalaus gamintojo vidpadziu.
Nejgalioti vidpadZiai, ortopediniai vidpadziai ar pakeitimai panaikina CE sertifikata ir pakeicia antistatines / apsaugines savybes. Susisiekite su gamintoju, kad
patvirtintuméte, ar jasy modelis sertifikuotas konkre¢ioms ortopediniy jdékly sistemoms.
11. NAUDOJIMO TRUKME, PATIKRA IR EKSPLOATAVIMO PABAIGOS KRITERIJAI
Bendra naudojimo trukmé ir Iaikymas
atkreipti j virsutiniy sialiy bakle, pado protektoriaus rasto nusidévéjima ir virsaus bei pado sujungimo bakle. Lalku pakeiskite batus, ypac kai jie rimtai paZeisti
arba nusidévéje. Per daugelj mety medziagos savybéms neigiama poveikj gali padaryti tokie veiksniai kaip mikrobai, drégmé ir (arba) temperattra — tai taikoma ir
nenaudojamiems batams.
Laikant normaliomis salygomis (kambario temperattroje, gerai védinamoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiu UV spinduliy ir drégmés), nenaudojama avalyné laikui
bégant patirs natlraly senéjima. Prie3 pradédami naudoti avalyne, visada patikrinkite, ar néra nusidévéjimo pozymiu. Jei naudojimo metu avalyne paveiké drégmé,
leiskite jai nataraliai i3dZiati vésioje, sausoje vietoje; niekada nedZziovinkite jéga 3alia Silumos 3altiniy.
Patikra prie$ naudojima ir pakeitimo kriterijai
Pries kiekviena naudojima atidZiai patikrinkite, ar avalyné nepaZzeista. Norint uztikrinti maksimalia apsauga, avalyne batina nedelsiant pakeisti, jei nustatomas bet
kuris i$ Siy vaizdiniy eksploatavimo pabaigos kriteriju:
e VirSutiné medZiaga: ryskiy, giliy jtrakimy atsiradimas, stiprus nusitrynimas arba jplésimas.
e Pirity apsauga: stiprus pirsty srities nusitrynimas, dél kurio atsiveria apsauginé noselé.
e Pado protektorius: protektoriaus gylis bet kuriame taske nusidévéjes maziau nei iki 1,5 mm arba visiskai isnykes pado rastas.
e Sujungimo vientisumas: virsaus ir pado delaminacija arba atsiskyrimas, virsijantis 10 mm ilgj ir 3 mm gylj.

Pado ir jdéklo vientisumas: ryskus pado jtrakimas, jskilimas ar deformacija, arba matomas pradurimui atsparaus jdéklo pazeidimas / pablogéjimas.
e Sialés: stiprus virsutiniy pagrindiniy sidliy i$sirezgimas, jplésimas ar atsidarimas.
e Uzsegimas: kilpeliy, raisteliy ar vieliniy uzsegimo mechanizmy gedimas, neleidZiantis tinkamai uzfiksuoti ant pédos.
ISPEJIMAS — Pazeista avalyné nebeteiks sertifikuotos apsaugos. Nebandykite taisyti pazeisty apsauginiy komponentuy; laiku pakeiskite avalyne.

12. PRIEZIURA IR VALYMAS

Reguliariai valykite avalyne naudodami auk3tos kokybés valymo priemones, kurias rekomenduojama naudoti Siam tikslui. Niekada nenaudokite $arminiy ar korozija
sukelianciy valikliy. Batams valyti nenaudokite skalbimo masinos.

13. GAMINTOJO KONTAKTAI

Airtox Industries A/S

Paradisablevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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LIETOSANAS INSTRUKCIJA -

1. SERTIFIKACIJA UN PAZINOTAS IESTADES

Sie aizsargapavi atbilst Individualo aizsardzibas lidzek|u regulai (Regula (ES) 2016/425) un Eiropas standartam EN ISO 20345:2011 (ka noradits uz izstradajuma).
Siem drosibas apaviem ir CE sertifikacija. Atbilstoso atbilstibas deklaraciju (DoC) varat lejupieladét timek|a vietné: www.noknok.eu/doc.

Drosibas apavu CE standarts sastav no divam dalam:

e ENISO 20344:2011 — satur noteikumus par testésanas metodém, pamatprasibam un papildu prasibam.

e ENISO 20345:2011 — satur pamatprasibas un papildu prasibas drosibas apaviem.

Toir sertificgjis SGS FIMKO Ltd Finland (pazinota iestade 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija) vai SATRA Technology Europe Ltd (pazinota iestade 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irija). Lai identificétu precizu pazinoto iestadi, kas attiecas uz jisu konkréto produkta modeli, IGdzu, skatiet
ES atbilstibas deklaraciju masu timekla vietné.

Aizsargapaviirizstradati ta, lai samazinatu traumu risku, ko valkatajs var git lietosanas laika. Tie ir paredzéti lietoSanai kopa ar drosu darba vidi un pilniba nenovérsis
traumas, ja notiks negadijums, kas parsniedz piemérojamo standartu testésanas robezas.

Lai identificétu precizas aizsardzibas funkcijas, kategoriju un standarta versiju, kas attiecas uz jasu konkrétajiem apaviem, lidzu, parbaudiet etiketi, kas piestiprinata
pie apavu mélites.

2. KLASIFIKACIA

Aizsargapavi tiek klasificéti péc izgatavosanas pamatmateriala sadi:

Klasifikacija Apraksts
I klase Apavi, kas izgatavoti no adas vai cita materiala, iznemot pilniba gumijas vai pilniba poliméru apavus
Il klase Pilniba poliméru vai pilniba gumijas (vulkanizéti) apavi

3. AIZSARGAPAVU KATEGORIUJAS
Zemak esosaja tabula ir noraditas pamatprasibas un papildu prasibas, kas saistitas ar katru aizsardzibas kategoriju, tostarp kategorijas, kas attiecas uz Il klases
(pilnba poliméru/gumijas) apaviem.

Kategorija Pamatprasibas Papildu prasibas

SB 1 vai Il klase Drosibas pamatprasibas (pirkstu aizsardziba: 200 J trieciens / 15 000 N saspie3ana)

s1 I klase Tapat ka SB, plus: slégta papéza zona, energijas absorbcija papéza zona, antistatiskas ipasibas, izturiba pret degviele|lu (FO)
S2 I klase Tapat ka S1, plus: Gdensnecaurlaidiga augsdala (WRU)

S3 | klase Tapat ka S2, plus: caurdursanas pretestiba (P), profiléta (protektora) arzole

sS4 Il klase Tapat ka SB, plus: slégta papéza zona, energijas absorbcija papéza zona, antistatiskas ipasibas, izturiba pret degviele|lu (FO)
S5 Il klase Tapat ka S4, plus: caurdursanas pretestiba (P), profiléta (protektora) arzole

1. piezime: $aja tabula ir paraditas visbiezak sastopamas pamatprasibu un papildu prasibu kombinacijas.

4. AIZSARDZIBAS LIMENI UN MARKEJUMA SIMBOLI

Trieciena un saspie$anas aizsardziba

Apavi aizsarga valkataja kaju pirkstus no traumu riska, ko rada kritosi priek3meti un saspiesana rapnieciska un komerciala vidé.
Nodrosinata aizsardziba pret triecienu: 200 DZouli.

Nodrosinata aizsardziba pret saspieSanu: 15 000 Natoni.

Papildu aizsardzibas marké&juma simboli

Atkariba no modela funkcijam, kas noraditas uz izstradajuma, var tikt nodrosinata papildu aizsardziba:

%ggdkllisanas pretestiba (testéta ar 4,5 mm naglu lidz C Daléji vaditspéjigi (elektriska pretestiba mazaka par 100 kQ).
A Antistatiski. E Energijas absorbcijas spéja papéza zona ir lielaka par vai vienada ar 20 J.
AN Potites aizsardziba. M Pédas vidusdalas (metatarsa) aizsardziba, 100 J trieciena energija.

Siltumizol&josa arzole, kas izstradata, lai paléninatu Aukstumizoléjosa arzole, kas izstradata, lai paléninatu temperataras pazeminasanos (mazak
HI = Svind . o (el} o

temperatras paaugstinasanos (mazak par 22 °C). par 10 °C).
CR Izturiga pret griezumiem augsdala. FO Arzoles izturiba pret degvielellu.
WR | Visu apavu Gdensizturiba. WRU | Udensnecaurlaidiga augidala (augsdalas materiala dens caurlaidiba un tdens absorbcija).
HRO Karstumizturiga arzole (lidz 1 minates kontakta laiks

300 °C temperatara).

Ladzu, uzmanigi izlasiet So instrukciju pirms $7izstradajuma lietosanas
Sie apavi ir izstradati, lai samazinatu traumu risku no konkrétiem apdraudé&jumiem, ko norada markéjums uz 37 konkréta izstradajuma (skatit markéjuma kodus
iepriek3). Tomér, ladzu, vienmér atcerieties, ka neviens IAL nevar nodrosinat pilnigu aizsardzibu, un, veicot augsta riska darbibas, vienmér jaievéro piesardziba.

Yeiktspéjas un lietosanas ierobezojumi
Sie izstradajumi ir testéti saskana ar EN ISO 20345:2011 atbilstosi aizsardzibas veidiem, kas definéti uz izstradajuma ar ieprieks paskaidrotajiem mark&juma kodi-
em. Lai ka tas batu, ladzu, vienmér parliecinieties, ka apavi ir pieméroti paredzétajam gala lietojumam.

5. PIEGULSANA UN IZMERS
Lai uzvilktu un novilktu izstradajumu, vienmér pilniba atbrivojiet apavu auklas/stiprinajumus. Valkajiet tikai pareizi piegulosus apavus. Parak valigi vai parak ciesi
izstradajumi ierobezo kustibas un nenodrosina optimalu aizsardzibu. Apavu izmérs ir noradits uz apaviem.

6.SADERIBA

Lai nodrosinatu optimalu aizsardzibu, dazkart var bt nepieciesams izmantot Sos apavus kombinacija ar papildu IAL, pieméram, aizsargbiksém vai aizsargparvalk-
iem. Sados gadijumos pirms augsta riska darbibu veiksanas vienmér konsultéjieties ar savu piegadataju, lai parliecinatos, ka visi jasu aizsardzibas lidzekli ir saderigi
un pieméroti jasu lietojumam.

7.NORADIJUMI PAR ANTISTATISKIEM APAVIEM

Antistatiskus apavus vajadzétu izmantot, ja nepieciesams samazinat elektrostatisko ladinu uzkrasanos, novadot elektrostatisktos ladinus, tadéjadi izvai-
roties no viegli uzliesmojosu vielu un tvaiku dzirkstelu aizdegsanas riska, vai ja nevar pilniba novérst elektriskas stravas trieciena risku no elektrotikla spri-
eguma iekartam. Lai nodrosinatu efektivu antistatisko veiktspéju, apavi ir izstradati ta, lai nodro3inatu elektrisko pretestibu no 100 kQ (10° Q) lidz 1000 MQ
(107 Q). Antistatiskie apavi rada pretestibu starp pédu un zemi, ta¢u tie var nenodrosinat pilnigu aizsardzibu. Tie nav pieméroti darbam ar spriegumaktivam
elektroinstalacijam. Elektrisko pretestibu var batiski mainit locisana, piesarnojums vai mitrums. Izstradajums var nepildit savu paredzéto funkciju slapjos
apstaklos. | klases apavi var absorbét mitrumu un k|Gt vaditspéjigi, ja tos valka mitros/slapjos apstaklos. Il klases apavi ir izturigi pret mitriem apstakliem.
Valkatajiem japarbauda elektriskas ipasibas pirms ieiesanas bistamas zonas, ja zole klast piesarnota. Gridas seguma pretestiba nedrikst mazinat sniegto
aizsardzibu. leteicams izmantot antistatiskas zekes un regulari veikt elektriskas pretestibas iek$éjas parbaudes.
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8. AIZSARDZIBA PRET CAURDURSANU
Visos apstaklos javeic citi piesardzibas pasakumi. Caurdursanas |ztur|gas ieliktni individualajiem aizsargapaviem izpilda $aja dokumenta noraditas minimalas prasi-
bas aizsardzibai pret caurdursanu, neodkarigi no ta, vai tie ir metala vai nemetala konstrukcijas, tacu katram tipam ir savas prieksrocibas un trakumi.

Metala tipi: Mazak ietekmé asa prieksmeta forma/geometrija, tacu apavu izgatavo3anas ierobezojumu dé| tie nenosedz visu apavu apakséjo laukumu.

Nemetala tipi: Var bat vieglaki, elastigaki un nosegt lielaku laukumu, tacu caurdursanas pretestiba var atskirties atkariba no priek3meta formas, geometrijas
vai asuma.

Lai iegltu papildinforméciju par apavos nodrosinata caurdursanas izturiga ieliktna tipu, l0dzu, sazinieties ar raZotaju vai piegadataju, kas noradits 3aja instrukcija.
BRIDINAJUMS — So apavu aizsardziba pret caurdursanu ir mérita laboratorijas apstakjos, izmantojot 4,5 mm konisku naglu ar 1100 N spéku. Lieldaks spéks vai mazaka
diametra nagla palielina caurdursanas varbatibu.

9.SLIDES PRETESTIBA
Slides pretestiba ir izvéles papildu prasiba saskana ar o standartu. Ja apavi ir testéti, tie tiek markéti ar vienu no kodiem SRA, SRB vai SRC, ka noradits talak.

. _ . Min. berzes koeficients — papédis, slidésa- | Min. berzes koeficients — plakana virsma,
Markéjums Apavu slides pretestiba testéta uz: na uz priekiu slidEZana uz priekéu
SRA Keramikas flizes ar NaLS skidumu 0,28 0,32
SRB Terauda plaksne ar glicerinu 0,13 0,18
SRC Abas ieprieké minétas (SRA un SRB) Abas ieprieks mlinétéjs uz attiecigajam Abas ieprieks m'inétz}s uz attiecigajam
virsmam virsmam

BRIDINAJUMS: Nevieni apavi nenodrosina pilnigu pretlides aizsardzibu visos apstdk|os. Slides pretestiba ir |oti atkariga no gridas virsmas stavok|a, piesarnotdjiem un
pareizas gaitas. Apavi vienmeér javalka ar zekem.

10. IEPAKOJUMS, UZGLABASANA UN IEKSZOLES NOMAINA

Pardosanas vieta nodrosinatais iepakojums nodrosina apavu piegadi atbilstosa stavokli. Kartona karbu var izmantot uzglabasanai. Kad iepakoti apavi atrodas
uzglabasana, nenovietojiet uz tiem smagus priekSmetus, jo tas var izraisit iepakojuma bojajumus un izstradajuma bojajumus.

Apavi ir testéti un sertificéti ar komplektacija ieklauto iznemamo iekizoli. lek$zolei OBLIGATI jabiit ievietotai apavos lietosanas laika. To drikst nomainit tikai pret
salidzinamu iekszoli no sakotnéja razotaja.

Neatlautas iekszoles, ortopédiskas iekszoles vai izmainas padara CE sertifikaciju par nederigu un maina antistatiskas/aizsardzibas spéjas. Sazinieties ar razotaju, lai
apstiprinatu, vai jusu modelis ir sertificéts konkrétam ortopédiskajam pédinu sistémam.

11. KALPOSANAS LAIKS, PARBAUDE UN NOLIETOJUMA KRITERUI

Visparéjais kalposanas laiks un uzglabasana

Apavu kalpo3anas laiks nav bezgaligs. Precizs izstradajuma lietderigas lietosanas laiks ir atkarigs no ta, ka un kur tie tiek valkati, kopti un uzglabati. Ipasa uzmaniba
japievers augsdalas suvju stavoklim, arzoles protektora raksta nodilumam un savienojuma stavoklim starp augsdalu un arzoli. Savlaicigi nomainiet apavus, pasi,
ja tie ir nopietni bojati vai nolietoti. Gadu gaita materiala ipasibas var negativi ietekmét tadi elementi ka mikrobi, mitrums un/vai temperattra — tas attiecas ari uz
nelietotiem apaviem.

Uzglabajot normalos apstak|os (istabas temperatira, labi védinama vieta, sargajot no tieSiem UV stariem un mitruma), nelietoti apavi ar laiku pakapeniski noveco.
Pirms apavu nodosanas ekspluatacija vienmér parbaudiet, vai tiem nav bojajumu pazimju. Ja lietosanas laika tie tikusi paklauti mitriem apstakliem, laujiet apaviem
dabiski izzat vésa, sausa vieta; nekad neatriniet ZiSanu siltuma avotu tuvuma.

Parbaude pirms lietosanas un nomainas kritériji

Pirms katras lietosanas reizes uzmanigi parbaudiet, vai apavi nav bojati. Lai nodrosinatu maksimalu aizsardzibu, apavi nekavéjoties janomaina, ja tiek konstatéts
kads no siem vizualajiem nolietojuma kritérijiem:

e Augsdalas materials: izteiktu, dzilu plaisu rasanas, smags noberzums vai saplésums.

Pirkstu aizsardziba: smags pirkstu zonas noberzums, kas atsedz aizsargajoso pirkstu kapi.

Arzoles protektors: protektora dzilums jebkura punkta ir nodilis zem 1,5 mm, vai pilnigs arzoles raksta zudums.

Savienojuma integritate: atslano3anas vai atdaliSanas starp augsdalu un arzoli, kas parsniedz 10 mm garuma un 3 mm dziluma.

Zoles un zolites integritate: ievérojama zoles plaisasana, atslanosanas vai deformacija vai redzami bojajumi/degradacija iesuksanas izturigaja zolite.

Suves: smaga augidalas galveno uvju sadalidanas, saplésana vai atdalisanas.

e Stiprinajums: cilpu, auklu vai stieplu aizdares mehanismu bojajumi, kas traucé pareizu fiksaciju uz pédas.

BRIDINAJUMS — Bojati apavi vairs nenodrosinds sertificétu aizsardzibu. Neméginiet labot bojatas aizsargkomponentes; savlaicigi nomainiet apavus.

12. APKOPE UN TIRISANA
Regulari tiriet apavus, izmantojot augstas kvalitates tirisanas lidzeklus, kas ieteikti ka pieméroti Sim noltikam. Nekad neizmantojiet kodigus vai korozivus tirisanas

lidzeklus. Neizmantojiet velas mazgajamo masinu apavu tirisanai.

13. RAZOTAJA KONTAKTTALRUNIS

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark
+457199 4040
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ISTRUZZJONUIET GHALL-UZU -

1. CERTIFIKAZZJONI U KORPI NOTIFIKATI

Dan x-xedd is-saqajn ta’ sigurta jikkonforma mar-Regolament dwar it-Taghmir ta’ Protezzjoni Personali (Regolament (UE) 2016/425) u jissodisfa |-istandard
Ewropew EN ISO 20345:2011 (kif immarkat fuq il-prodott). Dawn iz-zraben ta’ sigurta ghandhom certifikazzjoni CE. Tista’ tnizzel id-Dekjarazzjoni ta’ Konformita
(DoC) korrispondenti mill-sit web: www.noknok.eu/doc.

L-istandard CE ta’ zraben ta’ sigurta jikkonsisti f’zewg partijiet:

e ENISO 20344:2011 — Fih regoli dwar metodi ta’ ttestjar, rekwiziti fundamentali u addizzjonali.

e ENISO 20345:2011 — Fih ir-rekwiziti bazi¢i u addizzjonali ghal xedd is-sagajn ta’ sigurta.

Huwa ¢éertifikat minn SGS FIMKO Ltd Finland (Korp Notifikat 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, il-Finlandja) jew SATRA Technology Europe Ltd (Korp Noti-
fikat 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, I-Irlanda). Biex tidentifika |-Korp Notifikat ezatt applikabbli ghall-mudell tal-prodott specifiku
tieghek, jekk joghgbok irreferi ghad-Dekjarazzjoni ta’ Konformita tal-UE fuq is-sit web taghna.

Xedd is-sagajn ta’ sigurta huwa ddisinjat biex jimminimizza r-riskju ta’ korriment li jista' jigi kkawzat lil min jilbsu waqt I-uzu. Huwa ddisinjat biex jintuza flimkien ma’
ambjent ta’ xoghol sigur u mhux se jipprevjeni kompletament korriment jekk isehh incident li jagbez il-limiti ta’ ttestjar tal-istandards applikabbli.

Biex tidentifika |-karatteristici ta’ protezzjoni ezatti, il-kategorija, u I-verzjoni tal-istandard applikabbli ghall-xedd is-saqajn specifiku tieghek, jekk joghgbok i¢cekkja
|-etikett mwahhla mal-Isien taz-zarbun.

2. KLASSIFIKAZZJONI

Xedd is-sagajn ta’ sigurta huwa kklassifikat skont il-materjal bazi tal-kostruzzjoni, kif gej:

Klassifikazzjoni Deskrizzjoni
Klassi | Xedd is-sagajn maghmul mill-gilda jew materjal iehor, bl-ec¢ezzjoni ta' xedd is-sagajn kollu kemm hu maghmul mill-gomma jew polimerici
Klassi Il Xedd is-sagajn kollu kemm hu polimeriku jew kollu kemm hu maghmul mill-gomma (vulkanizzata)

3. KATEGORLJI TA’ XEDD IS-SAQAJN TA’ SIGURTA
It-tabella ta’ taht tissettja r-rekwiziti bazi¢i u addizzjonali assocjati ma’ kull kategorija ta’ protezzjoni, inkluzi I-kategoriji applikabbli ghal xedd is-saqgajn ta’ Klassi Il
(kollu polimeriku/gomma).

Kategorija Rekwiziti bazici Rekwi: ddi: I
SB Klassi | jew Il Rekwiziti bazici ta' sigurta (protezzjoni tas-swaba': impatt ta' 200 J / kompressjoni ta' 15,000 N)
. Kif inhu SB, flimkien ma": Zona tal-gharqub maghluga, assorbiment tal-energija fiz-zona tal-gharqub, proprjetajiet antistatici,
s1 Klassi | 5 A .
rezistenza ghaz-zejt tal-fluwil (FO)
S2 Klassi | Kif inhu S1, flimkien ma': parti ta' fuq rezistenti ghall-ilma (WRU)
S3 Klassi | Kif inhu S2, flimkien ma': rezistenza ghall-penetrazzjoni (P), uniku ta' barra profilat
. Kif inhu SB, flimkien ma": Zona tal-gharqub maghluga, assorbiment tal-energija fiz-zona tal-gharqub, proprjetajiet antistatici,
sS4 Klassi Il 5 A .
rezistenza ghaz-zejt tal-fluwil (FO)
S5 Klassi Il Kif inhu S4, flimkien ma': rezistenza ghall-penetrazzjoni (P), uniku ta' barra profilat

Nota 1: Din it-tabella turi I-aktar kombinazzjonijiet komuni ta’ rekwiziti bazi¢i u addizzjonali.

4. LIVELLI TA' PROTEZZJONI U SIMBOLI TA' IMMARKAR

Protezzjoni minn Impatt u Kompressjoni

Xedd is-saqajn jipprotegi s-swaba’ ta’ min jilbsu mir-riskju ta’ korriment minn oggetti li jagghu u tghaffig f'ambjenti industrijali u kummercjali.
Protezzjoni minn impatt pprovduta: 200 Joules.

Protezzjoni minn kompressjoni pprovduta: 15,000 Newtons.

Simboli ta’ Immarkar ta’ Protezzjoni Addizzjonali

Protezzjoni addizzjonali tista’ tkun pprovduta skont il-karatteristi¢i tal-mudell immarkati fuq il-prodott:

P z‘?ﬁ%e:]zn: ;g:allll-ggnﬁ; razzjoni (ittestjat bimsiemer (o4 Parzjalment konduttiv (rezistenza elettrika ingas minn 100 kQ).
A Antistatiku. E Kapacita ta' assorbiment tal-energija fiz-zona tal-gharqub akbar minn jew ugwali ghal 20 J.
AN | Protezzjoni tal-ghaksa. M Protezzjoni tal-metatarsali, energija ta' impatt ta' 100 J.
HI pniku taA'Abarra li jizola mis-shana F:Idisinja? biex a Uniku ta' barra li jizola mill-kesha ddisinjat biex inaqqas it-tnaqqis fit-temperatura (ingas minn
inaqqas iz-zieda fit-temperatura (ingas minn 22 °C). 10°C).
CR | Parti ta' fuq rezistenti ghall-gtugh. FO Rezistenza tal-uniku ta' barra ghaz-zejt tal-fiuwil.
WR | Rezistenza ghall-ilma tal-xedd is-sagajn kollu. WRU | Parti ta' fuq rezistenti ghall-ilma (penetrazzjoni u assorbiment tal-ilma mill-materjal ta' fug).
HRO pnfku ta' barra rezistenti ghas-shana (sa minuta
Zmien ta' kuntatt £'300 °C).

Jekk joghgbok Agra dawn I-Istruzzjonijiet b’Attenzjoni Qabel tuza dan il-Prodott

Dan x-xedd is-sagajn huwa ddisinjat biex jimminimizza r-riskju ta’ korriment mill-perikli specifici indikati mill-immarkar fug dan il-prodott partikolari (ara kodicijiet ta’
immarkar fug). Madankollu, jekk joghgbok ftakar dejjem li I-ebda PPE ma jista’ jipprovdi protezzjoni shiha u ghandha dejjem tintuza kawtela meta twettaq attivita
b'riskju gholi.

Limiti ta’ Prestazzjoni u Uzu

Dawn il-prodotti gew ittestjati skont EN 1SO 20345:2011 ghat-tipi ta’ protezzjoni definiti fuq il-prodott mill-kodicijiet ta’ immarkar spjegati hawn fuqg. Hu x'inhu
|-kaz, jekk joghgbok tizgura dejjem li x-xedd is-saqajn ikun adattat ghall-uzu finali intenzjonat tieghu.

5.DAQS U TAQBIL
Biex tilbes u tnehhi I-prodott, irhi I-lazzijiet/gfieli kollha fuq ix-xedd is-sagajn kompletament. llbes biss xedd is-sagajn li joqghod sew. Prodotti li huma laxki wisq jew
stretti wisq jillimitaw il-moviment u ma jipprovdux protezzjoni ottimali. Id-dags tax-xedd is-sagajn huwa stabbilit fuq ix-xedd is-sagajn stess.

6. KOMPATIBBILTA

Biex tizgura protezzjoni ottimali, xi kultant jista’ jkun mehtieg li tuza dan ix-xedd is-sagajn flimkien ma’ PPE addizzjonali, bhal gliezet ta’ sigurta jew overshoes
protettivi. Dejjem ikkonsulta |-fornitur tieghek gabel ma twettaq |-attivita briskju gholi f’kazijiet bhal dawn biex tizgura li I-prodotti protettivi kollha tieghek huma
kompatibbli u adattati ghall-applikazzjoni tieghek.
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7.GWIDA GHAL XEDD IS-SAQAJN ANTISTATIKU

Xedd is-saqajn antistatiku ghandu jintuza jekk ikun mehtieg li timminimizza |-akkumulazzjoni elettrostatika billi tdawwar kariki elettrostatici, u b’hekk jevita
r-riskju ta’ tqabbid bi spark ta’ sustanzi u fwar li jagbu, jew jekk ir-riskju ta’ xokk elettriku minn taghmir b’vultagg princ¢ipali ma jistax jigi eliminat kompleta-
ment. Biex tizgura prestazzjoni antistatika effettiva, xedd is-sagajn huwa ddisinjat biex jipprovdi rezistenza elettrika bejn 100 kQ (10° Q) u 1000 MQ (10° Q).
Xedd is-sagajn antistatiku jintroduci rezistenza bejn is-sieq u |-art izda jista’ ma joffrix protezzjoni shiha. Mhuwiex adattat ghal xoghol fuq installazzjonijiet
elettrici live. Ir-rezistenza elettrika tista’ tinbidel b’mod sinifikanti bil-flexing, kontaminazzjoni, jew umdita. Il-prodott jista’ ma jwettagx il-funzjoni intenz-
jonata tieghu f’kundizzjonijiet mxarrba. Xedd is-saqajn ta’ Klassi | jista’ jassorbi [-umdita u jsir konduttiv jekk jintlibes f'kundizzjonijiet umdi/mxarrba. Xedd
is-sagajn ta’ Klassi Il huwa rezistenti ghal kundizzjonijiet umdi. Min jilbisha ghandu jic¢ekkja I-proprjetajiet elettrici gabel ma jidhol f'zoni perikoluzi jekk
|-uniku jsir kontaminat. Ir-rezistenza tal-art m'ghandhiex tnehhi |-protezzjoni pprovduta. Huwa rakkomandat li tuza kalzetti antistati¢i u twettaq ttestjar
intern regolari ghar-rezistenza elettrika.

8.PROTEZZJONI KONTRA L-PENETRAZZJONI

Taht il- kundlzzlonuiet kollha, ghandhom jittiehdu prekawzjonijiet ohra. Inserts rezistenti ghall-penetrazzjoni ghal xedd is-sagajn protettiv personali jwettqu r-re-
kwiziti minimi ghall-protezzjoni kontra I-penetrazzjoni ddikjarati f'dan id-dokument, kemm jekk ta’ kostruzzjoni metallika jew mhux metallika, izda kull tip ghandu
|-vantaggi u l-izvantaggi tieghu stess.

Tipi metallici:

nqas affettwati mill-forma/geometrija tal-oggett gawwi, izda minhabba limiti tal-manifattura taz-zraben, ma jkoprux iz-zona t'asfel kollha taz-zarbun.
Tipi mhux metalli¢i: Jistghu jkunu ehfef, aktar flessibbli u jkopru Zona akbar, izda r-rezistenza ghall-penetrazzjoni tista’ tvarja skont il-forma, il-geometrija jew
il-gawwa tal-oggett.

Ghal aktar informazzjoni dwar it-tip ta’ insert rezistenti ghall-penetrazzjoni pprovdut fix-xedd is-saqajn tieghek, jekk joghgbok ikkuntattja lill-manifattur jew fornitur
iddettaljat f'dawn I-istruzzjonijiet.

TWISSIJA — Il-protezzjoni ta’ dawn iz-zraben kontra |-penetrazzjoni giet imkejla fambjent ta’ laboratorju permezz ta’ msiemer koniku ta’ 4.5 mm, b'forza ta’ 1100 N. Forza
akbar jew msiemer b'dijametru izghar izzid il-probabbilta ta’ penetrazzjoni.

9.REZISTENZA GHAZ-ZLIQ
Ir-rezistenza ghaz-zliq hija rekwizit addizzjonali mhux obbligatorju taht dan Il-istandard. Fejn ittestjat, xedd is-sagajn huwa mmarkat b'wiehed mill-kodicijiet SRA,
SRB, jew SRC, kif stabbilit hawn taht.

e Rezistenza ghaz-zliq ta' xedd is-saqajn ittestjata Koeﬂi. ta' frizzjoni min. — gharqub, zliq ‘il Koef(. ta' frizzjoni min. — ¢att, zliq il
fuqg: quddiem quddiem
SRA Madum tac-¢eramika b'soluzzjoni NaLS 0.28 0.32
SRB Pjanca tal-azzar bil-glicerina 0.13 0.18
SRC It-tnejn ta' hawn fuq (SRA u SRB) It-tnejn ta' hawn fug, fuq ucuh rispettivi It-tnejn ta' hawn fuq, fuq ucuh rispettivi

TWISSIJA: L-ebda xedd is- saqa]n ma jipprovdi protezz;om shiha kontra z-Zliq taht il-kundizzjonijiet kollha. Ir-rezistenza ghaz-zliq tiddependi hafna fuq il-kundizzjoni tal-wic¢
tal-art, kontaminanti, u mixja xierqa. Xedd is-saqajn ghandu dejjem jintlibes bil-kalzetti.

10. IPPAKKJAR, HAZNA U SOSTITUZZJONI TAL-INSOLE

L-ippakkjar pprovdut fil-punt tal-bejgh jizgura li xedd is-sagajn jigi kkonsenjat f’kundizzjoni xierga. ll-kartuna tista’ tintuza ghall-hazna. Meta xedd is-saqajn fil-kaxxa
jkun fil-hazna, tgieghedx oggetti tgal fuqu, peress li dan jista’ jikkawza I-gris tal-ippakkjar u hsara lill-prodott.

Xedd is-saqajn huwa ddisinjat u ¢certifikat bl-insole i jista’ jitnehha pprovdut. L-insole JINHTIEG li jkun imdahhal fix-xedd is-saqajn wagt I-uzu. Jista' jinbidil biss
b’insole komparabbli mill-manifattur originali.

Insoles mhux awtorizzati jew insoles ortopedika jew alterazzjonijiet ihassru ¢-certifikazzjoni CE u jbiddlu |-kapacitajiet antistatici/protettivi. Ikkuntattja lill-manifat-
tur biex tikkonferma jekk il-mudell tieghek huwiex i¢certifikat ghal sistemi ta’ footbed ortopedika specifici.

11. HAJJATA' XEDD, ISPEZZJONI U KRITERJI TA' TMIEM IL-HAJJA

Hajja Generali u Hazna

Il-hajja taz-zraben mhix bla tmiem. Il-hajja utli ezatta tal-prodott tiddependi fuq kif u fejn jintlibes, jinzamm u jinhazen. Attenzjoni bir-reqqa ghandha tinghata
lill-kundizzjoni tal-hjata ta’ fug, xedd fil-mudell tat-tread ta’ barra, u I-kundizzjoni tal-bonds ta’ fug/uzu ta’ barra. Biddel iz-zraben b’'mod f’'waqtu, specjalment meta
jkunu dannati serjament jew mbluha. Matul is-snin, il-kwalitajiet tal-materjal jistghu jigu affettwati b’'mod negattiv minn elementi bhal mikrobi, umdita, u/jew tem-
peratura — dan huwa I-kaz ukoll ghal zraben mhux uzati.

Meta jinhazen taht kundizzjonijiet normali (temperatura tal-kamra, Zona ventilata sew, ‘il boghod minn dawl UV dirett u umdita), xedd is-sagajn mhux uzat se jesper-
jenza xjuhija naturali maz-zmien. Qabel ma tpoggi xedd is-saqajn fis-servizz, spezzjonah dejjem ghal sinjali ta’ degradazzjoni. Jekk ikun soggett ghal kundizzjonijiet
mxarrba waqt I-uzu, halli x-xedd is-sagajn jinxef b'mod naturali f’zona friska u xotta; gatt ma tnixxef bil-forza grib sorsi ta’ shana.

Spezzjoni Qabel I-Uzu u Kriterji ta’ Sostituzzjoni

Qabel kull uzu, ezamina x-xedd is-sagajn b'attenzjoni ghal hsara. Biex tizgura protezzjoni massima, xedd is-saqajn ghandu jigi sostitwit immedjatament jekk xi
wiehed mill-kriterji vizwali ta’ tmiem il-hajja li gejjin jigi identifikat:

e Materjal ta’ fug: il-bidu ta’ xqug ppronunzjati u profondi, abrazjoni severa, jew ticrit.

Protezzjoni tas-swaba’: abrazjoni severa taz-zona tas-swaba' li tesponi t-toecap protettiv.

Tread tal-uniku ta’ barra: il-fond tat-tread jintlibes taht 1.5 mm fi kwalunkwe punt, jew telf komplet tal-mudell tal-uniku ta’ barra.

Integrita tal-bond: delaminazzjoni jew separazzjoni bejn il-parti ta’ fug u I-uniku ta’ barra li tagbez 10 mm fit-tul u 3 mm fil-fond.

Integrita tal-uniku u l-insert: xqug ppronunzjati, gsim, jew deformazzjoni tal-uniku ta’ barra, jew hsara/degradazzjoni vizibbli lill-insert rezistenti ghall-pen-
etrazzjoni.

e Hijata: fraying sever, ticrit, jew distakkament tal-hjata ewlenija ta’ fug.

e Fissazzjoni: falliment ta’ eyelets, lazzijiet, jew mekkanizmi ta’ gheluq tal-wajer li jipprevjenu sekurar xieraq fuq is-sieq.

TWISSIJA — Xedd is-saqajn dannat mhux se aktar jipprovdi protezzjoni ccertifikata. Tippruvax tisrepara komponenti protettivi dannati; biddel xedd is-saqajn b’'mod f'waqtu.

12. MANUTENZJONI U TINDIF

Naddaf ix-xedd is-sagajn tieghek regolarment billi tuza trattamenti ta’ tindif ta’ kwalita gholja rakkomandati bhala adattati ghall-skop. Qatt tuza agenti ta’ tindif
kawstici jew korrozivi. Tuzax il-magna tal-hasil biex tnaddaf iz-zraben.

13. KUNTATT TAL-MANIFATTUR

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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GEBRUIKSAANWIJZING -

1. CERTIFICERING EN AANGEMELDE INSTANTIES

Dit veiligheidsschoeisel voldoet aan de verordening voor persoonlijke beschermingsmiddelen (Verordening (EU) 2016/425) en voldoet aan de Europese norm EN
1SO 20345:2011 (zoals vermeld op het product). Deze veiligheidsschoenen hebben een CE-certificering. U kunt de bijbehorende conformiteitsverklaring (DoC)
downloaden via de website: www.noknok.eu/doc.

De CE-norm voor veiligheidsschoenen bestaat uit twee delen:

e ENISO 20344:2011 — Bevat regels met betrekking tot beproevingsmethoden, basis- en aanvullende eisen.

e ENISO 20345:2011 — Bevat de basis- en aanvullende eisen voor veiligheidsschoeisel.

Het s gecertificeerd door SGS FIMKO Ltd Finland (Aangemelde instantie 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland) of SATRA Technology Europe Ltd (Aange-
melde instantie 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, lerland). Om de exacte aangemelde instantie te identificeren die van toepassing is
op uw specifieke productmodel, raadpleegt u de EU-conformiteitsverklaring op onze website.

VelllghE|dsschoe|seI is ontworpen om het risico op letsel dat de drager tijdens het gebruik kan oplopen te minimaliseren. Het is ontworpen om te worden gebruikt
in combinatie met een veilige werkomgeving en zal letsel niet volledig voorkomen als er een ongeval plaatsvindt dat de testlimieten van de toepasselijke normen
overschrijdt.

Om de exacte beschermingsfuncties, de categorie en de normversie te identificeren die van toepassing zijn op uw specifieke schoeisel, controleert u het label dat
op de tong van de schoen is aangebracht.

2.CLASSIFICATIE
Veiligheidsschoeisel wordt als volgt geclassificeerd op basis van het basismateriaal van de constructie:

Classificatie Beschrijving
Klasse | Schoeisel gemaakt van leder of andere materialen, met uitzondering van schoeisel dat volledig uit rubber of polymeren bestaat
Klasse ll Schoeisel dat volledig uit polymeren of volledig uit rubber (gevulkaniseerd) bestaat

3. CATEGORIEEN VAN VEILIGHEIDSSCHOEISEL
De onderstaande tabel geeft de basis- en aanvullende eisen weer die aan elke beschermingscategorie zijn verbonden, inclusief de categorieén die van toepassing
zijn op Klasse Il-schoeisel (volledig uit polymeren/rubber).

Categorie Basisei Aanvullende eisen

SB Klasse | of Il Basisveiligheidseisen (teenbescherming: 200 J impact / 15.000 N drukkracht)

Ss1 Klasse | Als SB, plus: gesloten hielzone, energie-absorptie van de hiel, antistatische eigenschappen, weerstand tegen brandstofolie (FO)
S2 Klasse | Als S1, plus: waterbestendig bovendeel (WRU)

S3 Klasse | Als S2, plus: penetratieweerstand/anti-perforatie (P), geprofileerde loopzool

sS4 Klasse Il Als SB, plus: gesloten hielzone, energie-absorptie van de hiel, antistatische eigenschappen, weerstand tegen brandstofolie (FO)
S5 Klasse Il Als S4, plus: penetratieweerstand/anti-perforatie (P), geprofileerde loopzool

Opmerking 1: Deze tabel toont de meest voorkomende combinaties van basis- en aanvullende eisen.

4. BESCHERMINGSNIVEAUS EN MARKERINGSSYMBOLEN

Impact- en drukbescherming

Het schoeisel beschermt de tenen van de drager tegen het risico op letsel door vallende voorwerpen en beknelling in industriéle en commerciéle omgevingen.
Geboden impactbescherming: 200 Joule.

Geboden drukbescherming: 15.000 Newton.

Markering: voor de bescherming
Aanvullende beschermlng kan worden geboden afhankelijk van de modelfuncties die op het product zijn aangegeven:

Penetratieweerstand / anti-perforatie (getest met c

een spijker van 4,5 mm tot 1100 N). Gedeeltelijk geleidend (elektrische weerstand minder dan 100 kQ).

A Antistatisch. E Energie-absorptievermogen in de hiel groter dan of gelijk aan 20 J.
AN | Enkelbescherming. M Middenvoetbescherming, 100 J impactenergie.

Warmte-isolerende loopzool ontworpen om o . . o
HI temperatuurstijging te vertragen (minder dan 22 °C). Cl Koude-isolerende loopzool ontworpen om temperatuurdaling te vertragen (minder dan 10 °C).
CR | Snijbestendig bovendeel. FO Weerstand van de loopzool tegen brandstofolie.
WR | Waterbestendigheid van het gehele schoeisel. WRU | Waterbestendig bovendeel (waterpenetratie en waterabsorptie van het bovenmateriaal).

HRO Hittebestendige loopzool (tot 1 minuut contacttijd
bij 300 °C).

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit product gebruikt

Dit schoeisel is ontworpen om het risico op letsel door de specifieke gevaren te minimaliseren die worden aangegeven door de markering op dit specifieke product
(zie markeringscodes hierboven). Onthoud echter altijd dat geen enkel PBM volledige bescherming kan bieden en dat er altijd voorzichtigheid betracht moet
worden bij het uitvoeren van risicovolle activiteiten.

Prestaties en gebruiksbeperkingen

Deze producten zijn getest in overeenstemming met EN ISO 20345:2011 voor de beschermingstypes die op het product zijn gedefinieerd door de hierboven
uitgelegde markeringscodes. Zorg er desondanks altijd voor dat het schoeisel geschikt is voor het beoogde eindgebruik.

5.PASVORM EN MAAT

Maak de sluiting van het schoeisel altijd volledig los bij het aan- en uittrekken. Draag alleen goed passend schoeisel. Producten die te los of te strak zitten, beperken
de bewegingsvrijheid en bieden geen optimale bescherming. De maat van het schoeisel staat op de schoen vermeld.

6. COMPATIBILITEIT

Om een optimale bescherming te garanderen, kan het soms nodig zijn om dit schoeisel te gebruiken in combinatie met aanvullende PBM’s, zoals een veiligheids-
broek of beschermende overtrekschoenen. Raadpleeg in dergelijke gevallen altijd uw leverancier voordat u risicovolle werkzaamheden uitvoert, om er zeker van
te zijn dat al uw beschermingsproducten compatibel en geschikt zijn voor uw toepassing.
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7.RICHTLIUNEN VOOR ANTISTATISCH SCHOEISEL

Antistatisch schoeisel moet worden gebruikt als het nodig is om elektrostatische opbouw te minimaliseren door elektrostatische ladingen af te voeren, waardoor
het risico op vonkontsteking van ontvlambare stoffen en dampen wordt vermeden, of als het risico op elektrische schokken van netspanningsapparatuur niet
volledig kan worden uitgesloten. Om effectieve antistatische prestaties te garanderen, is het schoeisel ontworpen om een elektrische weerstand te bieden tussen
100 kQ (10° Q) en 1000 MQ (10° Q). Antistatisch schoeisel brengt een weerstand aan tussen voet en bodem, maar biedt mogelijk geen volledige bescherming. Het
is niet geschikt voor werkzaamheden aan onder spanning staande elektrische installaties. De elektrische weerstand kan aanzienlijk worden beinvloed door buigen,
vervuiling of vocht. Het product werkt mogelijk niet zoals bedoeld onder natte omstandigheden. Klasse I-schoeisel kan vocht absorberen en geleidend worden
als het onder vochtige/natte omstandigheden wordt gedragen. Klasse ll-schoeisel is bestand tegen vochtige omstandigheden. Dragers moeten de elektrische
eigenschappen controleren voordat ze gevaarlijke zones betreden als de zool vervuild is geraakt. De weerstand van de vloer mag de geboden bescherming niet
tenietdoen. Het wordt aanbevolen om antistatische sokken te gebruiken en regelmatig interne tests uit te voeren voor elektrische weerstand.

8.BESCHERMING TEGEN PENETRATIE (ANTI-PERFORATIE)

Onder alle omstandigheden moeten aanvullende voorzorgsmaatregelen worden genomen. Penetratiebestendige inzetstukken voor persoonlijke veiligheidss-
choenen voldoen aan de minimale eisen voor bescherming tegen penetratie die in dit document worden vermeld, ongeacht of ze van metaal of niet-metaal zijn
gemaakt. Elk type heeft echter zijn eigen voor- en nadelen:

Metaaltypen: Worden minder beinvlioed door de vorm/geometrie van het scherpe voorwerp, maar bedekken vanwege beperkingen bij de schoenfabricage niet
het gehele onderste gedeelte van de schoen.

Niet-metaaltypen: Kunnen lichter en flexibeler zijn en een groter gebied bedekken, maar de penetratieweerstand kan variéren afhankelijk van de vorm, geometrie
of scherpst van het voorwerp.

Voor meer informatie over het type penetratiebestendig inzetstuk in uw schoeisel kunt u contact opnemen met de fabrikant of leverancier die in deze instructies
wordt vermeld.

WAARSCHUWING — De bescherming van deze schoenen tegen penetratie is gemeten in een laboratoriumomgeving met behulp van een conische spijker van 4,5 mm, met
een kracht van 1100 N. Een grotere kracht of een spijker met een kleinere diameter verhoogt de kans op penetratie.

9.SLIPWEERSTAND
Slipweerstand is een optionele aanvullende eis onder deze norm. Waar getest, is het schoeisel gemarkeerd met een van de kodes SRA, SRB of SRC, zoals hieronder
weergegeven.

Markering Slipweerstand van schoeisel getest op: x;:}t‘l;:];ll;:gs cotfficiént — hiel, voor- vl\;l:;.rtsw;ljzlli:gscoefﬁment = Viak, voor-
SRA Keramische tegel met NaLS-oplossing 0,28 0,32

SRB Stalen plaat met glycerine 0,13 0,18

SRC Beide bovenstaande (SRA en SRB) Beide bovenstaf;;eer,vtl)apkﬂ:r:especheveluke Beide bovenstaoa:seer,vcll;kﬂ:;espectleveluke

WAARSCHUWING: Geen enkel schoeisel biedt onder alle omstandigheden volledige antislipbescherming. Slipweerstand is sterk afhankelijk van de staat van het vioeropper-
vlak, verontreinigingen en een juiste loopgang. Schoeisel moet altijd met sokken worden gedragen.

10. VERPAKKING, OPSLAG EN VERVANGING VAN DE INLEGZOOL

De verpakking die op het verkooppunt wordt geleverd, zorgt ervoor dat het schoeisel in goede staat wordt afgeleverd. De doos kan worden gebruikt voor opslag.
Plaats bij de opslag van ingepakt schoeisel geen zware voorwerpen bovenop de doos, omdat dit kan leiden tot beschadiging van de verpakking en het product.
Schoeisel is getest en gecertificeerd met de meegeleverde uitneembare inlegzool. De inlegzool MOET tijdens het gebruik in het schoeisel geplaatst zijn. Deze mag
alleen worden vervangen door een vergelijkbare inlegzool van de oorspronkelijke fabrikant.

Niet-geautoriseerde inlegzolen, orthopedische zolen of aanpassingen maken de CE-certificering ongeldig en veranderen de antistatische/beschermende eigen-
schappen. Neem contact op met de fabrikant om te controleren of uw model is gecertificeerd voor specifieke orthopedische voetbedsSystemen.

11. LEVENSDUUR, INSPECTIE EN CRITERIA VOOR EINDE LEVENSDUUR

Algemene levensduur en opslag

De levensduur van schoenen is niet oneindig. De exacte gebruiksduur van het product hangt af van hoe en waar het wordt gedragen, onderhouden en opgeslagen.
Er moet zorgvuldige aandacht worden besteed aan de staat van de stiksels van het bovendeel, slijtage van het profiel van de loopzool en de staat van de verbinding
tussen bovendeel en loopzool. Vervang schoenen tijdig, vooral als ze ernstig beschadigd of versleten zijn. In de loop der jaren kunnen de eigenschappen van het
materiaal nadelig worden beinvloed door elementen zoals microben, vocht en/of temperatuur — dit geldt ook voor ongebruikte schoenen.

Bij opslag onder normale omstandigheden (kamertemperatuur, goed geventileerde ruimte, uit de buurt van direct UV-licht en vochtigheid) zal ongebruikt schoeisel
na verloop van tijd natuurlijke veroudering ondergaan. Inspecteer het schoeisel altijd op tekenen van slijtage voordat u het in gebruik neemt. Als het schoeisel
tijdens het gebruik wordt blootgesteld aan natte omstandigheden, laat het dan natuurlijk drogen in een koele, droge ruimte; droog het nooit geforceerd in de buurt
van warmtebronnen.

Inspectie voor gebruik en vervangingscriteria

Controleer het schoeisel voor elk gebruik zorgvuldig op beschadigingen. Om maximale bescherming te garanderen, moet het schoeisel onmiddellijk worden ver-
vangen als een van de volgende visuele criteria voor het einde van de levensduur wordt vastgesteld:

e Bovenmateriaal: ontstaan van duidelijke, diepe scheurvorming, ernstige slijtage of inscheuren.

Teenbescherming: ernstige slijtage van de neus waardoor de beschermende neuskap blootkomt te liggen.

Loopzoolprofiel: profieldiepte op enig punt afgesleten tot onder 1,5 mm, of volledig verlies van het zoolprofiel.

Verbindingsintegriteit: delaminatie of loslating tussen bovendeel en loopzool van meer dan 10 mm in lengte en 3 mm in diepte.

Zool- en inzetstukintegriteit: duidelijke scheurvorming, spijten of vervorming van de loopzool, of zichtbare schade/achteruitgang aan het penetratiebesten-
dige inzetstuk.

e Stiksels: ernstig rafelen, scheuren of losraken van de belangrijkste stiksels van het bovendeel.

e Sluiting: defecten aan vetersluitingen, veters of draadsluitmechanismen die een goede bevestiging aan de voet verhinderen.

WAARSCHUWING — Beschadigd schoeisel biedt geen gecertificeerde bescherming meer. Probeer beschadigde beschermingscomponenten niet te repareren;
vervang het schoeisel tijdig.

12. ONDERHOUD EN REINIGING

Reiniger uw schoeisel regelmatig met hoogwaardige reinigingsmiddelen die als geschikt voor dit doel worden aanbevolen. Gebruik nooit bijtende of corrosieve
reinigingsmiddelen. Gebruik geen wasmachine om schoenen schoon te maken.

13. CONTACTGEGEVENS FABRIKANT

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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BRUKSANVISNING m

1. SERTIFISERING OG TEKNISKE KONTROLLORGANER

Dette verneskotgyet er i samsvar med forordningen for personlig verneutstyr (forordning (EU) 2016/425) og oppfyller den europeiske standarden EN ISO
20345:2011 (som angitt pa produktet). Disse verneskoene har en CE-sertifisering. Du kan laste ned den tilhgrende samsvarserklaeringen (DoC) fra nettstedet:
www.noknok.eu/doc.

CE-standarden for vernesko bestar av to deler:

e ENISO 20344:2011 — Inneholder regler om testmetoder, grunnleggende og supplerende krav.

e ENISO 20345:2011 — Inneholder de grunnleggende og supplerende kravene til verneskotgy.

Det er sertifisert av SGS FIMKO Ltd Finland (Teknisk kontrollorgan 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland) eller SATRA Technology Europe Ltd (Teknisk
kontrollorgan 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irland). For & identifisere det eksakte tekniske kontrollorganet som gjelder for din
spesifikke produktmodell, se EU-samsvarserklaeringen pa nettstedet vart.

Verneskotgy er utformet for & minimere risikoen for skade som brukeren kan bli utsatt for under bruk. Det er beregnet for bruk i kombinasjon med et sikkert arbe-
idsmiljg, og vil ikke forhindre skade fullstendig dersom det oppstar en ulykke som overskrider testgrensene i de gjeldende standardene.

For 4 identifisere de eksakte beskyttelsesfunksjonene, kategorien og standardversjonen som gjelder for ditt spesifikke skotay, Vennligst sjekk etiketten som er
festet pa skotgyets plgs (tunge).

2. KLASSIFISERING

Verneskotgy klassifiseres i henhold til det grunnleggende materialet det er fremstilt av, som fglger:

Klassifisering Beskrivelse
Klasse | Skotgy laget av lzer eller andre materialer, med unntak av skotey laget helt i gummi eller helt i polymerer
Klasse ll Skotgy laget helt i polymerer eller helt i gummi (vulkanisert)

3. KATEGORIER AV VERNESKOT@Y
Tabellen nedenfor angir de grunnleggende og supplerende kravene som gjelder for hver beskyttelseskategori, inkludert kategoriene som gjelder for Klasse
II-skotgy (hel-polymer/gummi).

Kategori Grunnleggende krav | Supplerende krav

SB Klasse | eller Il Grunnleggende sikkerhetskrav (tabeskyttelse: 200 J stgt / 15 000 N kompresjon)

Ss1 Klasse | Som SB, pluss: lukket haelomrade, energiabsorpsjon i haelomradet, antistatiske egenskaper, bestandighet mot drivstoffolje (FO)
S2 Klasse | Som S1, pluss: vannbestandig overdel (WRU)

S3 Klasse | Som S2, pluss: spikertrampbeskyttelse/gjennomtrengningsmotstand (P), mgnstret yttersale

sS4 Klasse Il Som SB, pluss: lukket haelomrade, energiabsorpsjon i haelomradet, antistatiske egenskaper, bestandighet mot drivstoffolje (FO)
S5 Klasse Il Som 54, pluss: spikertrampbeskyttelse/gjennomtrengningsmotstand (P), mgnstret yttersale

Merk 1: Denne tabellen viser de vanligste kombinasjonene av grunnleggende og supplerende krav.

4. BESKYTTELSESNIVAER OG MERKINGSSYMBOLER

Stot- og kompresjonsbeskyttelse

Skotgyet beskytter brukerens teer mot risiko for skade fra fallende gjenstander og klemming i industri- og naeringsmiljger.
Ytt stotbeskyttelse: 200 Joule.

Ytt kompresjonsbeskyttelse: 15 000 Newton.

Merkingssymboler for supplerende beskyttelse

Supplerende beskyttelse kan veere tilstede avhengig av modellfunksjonene som er merket pa produktet:

P Spikertrampbeskyttelse (testet med en 4,5 mm spiker C Delvis ledende (elektrisk motstand mindre enn 100 kQ).

opptil 1100 N).
A Antistatisk. E Energiabsorpsjonskapasitet i heelomradet stgrre enn eller lik 20 J.
AN | Ankelbeskyttelse. M Mellomfotbeskyttelse, 100 J stgtenergi.
HI :/earrnn;:LZ?E;%;?;Q??:E—:Z??;ZUS; &bremse Cl Kuldeisolerende yttersale utformet for & bremse temperaturfall (mindre enn 10 °C).
CR Kuttsikker overdel. FO Yttersalens bestandighet mot drivstoffolje.
WR | Vannbestandighet for hele skotayet. WRU | Vannbestandig overdel (vanninntrenging og vannabsorpsjon i overdelens materiale).

HRO Varmebestandig yttersale (opptil 1 minutts kontakttid
ved 300 °C).

Les disse instruksjonene ngye far du bruker dette produktet

Dette skotgyet er utformet for & minimere risikoen for skade fra de spesifikke farene som angis av merkingen pa det enkelte produktet (se merkingskoder oven-
for). Husk imidlertid alltid at intet personlig verneutstyr kan gi fullstendig beskyttelse, og at det alltid ma utvises forsiktighet nar det utfgres hayrisikoaktiviteter.
Begrensninger for ytelse og bruk

Disse produktene er testet i samsvar med EN 1SO 20345:2011 for beskyttelsestypene som er definert pa produktet ved merkingskodene forklart ovenfor. Likevel
ma du alltid forsikre deg om at skotgyet er egnet for den tiltenkte sluttbruken.

5.PASSFORM OG ST@RRELSE

Lasne alltid skotgyet helt nar du tar det pa og av. Bruk kun skotgy med riktig passform. Produkter som er for Igse eller for stramme begrenser bevegelsesfriheten
og gir ikke optimal beskyttelse. Skotgyets starrelse er angitt pa skotayet.

6. KOMPATIBILITET

For & sikre optimal beskyttelse kan det noen ganger vaere ngdvendig & bruke dette skotgyet i kombinasjon med ytterligere personlig verneutstyr, slik som verne-
bukser eller beskyttende overtrekkssko. Radfer deg alltid med leverandgren din for du utfgrer hayrisikoaktiviteter i slike tilfeller, for & sikre at alle verneproduktene
dine er kompatible og egnede for ditt bruksomrade.
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7.VEILEDNING OM ANTISTATISK SKOT@Y

Antistatisk skotgy bgr brukes hvis det er ngdvendig & minimere elektrostatisk oppbygging ved & avlede elektrostatiske ladninger, slik at risikoen for gni-
stantennelse av brennbare stoffer og damper unngés, eller hvis risikoen for elektrisk stgt fra nettspenningsutstyr ikke kan elimineres fullstendig. For & sikre
effektiv antistatisk ytelse er skotgyet utformet for & gi en elektrisk motstand pa mellom 100 kQ (10° Q) og 1000 MQ (10°? Q). Antistatisk skotgy skaper mot-
stand mellom fot og bakke, men gir ikke nadvendigvis fullstendig beskyttelse. Det er ikke egnet for arbeid pa spenningsfgrende elektriske installasjoner. Den
elektriske motstanden kan endres vesentlig ved bgying, forurensning eller fuktighet. Produktet vil muligens ikke fungere som tiltenkt under vate forhold.
Klasse I-skotgy kan absorbere fuktighet og bli ledende hvis det brukes under fuktige/vate forhold. Klasse II-skotgy er motstandsdyktig mot fuktige forhold.
Brukere bgr sjekke de elektriske egenskapene fgr de garinn i farlige omrader dersom salen blir forurenset. Gulvets motstand ber ikke oppheve beskyttelsen
som ytes. Det anbefales & bruke antistatiske sokker og utfgre regelmessige interne tester for elektrisk motstand.

8. BESKYTTELSE MOT GJENNOMTRENGNING (SPIKERTRAMP)
Under alle omstendigheter méa andre forholdsregler tas. Gjennomtrengningsbestandige innlegg (spikertrampsaler) for personlig verneskotgy oppfyller minimumsk-
ravene til beskyttelse mot gjennomtrengning angitt i dette dokumentet, enten de er av metall eller ikke-metall, men hver type har sine egne fordeler og ulemper.

Metalltyper: Pavirkes i mindre grad av den skarpe gjenstandens form/geometri, men dekker pa grunn av begrensninger i skoproduksjonen ikke hele skoens nedre
omrade.

Ikke-metalltyper: Kan veere lettere, mer fleksible og dekke et stgrre omrade, men gjennomtrengningsmotstanden kan variere avhengig av gjenstandens form,
geometri eller skarphet.

For mer informasjon om typen gjennomtrengningsbestandig innlegg i ditt skotay, vennligst kontakt produsenten eller leverandgren som er angitt i denne bruk-
sanvisningen.

ADVARSEL — Beskyttelsen til disse skoene mot gjennomtrengning er mdlt i et laboratoriemiljo ved hjelp av en 4,5 mm konisk spiker med en kraft pd 1100 N. En storre kraft
eller en spiker med mindre diameter gker sannsynligheten for gjennomtrengning.
9.SKLIMOTSTAND

Sklimotstand er et valgfritt supplerende krav under denne standarden. Hvor det er testet, er skotgyet merket med en av kodene SRA, SRB eller SRC, som angitt
nedenfor.

Merking oty et Rk alstanditeste i zle"r:\ gll::jonskoefﬁﬂent — hael, gli fl\:;; gclé?onskoefﬁsmnt — flat, gli

SRA Keramiske fliser med NaLS-lgsning 0,28 0,32

SRB Stalplate med glyserin 0,13 0,18

SRC Begge ovenstaende (SRA og SRE) Begge ovenst)aveenrtglz,tepﬁede respektive Begge ovenst:grcfj]ea}:ss:e respektive

ADVARSEL — Intet skotay gir fullstendig sklisikker beskyttelse under alle forhold. Sklimotstand avhenger i stor grad av gulvoverflatens tilstand, forurensninger og riktig gange.
Skotoy md alltid brukes med sokker.

10. EMBALLASJE, OPPBEVARING OG UTSKIFTING AV INNLEGGSSALE

Emballasjen som falger med ved salgsstedet sikrer at skotgyet leveres i korrekt stand. Esken kan brukes til oppbevaring. Nar skotgy oppbevares i eske, ma det ikke
plasseres tunge gjenstander oppa den, da dette kan gdelegge emballasjen og skade produktet.

Skotayet er testet og sertifisert med den medfalgende uttakbare innleggssalen. Innleggssalen MA vaere satt inn i skotayet under bruk. Den ma kun erstattes med
en tilsvarende innleggsséle fra den originale produsenten.

Uautoriserte innleggssaler, ortopediske innleggssaler eller endringer ugyldiggjor CE-sertifiseringen og endrer de antistatiske/beskyttende egenskapene. Kontakt
produsenten for a bekrefte om din modell er sertifisert for spesifikke ortopediske innleggssalesystemer.

11. LEVETID, INSPEKSJON OG KRITERIER FOR UTRANGERING

Generell levetid og oppbevaring

Skoenes levetid er ikke uendelig. Den eksakte brukstiden for produktet avhenger av hvordan og hvor det brukes, vedlikeholdes og oppbevares. Det bgr utvises
stor oppmerksomhet til tilstanden pa overdelens semmer, slitasje i yttersalens mgnster og tilstanden p4 sammenfgyningen mellom overdel og yttersale. Skift ut
sko i tide, spesielt nar de er alvorlig skadet eller utslitte. Gjennom &rene kan materialets egenskaper pavirkes negativt av elementer som mikrober, fuktighet og/
eller temperatur — dette gjelder ogsa ubenyttede sko.

Nar det oppbevares under normale forhold (romtemperatur, godt ventilert omrade, beskyttet mot direkte UV-lys og fuktighet), vil ubenyttet skotay gjennomga
en naturlig aldring over tid. For skotgyet tas i bruk, ma det alltid inspiseres for tegn pa forringelse. Hvis skotgyet utsettes for vate forhold under bruk, ma det tgrke
naturligt i et kjglig, tert omrade; tork det aldri med makt i naerheten av varmekilder.

Inspeksjon far bruk og kriterier for utskifting

For hver bruk skal skotgyet undersgkes ngye for skader. For a sikre maksimal beskyttelse ma skotgyet umiddelbart skiftes ut dersom noen av fglgende visuelle
kriterier for utrangering identifiseres:

e Overdelsmateriale: begynnende utpreget, dyp sprekkoppbygging, alvorlig slitasje eller tayrivning.

Tabeskyttelse: alvorlig slitasje pa thiomradet som avdekker beskyttelsestdkappen.

Yttersalemgnster: mgnsterdybde slitt ned til under 1,5 mm pa et hvilket som helst punkt, eller fullstendig tap av yttersalemgnsteret.
Sammenfayningsintegritet: delaminering eller separasjon mellom overdel og yttersale som overstiger 10 mm i lengde og 3 mm i dybde.

Sale- og innleggsintegritet: utpreget sprekkoppbygging, splitting eller deformasjon av yttersalen, eller synlig skade/forringelse pa det gjennomtrengningsbe-
standige innlegget (spikertrampsalen).

e Sgmmer: alvorlig oppflising, rivning eller lgsrivning av overdelens hovedsgmmer.

e Festemekanisme: svikt i maljer, skolisser eller tradldsmekanismer som forhindrer skikkelig festing p4 foten.

ADVARSEL — Skadet skotoy vil ikke lenger gi sertifisert beskyttelse. Forsok ikke d reparere skadde beskyttelseskomponenter; skift ut skotayet i tide.

12. VEDLIKEHOLD OG RENGJZRING
Rengjor skotgyet regelmessig med rengjeringsmidler av hgy kvalitet som anbefales som egnede til formalet. Bruk aldri etsende eller korrosive rengjgringsmidler.
Bruk ikke vaskemaskin til a rengjare sko.

13. PRODUSENTKONTAKT
Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark
+457199 4040



INSTRUKCJA UZYTKOWANIA “

1. CERTYFIKACJA | JEDNOSTKI NOTYFIKOWANE

Niniejsze obuwie ochronne jest zgodne z Rozporzadzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (Rozporzadzenie (UE) 2016/425) oraz spetnia norme eu-
ropejska EN ISO 20345:2011 (zgodnie z oznaczeniem na produkcie). Obuwie to posiada certyfikat CE. Odpowiednia Deklaracje Zgodnosci (DoC) mozna pobraé
ze strony internetowej: www.noknok.eu/doc.

Norma CE dotyczaca obuwia bezpiecznego sktada sie z dwdch czesci:

e ENISO 20344:2011 — Zawiera zasady dotyczace metod badan, wymagan podstawowych i dodatkowych.

e ENISO 20345:2011 — Zawiera wymagania podstawowe i dodatkowe dla obuwia bezpiecznego.

Produkt zostat certyfikowany przez SGS FIMKO Ltd Finland (Jednostka notyfikowana 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia) lub SATRA Technology Eu-
rope Ltd (Jednostka notyfikowana 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irlandia). Aby zidentyfikowac doktadna jednostke notyfikowang
wiasciwa dla danego modelu produktu, nalezy zapoznac sie z Deklaracja Zgodnosci UE na naszej stronie internetowej.

Obuwie ochronne zostato zaprojektowane w celu zminimalizowania ryzyka odniesienia obrazen przez uzytkownika podczas pracy. Jest ono przeznaczone do
stosowania w potaczeniu z bezpiecznym Srodowiskiem pracy i nie zapobiegnie catkowicie obrazeniom, jesli dojdzie do wypadku przekraczajacego limity badawcze
okreslone w odpowiednich normach.

Aby zidentyfikowac doktadne funkcje ochronne, kategorie oraz wersje normy majace zastosowanie do posiadanego obuwia, nalezy sprawdzic¢ etykiete umiesz-
czona na jezyku buta.

2.KLASYFIKACJA
Obuwie bezpieczne klasyfikuje sie ze wzgledu na materiat podstawowy uzyty do jego konstrukcji w nastepujacy sposéb:

Klasyfikacja Opis
Klasa | Obuwie wykonane ze skory lub innych materiatéw, z wyjatkiem obuwia catogumowego lub catotworzywowego
Klasall Obuwie catotworzywowe lub catogumowe (wulkanizowane)

3. KATEGORIE OBUWIA OCHRONNEGO
Ponizsza tabela okresla podstawowe i dodatkowe wymagania zwiazane z kazda kategoria ochrony, w tym kategorie majace zastosowanie do obuwia Klasy Il
(catotworzywowego/catogumowego).

Kategoria | Wy i | W ia dodatk

SB Klasa I lub Il Podstawowe wymagania bezpieczeristwa (ochrona palcow: uderzenie 200 J / ciskanie 15 000 N)

s1 Klasa | Jak SB, plus: zabudowana pieta, absorpcja energii w czesci pietowej, wasciwosci antyelektrostatyczne, odpornosé na olej
napedowy (FO)

S2 Klasa | Jak S1, plus: cholewka odporna na przepuszczalnosé i absorpcje wody (WRU)

S3 Klasa | Jak S2, plus: odpornos$¢ na przebicie (P), urzezbiona (profilowana) podeszwa

s4 Klasa Il Jak SB, plus: zabudowana pieta, absorpcja energii w czesci pietowej, wasciwosci antyelektrostatyczne, odpornosé na olej
napedowy (FO

S5 Klasa Il Jak S4, plus: odpornos¢ na przebicie (P), urzezbiona (profilowana) podeszwa

Uwaga 1: Tabela przedstawia najczesciej spotykane kombinacje wymagan podstawowych i dodatkowych.

4.POZIOMY OCHRONY | SYMBOLE OZNACZEN

Ochrona przed uderzeniem i $ciskaniem

Obuwie chroni palce stép uzytkownika przed ryzykiem obrazen w wyniku spadajacych przedmiotéw oraz zgniecenia w srodowisku przemystowym i komercyjnym.
Zapewniana ochrona przed uderzeniem: 200 Jouli.

Zapewniana ochrona przed $ciskaniem: 15 000 Newtonow.

Symbole dodatkowych oznaczer ochrony

Ochrona dodatkowa moze by¢ zapewniona w zaleznosci od cech modelu oznaczonych na produkcie:

Odpornos¢ na przebicie (testowana gwozdziem o . - . L
Srednicy 4,5 mm 7 sita do 1100 N). (o Obuwie czesciowo przewodzace (rezystancja elektryczna ponizej 100 kQ).
A Obuwie antyelektrostatyczne. E Zdolnos¢ do absorpcji energii w czesci pietowej wieksza lub réwna 20 J.
AN Ochrona kostki. M Ochrona $rédstopia (energia uderzenia 100 J).
Podeszwa izolujaca od ciepta (spowalniajaca wzrost . . L Y
HI temperatury do mniej niz 22 °C). Cl Podeszwa izolujaca od zimna (spowalniajaca spadek temperatury do mniej niz 10 °C).
CR Cholewka odporna na przeciecie. FO Odpornos¢ podeszwy na olej napedowy.
WR | Odpornos¢ catego obuwia na wode. WRU | Cholewka odporna na wode (przepuszczalno$c¢ i absorpcja wody przez materiat cholewki).
HRO Podeszwa odporna na kontakt z goracym podtozem
(do 1 minuty kontaktu w temp. 300 °C).
Prosimy o doktad ie sie z niniejsza instrukcja przed rozpoczeciem uzytkowania produktu

Obuwie to zostato zaprojektowane w celu zminimalizowania ryzyka obrazer wynikajacych z konkretnych zagrozen wskazanych przez oznaczenie na tym produkcie
(patrz kody oznaczen powyzej). Nalezy jednak pamietac, ze zaden srodek ochrony indywidualnej (SOI) nie zapewnia petnej ochrony i podczas wykonywania prac
o wysokim ryzyku nalezy zachowa¢ ostroznos¢.

Ograniczenia dotyczace wydajnosci i uzytkowania

Produkty te zostaty przetestowane zgodnie z norma EN ISO 20345:2011 w zakresie rodzajéw ochrony okreslonych na produkcie za pomoca kodéw oznaczen
wyjasnionych powyzej. Zawsze nalezy upewnic sig, ze obuwie jest odpowiednie do przewidzianego zastosowania koricowego.

5. DOPASOWANIE | ROZMIAR
Aby zatozy¢ lub zdja¢ obuwie, nalezy zawsze catkowicie rozsznurowac/rozpia¢ buty. Nalezy nosi¢ wytacznie obuwie odpowiednio dopasowane. Produkty zbyt
luzne lub zbyt ciasne krepuja ruchy i nie zapewniaja optymalnej ochrony. Rozmiar obuwia jest podany na produkcie.

6. KOMPATYBILNOSC

Aby zapewni¢ optymalna ochrone, czasami konieczne moze by¢ stosowanie tego obuwia w potaczeniu z dodatkowymi $OI, takimi jak spodnie ochronne lub
ochraniacze na obuwie. W takich przypadkach przed przystapieniem do prac o wysokim ryzyku nalezy skonsultowac sie z dostawca, aby upewni¢ sig, ze wszystkie
stosowane $rodki ochrony sa ze soba kompatybilne i odpowiednie do danego zastosowania.
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7. WSKAZOWKI DOTYCZACE OBUWIA ANTYELEKTROSTATYCZNEGO

Obuwie antyelektrostatyczne powinno by¢ stosowane, gdy zajdzie konieczno$¢ zminimalizowania nagromadzenia tadunkéw elektrostatycznych poprzez
ich rozpraszanie, co pozwala uniknaé ryzyka zaptonu od iskry substancji tatwopalnych i oparéw, lub gdy ryzyko porazenia pradem elektrycznym od urzadzen
zasilanych z sieci nie zostato catkowicie wyeliminowane. Aby zapewnic skuteczne dziatanie antyelektrostatyczne, obuwie zostato zaprojektowane tak, aby
zapewniac rezystanqe elektryczna w przedziale od 100 kQ (10° Q) do 1000 MQ (107 Q). Obuwie antyelektrostatyczne wprowadza rezystancje miedzy stopa
a podtozem, ale moze nie zapewniac pefnej ochrony. Nie nadaje sie do prac przy instalacjach elektrycznych pod napieciem. Rezystanqa elektryczna moze
ulec znacznej zmianie w wyniku zginania, zanieczyszczenia lub wilgoci. W warunkach mokrych produkt moze nie spetnia¢ swojej zamierzonej funkcji. Obu-
wie Klasy | moze absorbowac wilgo¢ i stac sie przewodzace, jesli jest noszone w wilgotnych/mokrych warunkach. Obuwie Klasy Il jest odporne na wilgotne
warunki. Uzytkownicy powinni sprawdzi¢ wtasciwosci elektryczne obuwia przed wejsciem do stref niebezpiecznych, jesli podeszwa ulegta zanieczyszcze-
niu. Rezystancja podtoza nie powinna niwelowac zapewnianej ochrony. Zaleca sie stosowanie skarpet antyelektrostatycznych oraz regularne wykonywanie
wewnetrznych testow rezystancji elektrycznej.

8.OCHRONA PRZED PRZEBICIEM

W kazdych warunkach nalezy podja¢ dodatkowe $rodki ostroznosci. Wktadki odporne na przebicie stosowane w obuwiu ochronnym spetniaja minimalne wyma-
gania dotyczace ochrony przed przebiciem okreslone w niniejszym dokumencie, niezaleznie od tego, czy sa wykonane z metalu, czy z materiatéw niemetalowych
- przy czym kazdy typ ma swoje zalety i wady.

Wktadki metalowe: Sa mniej podatne na ksztatt/geometrie ostrego przedmiotu, ale ze wzgledu na ograniczenia w produkcji obuwia nie pokrywaja catej dolnej
powierzchni buta.

Whkitadki niemetalowe: Moga by¢ Izejsze, bardziej elastyczne i pokrywac wigksza powierzchnig, jednak ich odporno$é na przebicie moze sie rézni¢ w zaleznosci od
ksztattu, geometrii lub ostrosci przedmiotu.

Aby uzyskac wiecej informacji na temat typu wktadki odpornej na przebicie zastosowanej w posiadanym obuwiu, nalezy skontaktowac sie z producentem lub
dostawca wskazanym w niniejszej instrukcji.

OSTRZEZENIE — Odpornosc obuwia na przebicie zostata zmierzona w warunkach laboratoryjnych przy uzyciu stozkowego gwozdzia o srednicy 4,5 mm przy uzyciu sity
1100 N. Wieksza sita lub gwézdz o mniejszej srednicy zwiekszajq prawdopodobienstwo przebicia.

9. ODPORNOSC NA POSLIZG
Odpornos¢ na poslizg jest opcjonalnym wymaganiem dodatkowym wedtug niniejszej normy. W przypadku przetestowania obuwie jest oznaczone jednym z ko-
dow: SRA, SRB lub SRC, jak okreslono ponizej.

q an q an | Min. wspétczynnik tarcia — pieta, poslizg | Min. wspétczynnik tarcia — ptasko, poslizg
Oznaczenie Odpornosc¢ obuwia na poslizg testowana na: wprzéd wprzéd
SRA Ptytkach ceramicznych z roztworem NaLS 0,28 0,32
SRB Ptycie stalowej z gliceryna 0,13 0,18
SRC Oba powyzsze warunki (SRA i SRB) Oba powyzsze w?runki na odpowiednich Oba powyzsze wgrunki na odpowiednich
powierzchniach powierzchniach

OSTRZEZENIE: Zadne obuwie nie zapewnia petnej ochrony przed poslizgiem we wszystkich warunkach. Odpornosc na poslizg zalezy w duzej mierze od stanu powierzchni
podtoza, zanieczyszczen oraz prawidtowego sposobu chodzenia. Obuwie musi by¢ zawsze noszone ze skarpetami.

10. PAKOWANIE, PRZECHOWYWANIE | WYMIANA WKEADKI

Opakowanie dostarczone w punkcie sprzedazy zapewnia dostarczenie obuwia w nalezytym stanie. Karton moze by¢ uzywany do przechowywania. Podczas
przechowywania obuwia w pudetkach nie nalezy ktasc¢ na nich ciezkich przedmiotéw, poniewaz moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia opakowania i produktu.
Obuwie jest testowane i certyfikowane z dotaczong wyjmowana wktadka. Wktadka MUSI znajdowac sie w obuwiu podczas jego uzytkowania. Moze by¢ zastapi-
ona wytacznie poréwnywalng wktadka pochodzaca od oryginalnego producenta.

Niezatwierdzone wktadki, wktadki ortopedyczne lub modyfikacje powoduja uniewaznienie certyfikatu CE i zmieniaja wtasciwosci antyelektrostatyczne oraz
ochronne obuwia. Nalezy skontaktowac sie z producentem, aby upewnic sie, czy dany model jest certyfikowany do stosowania z konkretnymi systemami wktadek
ortopedycznych.

11. OKRES UZYTKOWANIA, KONTROLA | KRYTERIA WYCOFANIA Z EKSPLOATACJI
Ogolny okres trwatosci i przechowywanie
Zywotnos¢ obuwia nie jest nieograniczona. Doktadny okres uzytkowania produktu zalezy od tego, jak i gdzie jest noszony, konserwowany oraz przechowywany.
Szczegdlng uwage nalezy zwréci¢ na stan szwéw cholewki, zuzycie bieznika podeszwy zewnetrznej oraz stan potaczenia cholewki z podeszwa. Obuwie nalezy
wymienia¢ w odpowiednim czasie, zwtaszcza gdy jest powaznie uszkodzone lub zuzyte. Z biegiem lat wtasciwosci materiatu moga ulec pogorszeniu pod wptywem
czynnikéw takich jak mikroorganizmy, wilgo¢ i/lub temperatura — dotyczy to réwniez obuwia nieuzywanego.
W przypadku przechowywania w normalnych warunkach (temperatura pokojowa, dobrze wentylowane miejsce, z dala od bezposredniego $wiatta UV i wilgoci)
nieuzywane obuwie z czasem ulega naturalnemu starzeniu. Przed przystapieniem do uzytkowania obuwia nalezy je zawsze skontrolowac pod katem oznak usz-
kodzenia. Jesli obuwie ulegto zamoczeniu podczas uzytkowania, nalezy pozostawic je do naturalnego wyschnigecia w chtodnym, suchym miejscu; nigdy nie nalezy
suszy¢ go na site w poblizu Zrodet ciepta.
Kontrola przed uzyciem i kryteria wymiany
Przed kazdym uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ obuwie pod katem uszkodzen. Aby zapewni¢ maksymalna ochrone, obuwie nalezy natychmiast wymieni¢, jesli
zostanie zidentyfikowane ktorekolwiek z ponizszych wizualnych kryteriéw wycofania z eksploatacji:
e Materiat cholewki: pojawienie sie wyraznych, gtebokich pekniec, znaczne przetarcia lub rozdarcia.
e Ochrona palcéw: znaczne przetarcie obszaru palcéw odstaniajace podnosek ochronny.
e Bieznik podeszwy zewnetrznej: gtebokosc bieznika zuzyta ponizej 1,5 mm w jakimkolwiek punkcie lub catkowity zanik wzoru bieznika.
. Integralnosc potaczenia: rozwarstwienie lub odklejenie cholewki od podeszwy zewnetrznej przekraczajace 10 mm dtugosci i 3 mm gtebokosci.

$¢ pod y i wktadki: wyrazne pekniecie, rozszerzenie pekniecia lub odksztatcenie podeszwy zewnetrznej badZ widoczne uszkodzenie/degra-
dacja wkfadkl OdeI’I‘IeJ na przebicie.
e Szwow: znaczne strzepienie, rozdarcie lub prucie sie gtéwnych szwéw cholewki.
e Zapiecie: uszkodzenie przelotek, sznurowadet lub mechanizméw zapiecia zytkowego zapobiegajace prawidtowemu dopasowaniu i unieruchomieniu buta na

stopie.

OSTRZEZENIE — Uszkodzone obuwie nie zapewnia juz certyfikowanej ochrony. Nie nalezy prébowa¢ naprawiac uszkodzonych elementéw ochronnych; obuwie nalezy
wymieni¢ w odpowiednim czasie.

12. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Obuwie nalezy regularnie czysci¢ przy uzyciu wysokiej jakosci Srodkéw czyszczacych przeznaczonych do tego celu. Nigdy nie nalezy uzywac zracych ani korozy-
jnych srodkéw czyszczacych. Obuwia nie nalezy pra¢ w pralce.

13. KONTAKT Z PRODUCENTEM

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+4571 994040
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO

1. CERTIFICAGCAO E ORGANISMOS NOTIFICADOS

Este calgcado de seguranca cumpre o Regulamento relativo aos Equipamentos de Protecdo Individual (Regulamento (UE) 2016/425) e satisfaz a norma europeia
EN ISO 20345:2011 (conforme marcado no produto). Estes sapatos de seguranca possuem certificacdo CE. Pode descarregar a respetiva Declaracao de Confor-
midade (DoC) no site: www.noknok.eu/doc.

A norma CE para calcado de seguranca consiste em duas partes:

e ENISO 20344:2011 — Contém regras sobre métodos de ensaio, requisitos fundamentais e adicionais.

e ENISO 20345:2011 — Contém os requisitos basicos e adicionais para calcado de seguranca.

E certificado pela SGS FIMKO Ltd Finland (Organismo Notificado 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinquia, Finlandia) ou SATRA Technology Europe Ltd (Organis-
mo Notificado 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irlanda). Para identificar o Organismo Notificado exato aplicavel ao seu modelo de
produto especifico, consulte a Declaracdo de Conformidade UE no nosso site.

O calcado de seguranca destina-se a minimizar o risco de lesdes que possam ser infligidas ao utilizador durante o uso. Foi concebido para ser utilizado em conjunto
com um ambiente de trabalho seguro e ndo evitara completamente lesdes se ocorrer um acidente que exceda os limites de teste das normas aplicaveis.

Para identificar as caracteristicas exatas de protecéo, a categoria e a versdo da norma aplicaveis ao seu calcado especifico, verifique a etiqueta afixada na lingua
do calcado.

2.CLASSIFICAGAO

O calcado de seguranca é classificado de acordo com o material de construgao base, como se segue:

Classificacdo Descricao
Classe | Calcado feito de couro ou outros materiais, com excecdo de todo o calcado de borracha ou totalmente polimérico
Classe ll Calcado totalmente polimérico ou totalmente de borracha (vulcanizado)

3.CATEGORIAS DE CALCADO DE SEGURANCA
A tabela abaixo estabelece os requisitos basicos e adicionais associados a cada categoria de protecao, incluindo as categorias aplicaveis ao calcado da Classe Il
(totalmente polimérico/borracha).

Categoria R basicos Requisitos adicionais

SB Classe lou Il Requisitos basicos de seguranca (protecao dos dedos: impacto de 200 J / compressao de 15 000 N)

s1 Classe | Como SB, mais: calcanhar fechado, absorcao de energia na zona do calcanhar, propriedades antiestaticas, resisténcia ao dleo
combustivel (FO)

S2 Classe | Como S1, mais: parte superior resistente a agua (WRU)

S3 Classe | Como S2, mais: resisténcia a perfuracgao (P), sola exterior perfilada (com ranhuras)

s4 Classe Il Como SB, mais: calcanhar fechado, absorcao de energia na zona do calcanhar, propriedades antiestaticas, resisténcia ao dleo
combustivel (FO)

S5 Classe Il Como S4, mais: resisténcia a perfuracéo (P), sola exterior perfilada (com ranhuras)

Nota 1: Esta tabela mostra as combinagcées mais comuns de requisitos basicos e adicionais.

4.NiVEIS DE PROTEGAO E SIMBOLOS DE MARCACAO

Protecio contra Impacto e Compressio

O calcado protege os dedos dos pés do utilizador contra o risco de lesGes provocadas por objetos em queda e esmagamento em ambientes industriais e comerciais.
Protecdo contra impacto fornecida: 200 Joules.

Protecao contra compressao fornecida: 15 000 Newtons.

Simbolos de Marcacao de Protecao Adicional

Pode ser fornecida protecao adicional dependendo das caracteristicas do modelo marcadas no produto:

Resisténcia a perfuraco (testada com prego de 4,5 (o Parcialmente condutor (resisténcia elétrica inferior a 100 kQ).

mm até 1100 N).
A Antiestatico. E Capacidade de absorcéo de energia na zona do calcanhar maior ou igual a 20 J.
AN Protecéo do tornozelo. M Proteco do metatarso, energia de impacto de 100 J.
Sola exterior isolante do calor concebida para retardar Sola exterior isolante do frio concebida para retardar a diminuicao de temperatura
HI o a o
0 aumento de temperatura (menos de 22 °C). (menos de 10 °C).
CR Parte superior resistente ao corte. FO Resisténcia da sola exterior ao éleo combustivel.
WR | Resisténcia a agua de todo o calcado. WRU | Parte superior resistente a 4gua (penetracao e absorcao de agua do material da parte superior).

HRO Sola exterior resistente ao calor por contacto (até 1
minuto de tempo de contacto a 300 °C).

Por favor, Leia Estas Instru¢cdes Cuidadosamente Antes de Utilizar Este Produto

Este calgado foi concebido para minimizar o risco de lesdes decorrentes dos perigos especificos indicados pela marcagao neste produto em particular (ver cdi-
gos de marcacdo acima). No entanto, lembre-se sempre de que nenhum EPI pode fornecer protecdo completa e deve ser sempre exercida precaucio ao realizar
atividades de elevado risco.

Limitac6es de Desempenho e Utilizacao

Estes produtos foram testados de acordo com a EN ISO 20345:2011 para os tipos de protecdo definidos no produto pelos codigos de marcacéo explicados acima.
Seja como for, certifique-se sempre de que o calcado é adequado para a utilizagao final prevista.

5.AJUSTE ETAMANHO
Para calcar e descalgar o produto, desaperte sempre completamente os atacadores/fechos do calgado. Use apenas calcado com o ajuste correto. Produtos demasi-
ado largos ou demasiado apertados restringem os movimentos e nio fornecem a prote¢ao ideal. O tamanho do calcado esta indicado no mesmo.

6. COMPATIBILIDADE

Para garantir a protecao ideal, pode por vezes ser necessario utilizar este calcado em combinacdo com EPI adicionais, tais como calcas de seguranca ou sobre-sa-
patos de protecdo. Em tais casos, consulte sempre o seu fornecedor antes de realizar a atividade de elevado risco, para garantir que todos os seus produtos de
protecao sdo compativeis e adequados para a sua aplicagao.
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7.ORIENTAGAO PARA CALCADO ANTIESTATICO

o calgado antiestatico deve ser utilizado se for necesséario minimizar a acumulacdo eletrostatica dissipando as cargas eletrostaticas, evitando assim o risco de
ignicao por faisca de substancias e vapores inflamaveis, ou se o risco de choque elétrico proveniente de equipamentos com tensao de rede nio puder ser comple-
tamente eliminado. Para garantir um desempenho antiestatico eficaz, o calgado foi concebido para fornecer uma resisténcia elétrica entre 100 kQ (10° Q) e 1000
MQ (10? Q). O calgado antiestatico introduz uma resisténcia entre o pé e o solo, mas pode ndo oferecer protecido completa. Nio é adequado para trabalhos em
instalagdes elétricas sob tensao. A resisténcia elétrica pode ser alterada significativamente por flexao, contaminagao ou humidade. O produto pode ndo cumprir
asua funcao prevista em condi¢ées molhadas. O cal¢ado da Classe | pode absorver humidade e tornar-se condutor se for usado em condi¢ées hiimidas/molhadas.
O calcado da Classe Il é resistente a condigdes hiimidas. Os utilizadores devem verificar as propriedades elétricas antes de entrar em areas perigosas se a sola ficar
contaminada. A resisténcia do piso ndo deve invalidar a protecao fornecida. Recomenda-se a utilizacdo de meias antiestaticas e a realizacao de testes internos
regulares de resisténcia elétrica.

8.PROTEGAO CONTRA PERFURAGAO

Em todas as condicdes, devem ser tomadas outras precaugdes. Os insertos resistentes a perfuracédo para calcado de protecéo individual cumprem os requisitos
minimos de protecao contra perfuracdo declarados neste documento, sejam de construcido metalica ou ndo metélica, mas cada tipo tem as suas préprias vantagens
e desvantagens.

Tipos metalicos: Menos afetados pela forma/geometria do objeto afiado, mas devido a limitagdes no fabrico do sapato, ndo cobrem toda a area inferior do sapato.
Tipos nao metalicos: Podem ser mais leves, mais flexiveis e cobrir uma area maior, mas a resisténcia a perfuracdo pode variar dependendo da forma, geometria
ou agudeza do objeto.

Para mais informacdes sobre o tipo de inserto resistente a perfuracao fornecido no seu calgado, contacte o fabricante ou fornecedor detalhado nestas instrugées.
AVISO — A protecdo destes sapatos contra a perfuracdo foi medida num ambiente de laboratdrio utilizando um prego conico de 4,5 mm, com uma for¢a de 1100 N. Uma
for¢a maior ou um prego de menor didmetro aumenta a probabilidade de perfuragdo.

9. RESISTENCIA AO DESLIZAMENTO

A resisténcia ao deslizamento é um requisito adicional opcional sob esta norma. Onde testado, o calcado é marcado com um dos cédigos SRA, SRB ou SRC, con-
forme estabelecido abaixo.

Marcacio Resisténcia ao deslizamento do calcado testada Coef. de fricgdo min. — calcanhar, desliza- | Coef. de fricgdo min. — plano, deslizamen-
em: mento para a frente to para a frente

SRA Azulejo ceramico com solucido NaLS 0,28 0,32

SRB Placa de ago com glicerina 0,13 0,18

SRC Ambos os acima (SRA e SRB) Ambos os acima, nas respetivas superficies | Ambos os acima, nas respetivas superficies

AVISO: Nenhum calgadc fornece protecao antiderrapante completa em todas as condlcoes A resisténcia ao deslizamento depende fortemente do estado da superficie do
piso, col tes e uma da. O calcado deve ser sempre usado com meias.

10. EMBALAGEM, ARMAZENAMENTO E SUBSTITUIGAO DA PALMILHA

A embalagem fornecida no ponto de venda garante que o calgado é entregue em devidas condigdes. A caixa de cartao pode ser utilizada para armazenamento.
Quando o calcado embalado estiver armazenado, nao coloque objetos pesados em cima dele, pois isso pode causar a rutura da embalagem e danos no produto.
O calcado é testado e certificado com a palmilha removivel fornecida. A palmilha TEM DE estar inserida no calcado durante a utilizacdo. Apenas pode ser substi-
tuida por uma palmilha comparavel do fabricante original.

Palmilhas nio autorizadas, palmilhas ortopédicas ou alteracées anulam a certificagdo CE e alteram as capacidades antiestaticas/protetoras. Contacte o fabricante
para confirmar se o seu modelo esta certificado para sistemas de palmilhas ortopédicas especificos.

11. VIDA UTIL, INSPEGCAO E CRITERIOS DE FIM DE VIDA

Vida Util Geral e Armazenamento

A vida util dos sapatos nao € infinita. A vida util exata do produto depende de como e onde é usado, mantido e armazenado. Deve ser prestada especial atencdo ao
estado das costuras da parte superior, desgaste no padrao do rasto da sola exterior e ao estado da unido entre a parte superior e a sola exterior. Substitua os sapatos
atempadamente, especialmente quando estiverem seriamente danificados ou desgastados. Ao longo dos anos, as qualidades do material podem ser adversamente
afetadas por elementos como micrébios, humidade e/ou temperatura — este € também o caso para sapatos nao utilizados.

Quando armazenado em condi¢des normais (temperatura ambiente, area bem ventilada, longe da luz UV direta e humidade), o calcado ndo utilizado experimentara
um envelhecimento natural ao longo do tempo. Antes de colocar o calcado em servico, inspecione-o sempre para detetar sinais de degradacgao. Se for sujeito
a condigdes molhadas durante a utilizagao, deixe o calcado secar naturalmente numa area fresca e seca; nunca force a secagem perto de fontes de calor.

Inspecéo Prévia a Utilizacdo e Critérios de Substituicao

Antes de cada utilizagao, examine cuidadosamente o calcado para detetar danos. Para garantir a protegao maxima, o calcado deve ser imediatamente substituido
se for identificado qualquer um dos seguintes critérios visuais de fim de vida:

Material da parte superior: surgimento de fissuras pronunciadas e profundas, abrasao severa ou rasgoes.

Protecio dos dedos: abrasao severa da zona dos dedos expondo a biqueira de protecio.

Rasto da sola exterior: profundidade do rasto gasta abaixo de 1,5 mm em qualquer ponto, ou perda completa do padréo da sola exterior.

Integridade da unido: delaminacdo ou separacao entre a parte superior e a sola exterior excedendo 10 mm de comprimento e 3 mm de profundidade.
Integridade da sola e do inserto: fissuras pronunciadas, divisao ou deformagéo da sola exterior, ou danos/degradacao visiveis no inserto resistente a perfuracao.
Costuras: desfiamento severo, rasgdes ou desprendimento das costuras principais da parte superior.

Fecho: falha de ilhds, atacadores ou mecanismos de fecho de arame que impegam o ajuste correto no pé.

AVISO — Calgado danificado deixard de fornecer protecdo certificada. Néo tente reparar componentes protetores danificados; substitua o calcado atempadamente.

12. MANUTENGAO E LIMPEZA

Limpe o seu calcado regularmente utilizando tratamentos de limpeza de alta qualidade recomendados como adequados para o efeito. Nunca utilize agentes de
limpeza causticos ou corrosivos. Nao utilize a maquina de lavar para limpar os sapatos.

13. CONTACTO DO FABRICANTE

Airtox Industries A/S

Paradisablevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE m

1. CERTIFICARE S| ORGANISME NOTIFICATE

Aceasta incaltaminte de siguranta este in conformitate cu Regulamentul privind Echipamentele Individuale de Protectie (Regulamentul (UE) 2016/425) si inde-
plineste standardul european EN 1SO 20345:2011 (asa cum este marcat pe produs). Acesti pantofi de siguranta detin o certificare CE. Puteti descdrca Declaratia
de Conformitate (DoC) corespunzitoare de pe site-ul web: www.noknok.eu/doc.

Standardul CE pentru incéltamintea de siguranta consta din doua parti:

e ENISO 20344:2011 — Contine reguli privind metodele de testare, cerintele fundamentale si suplimentare.

e ENISO 20345:2011 — Contine cerintele de baza si suplimentare pentru inciltamintea de siguranta.

Este certificata de SGS FIMKO Ltd Finland (Organism Notificat 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda) sau SATRA Technology Europe Ltd (Organism
Notificat 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irlanda). Pentru a identifica Organismul Notificat exact aplicabil modelului dvs. specific de
produs, vd rugam sa consultati Declaratia de Conformitate UE de pe site-ul nostru.

ncaltamintea de siguranti este conceputa pentru a minimiza riscul de rinire care ar putea fi provocat purtitorului in timpul utilizarii. Este conceputa pentru
a fi utilizatd in combinatie cu un mediu de lucru sigur si nu va preveni complet ranirea daca are loc un accident care depaseste limitele de testare ale standardelor
aplicabile.

Pentru a identifica caracteristicile exacte de protectie, categoria si versiunea standardului aplicabile incaltamintei dvs. specifice, va rugam sa verificati eticheta
atasata pe limba incaltamintei.

2. CLASIFICARE

Incaltdmintea de siguranta este clasificata in functie de materialul de baza al constructiei, dupa cum urmeaza:

Clasificare Descriere
Clasal incaltaminte fabricat3 din piele sau alte materiale, cu exceptia inciltamintei fabricate integral din cauciuc sau integral din polimeri
Clasall Tncaltaminte fabricata integral din polimeri sau integral din cauciuc (vulcanizat)

3. CATEGORII DE INCALTAMINTE DE SIGURANTA
Tabelul de mai jos stabileste cerintele de baza si suplimentare asociate fiecarei categorii de protectie, inclusiv categoriile aplicabile inciltdmintei din Clasa I (integral
polimeri/cauciuc).

Categorie | Cerinte de baza Cerinte

SB Clasalsau ll Cerinte de baza privind siguranta (protectia degetelor: impact de 200 J / compresiune de 15.000 N)

Ss1 Clasa | Ca SB, plus: zona calcai inchisa, absorbtia energiei in zona calciului, proprietati antistatice, rezistenta la pacura/combustibil (FO)
S2 Clasa | Ca S1, plus: fata rezistenta la apa (WRU)

S3 Clasa | Ca S2, plus: rezistenta la penetrare / anti-perforatie (P), talpa exterioara profilata

sS4 Clasa ll Ca SB, plus: zon3 calcai inchisa, absorbtia energiei in zona calciului, proprietati antistatice, rezistenta la pacurd/combustibil (FO)
S5 Clasa ll Ca S4, plus: rezistenta la penetrare / anti-perforatie (P), talpa exterioara profilata

Nota 1: Acest tabel prezinta cele mai comune combinatii de cerinte de baza si suplimentare.

4. NIVELURI DE PROTECTIE $I SIMBOLURI DE MARCAJ

Protectie la Impact si Compresiune

ncaltamintea protejeaza degetele purtitorului impotriva riscului de ranire cauzat de caderea obiectelor si strivire in medii industriale si comerciale.
Protectie la impact oferita: 200 Jouli.

Protectie la compresiune oferitd: 15.000 Newtoni.

Simboluri de Marcaj pentru Protectie Suplimentara

Protectia suplimentara poate fi oferita in functie de caracteristicile modelului marcate pe produs:

P Rezistenta la penetrare (testatd cu un cui de 4,5 mm pana la 1100 N). | C Partial conductiva (rezistenta electrica mai mica de 100 kQ).
A Antistatica. E Capacitate de absorbtie a energiei in zona calcaiului mai mare sau egala cu 20 J.
AN | Protectia gleznei. M Protectia metatarsiana, energie de impact de 100 J.
HI :I'alpél egterioaré izolanta Tmp(')'triva‘céldyrii conceputd pentru a a Ta[pé exterioara izolapté Trppotriva frigului conceputa pentru a incetini
incetini cresterea temperaturii (mai putin de 22 °C). scaderea temperaturii (mai putin de 10 °C).
CR Fata rezistenta la taiere. FO Rezistenta talpii exterioare la pacura/combustibil.
WR | Rezistenta la apa a intregii inciltaminte. WRU | Fata rezistenta la apa (penetrare si absorbtie de apa a materialului fetei).

HRO Talpa exterioara rezistenti la caldura de contact (pana la 1 minut
timp de contact la 300 °C).

Vi rugam s Cititi cu Atentie Aceste Instructiuni Inainte de a Utiliza Acest Produs

Aceasta incdltaminte este conceputa pentru a minimiza riscul de ranire cauzat de pericolele specifice indicate prin marcajul de pe acest produs (vezi codurile de
marcaj de mai sus). Cu toate acestea, va rugam sa va amintiti intotdeauna ca niciun EIP nu poate oferi o protectie completa si trebuie sa manifestati intotdeauna
prudenta atunci cand efectuati activitati cu risc ridicat.

Limitari de Performanta si Utilizare
Aceste produse au fost testate in conformitate cu EN ISO 20345:2011 pentru tipurile de protectie definite pe produs prin codurile de marcaj explicate mai sus. Cu
toate acestea, va rugam sa va asigurati intotdeauna ca incaltamintea este adecvata pentru utilizarea finala preconizata.

5. POTRIVIRE S| MARIME
Pentru a incalta si descalta produsul, slabiti intotdeauna complet sireturile/sistemele de prindere. Purtati numai incaltdminte care se potriveste corect. Produsele
prea largi sau prea stramte restrictioneaza miscarea si nu ofera o protectie optima. Marimea incéltamintei este mentionata pe incaltaminte.

6. COMPATIBILITATE

Pentru a asigura o protectie optima, uneori poate fi necesara utilizarea acestei incaltaminte in combinatie cu EIP suplimentare, cum ar fi pantaloni de protectie sau
acoperitori de protectie pentru incaltaminte. Consultati intotdeauna furnizorul dvs. inainte de a efectua o activitate cu risc ridicat in astfel de cazuri, pentru a va
asigura cd toate produsele dvs. de protectie sunt compatibile si adecvate pentru aplicatia dvs.

7.GHID PRIVIND INCALTAMINTEA ANTISTATICA

Tncaltamintea antistatica trebuie utilizata dac este necesar si se minimizeze acumularea electrostatica prin disiparea sarcinilor electrostatice, evitandu-se
astfel riscul de aprindere prin scanteie a substantelor si vaporilor inflamabili, sau daca riscul de electrocutare de la echipamentele alimentate de la retea nu
poate fi eliminat complet. Pentru a asigura o performanta antistatica eficientd, incaltamintea este conceputa pentru a oferi o rezistenta electrica intre 100
kQ (10° Q) si 1000 MQ (10° Q). Incaltamintea antistatica introduce o rezistenta intre picior si sol, dar este posibil sa nu ofere o protectie completa. Nu este
adecvata pentru lucrari la instalatii electrice sub tensiune. Rezistenta electrica poate fi modificatd semnificativ prin flexare, contaminare sau umiditate. Este
posibil ca produsul sa nu isi indeplineasca functia preconizata in condltn de umiditate. Incaltdmintea din Clasa | poate absorbi umiditatea si poate deveni
conductiva daca este purtata in conditii umede/ude. ncaltamintea din Clasa Il este rezistenta la conditii de umiditate. Purtatorii ar trebui sa verifice pro-
prietatile electrice inainte de a intra in zone periculoase daca talpa devine contaminata. Rezistenta pardoselii nu ar trebui sa invalideze protectia oferita. Se
recomanda utilizarea sosetelor antistatice si efectuarea de testari interne regulate pentru rezistenta electrica.
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8. PROTECTIE IMPOTRIVA PENETRARII (ANTI-PERFORATIE)

In toate conditiile, trebuie luate alte masuri de precautie. Insertiile rezistente la penetrare pentru incdltamintea individuala de protectie indeplinesc cerintele
minime pentru protectia impotriva penetrarii precizate in acest document, indiferent daca sunt de constructie metalica sau nemetalica, dar fiecare tip are propriile
avantaje si dezavantaje.

Tipuri metalice: Sunt mai putin afectate de forma/geometria obiectului ascutit, dar din cauza limitarilor tehnologice de fabricatie, nu acopera intreaga zona infe-
rioara a pantofului.

Tipuri nemetalice: Pot fi mai usoare, mai flexibile si pot acoperi o suprafatd mai mare, dar rezistenta la penetrare poate varia in functie de forma, geometria sau
ascutimea obiectului.

Pentru mai multe informatii despre tipul de insertie rezistenta la penetrare furnizata in incaltdmintea dvs., va rugam sa contactati producatorul sau furnizorul
detaliat in aceste instructiuni.

AVERTISMENT — Protectia acestei incdltdminte impotriva penetrdrii a fost mdsuratd intr-un mediu de laborator utiliziand un cui conic de 4,5 mm, cu o fortd de 1100 N. O
fortd mai mare sau un cui cu un diametru mai mic creste probabilitatea de penetrare.

9.REZISTENTA LA ALUNECARE
Rezistenta la alunecare este o cerinta suplimentara optionald in conformitate cu acest standard. Unde a fost testata, incaltamintea este marcata cu unul dintre
codurile SRA, SRB sau SRC, asa cum se specifica mai jos.

a 9 0 S A = . | Coef. de frecare min. — calcai, alunecare Coef. de frecare min. — plan, alunecare
Marcaj tala aincilt: testata pe: inainte inainte
SRA Placi ceramice cu solutie NaLS 0,28 0,32
SRB Placa de otel cu glicerina 0,13 0,18
. . Ambele de mai sus, pe suprafetele Ambele de mai sus, pe suprafetele
SRC Ambele de mai sus (SRA si SRB) respective respective

AVERTISMENT: Nicio incdltdminte nu oferd o protectie antiderapantd completd in toate conditiile. Rezistenta la alunecare depinde in mare mdsurd de starea suprafetei
podelei, de contaminanti si de un mers adecvat. Incdltdmintea trebuie purtatd intotdeauna cu sosete.

10. AMBALARE, DEPOZITARE S INLOCUIREA BRANTULUI

Ambalajul furnizat la punctul de vanzare asigura livrarea incaltamintei in stare corespunzatoare. Cutia de carton poate fi utilizata pentru depozitare. Cand incalta-
mintea ambalata este depozitata, nu asezati obiecte grele deasupra acesteia, deoarece acest lucru ar putea cauza deteriorarea ambalajului si a produsului.
ncaltamintea este testata si certificata cu brantul detasabil furnizat. Brantul TREBUIE si fie introdus in inciltaminte in timpul utilizarii. Acesta poate fi inlocuit
numai cu un brant comparabil de la producatorul original.

Branturile neautorizate, branturile ortopedice sau modificarile anuleaza certificarea CE si modifica capacitatile antistatice/de protectie. Contactati producatorul
pentru a confirma daca modelul dvs. este certificat pentru sisteme specifice de sustinere ortopedica.

11. DURATA DE VIATA, INSPECTIE Sl CRITERII DE SCOATERE DIN UZ

Durata de Viata Generala si Depozitare

Durata de viatd a pantofilor nu este infinitd. Durata exacta de utilizare a produsului depinde de modul si locul in care este purtat, intretinut si depozitat. O atentie
deosebita trebuie acordata starii cusaturilor fetei, uzurii profilului télpii exterioare si starii imbinarii dintre fata si talpa exterioara. Inlocuiti pantofii in timp util, in
special atunci cand sunt grav deteriorati sau uzati. De-a lungul anilor, calitétile materialului pot fi afectate negativ de elemente precum microbi, umiditate si/sau
temperaturd — acest lucru este valabil si pentru pantofii neutilizati.

Atunci cand este depozitata in conditii normale (temperatura camerei, zona bine ventilata, ferita de lumina directa a razelor UV si umiditate), incaltamintea neutili-
zata va suferi o imbatranire naturala in timp. Inainte de a pune incaltamintea in functiune, inspectati-o intotdeauna pentru semne de degradare. Daca este supusa
unor conditii umede in timpul utilizarii, Iasati incaltamintea sa se usuce natural intr-o zona racoroasa si uscata; nu uscati niciodata fortat langa surse de caldura.
Inspectie inainte de Utilizare si Criterii de inlocuire

Tnainte de fiecare utilizare, examinati cu atentie incaltamintea pentru deteriorari. Pentru a asigura o protectie maxima, incaltamintea trebuie inlocuita imediat daca
este identificat oricare dintre urmatoarele criterii vizuale de scoatere din uz:

e Materialul fetei: aparitia de fisuri pronuntate, profunde, abraziune severa sau rupere.

Protectia degetelor: abraziune severa a zonei degetelor care expune bombaul de protectie.

Profilul talpii exterioare: adancimea profilului uzata sub 1,5 mm in orice punct, sau pierderea completa a desenului talpii exterioare.

Integritatea imbinarii: delaminarea sau separarea intre fata si talpa exterioara depasind 10 mm in lungime si 3 mm in adancime.

Integritatea talpii si a insertiei: fisuri pronuntate, crapaturi sau deformari ale talpii exterioare, sau deteriorari/degradari vizibile ale insertiei rezistente la
penetrare.

e Cusaturi: destramare severa, rupere sau desprindere a cusaturilor principale ale fetei.

e Sistem de inchidere: defectarea ochetilor, sireturilor sau mecanismelor de inchidere cu cablu care impiedica fixarea corecta pe picior.

AVERTISMENT — Incdltdmintea deterioratd nu va mai oferi o protectie certificatd. Nu incercati sd reparati componentele de protectie deteriorate; inlocuiti incdltdmintea
in timp util.

12.INTRETINERE S| CURATARE

Curatati incaltamintea in mod regulat utilizand tratamente de curatare de inalta calitate recomandate ca fiind adecvate in acest scop. Nu utilizati niciodata agenti
de curatare caustici sau corozivi. Nu utilizati masina de spalat pentru a curata pantofii.

13. CONTACT PRODUCATOR

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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BRUKSANVISNING m

1. CERTIFIERING OCH ANMALDA ORGAN

Dessa skyddsskor 6verensstimmer med férordningen om personlig skyddsutrustning (férordning (EU) 2016/425) och uppfyller den europeiska standarden EN ISO
20345:2011 (enligt markningen pa produkten). Dessa skyddsskor har en CE-certifiering. Du kan ladda ner motsvarande férsékran om éverensstammelse (DoC)
fran webbplatsen: www.noknok.eu/doc.

CE-standarden for skyddsskor bestar av tva delar:

e ENISO 20344:2011 — Innehéller regler om provningsmetoder, grundlidggande och tillaggskrav.

e ENISO 20345:2011 — Innehaller grundldggande och tilliggskrav for skyddsskor.

Skorna ar certifierade av SGS FIMKO Ltd Finland (Anmalt organ 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland) eller SATRA Technology Europe Ltd (Anmalt
organ 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irland). Fér att identifiera det exakta anmalda organ som géller for din specifika produktmod-
ell, vanligen se EU-férsdkran om verensstammelse pa var webbplats.

Skyddsskor ar utformade fér att minimera risken for skador som anvandaren kan drabbas av under anvandning. De ar utformade fér att anvéndas i kombination med
en saker arbetsmilj6 och férhindrar inte skador helt om en olycka intréffar som 6verskrider provningsgranserna i tillampliga standarder.

For att identifiera de exakta skyddsfunktionerna, kategorin och den standardversion som géller for dina specifika skor, vanligen kontrollera etiketten som sitter
pa skon plés (tunga).

2. KLASSIFICERING
Skyddsskor klassificeras utifran det grundlaggande tillverkningsmaterialet enligt foljande:

Klassificering Beskrivning
Klass | Skor tillverkade av lader eller andra material, med undantag for skor helt i gummi eller helt i polymerer
Klass Il Skor helt i polymerer eller helt i gummi (vulkaniserade)

3. KATEGORIER FOR SKYDDSSKOR
Tabellen nedan anger de grundlidggande och tilliggskrav som &r férknippade med varje skyddskategori, inklusive de kategorier som géller fér Klass ll-skor (helt
i polymerer/gummi).

Kategori Grundliggande krav Tillaggskrav

SB Klass I eller Il Grundlaggande sakerhetskrav (taskydd: 200 J slagskydd / 15 000 N tryckskydd)

Ss1 Klass | Som SB, plus: sluten hil, energiabsorption i hdlomradet, antistatiska egenskaper, besténdighet mot brénsleolja (FO)
S2 Klass | Som S1, plus: vattenavvisande ovandel (WRU)

S3 Klass | Som S2, plus: spiktrampstopp/spikskydd (P), monstrad slitsula

sS4 Klass Il Som SB, plus: sluten hil, energiabsorption i hdlomradet, antistatiska egenskaper, besténdighet mot brénsleolja (FO)
S5 Klass Il Som 54, plus: spiktrampstopp/spikskydd (P), ménstrad slitsula

Anmarkning 1: Denna tabell visar de vanligaste kombinationerna av grundlaggande och tillaggskrav.

4.SKYDDSNIVAER OCH MARKNINGSSYMBOLER

Slag- och tryckskydd

Skorna skyddar anvandarens tar mot risk for skador fran fallande féremal och klamning i industriella och kommersiella miljéer.
Erhallet slagskydd: 200 Joule.

Erhéllet tryckskydd: 15 000 Newton.

Markningssymboler for tillaggsskydd

Ytterligare skydd kan finnas beroende pa de modellfunktioner som dr markta pa produkten:

P ﬁgggﬁ?%%’ﬁs/ spikskydd (testat med en 4,5 mm spik C Delvis ledande (elektriskt motstand mindre &n 100 kQ).

A Antistatisk. E Energiabsorptionsférmaga i halomradet storre an eller lika med 20 J.

AN | Ankel skydd. M Mellanfotsskydd, 100 J slagenergi.

HI \/érmeisolerande_ intsu!a utfgrmad Iﬁr att fordrdja Cl Kuldeisolerande slitsula utformad for att férdréja temperaturminskning (mindre &n 10 °C).
temperaturstegring (mindre dn 22 °C).

CR | Skartalig ovandel. FO Slitsulans bestandighet mot bransleolja.

WR | Vattentéthet for hela skon. WRU | Vattenavvisande ovandel (vattenintrangning och vattenabsorption i ovandelens material).

HRO \@rmebesténdig slitsula (upp till 1 minuts kontakttid
vid 300 °C).

Las dessa instruktioner noggrant innan du anvénder produkten
Dessa skor dr utformade fér att minimera risken fér skador fran de specifika faror som anges pa mirkningen pa just denna produkt (se mirkningskoder ovan). Kom
dock alltid ihag att ingen personlig skyddsutrustning kan ge ett fullstandigt skydd och att forsiktighet alltid bor iakttas vid utférande av hogriskaktiviteter.

Pra da och anvandningsbeg
Dessa produkter har testats i enlighet med EN ISO 20345:2011 fér de typer av skydd som definieras pa produkten med hjélp av markningskoderna som férklaras
ovan. Se dock alltid till att skorna ar lampliga for den avsedda slutanvandningen.

5.PASSFORM OCH STORLEK
Lossa alltid skérsnorningen/kndppningen helt nar du tar pa och av skorna. Bar endast skor med ratt passform. Produkter som sitter for 16st eller fér hart begransar
rorligheten och ger inte ett optimalt skydd. Skornas storlek anges pa skon.

6. KOMPATIBILITET

For att sékerstalla ett optimalt skydd kan det ibland vara nédvéndigt att anvanda dessa skor i kombination med ytterligare personlig skyddsutrustning, t.ex. skydds-
byxor eller skyddsdverdragsskor. Radgor alltid med din leverantér innan du utfor hogriskaktiviteter i sddana fall, for att sakerstalla att alla dina skyddsprodukter ar
kompatibla och lampliga for din anvandning.

7.VAGLEDNING FOR ANTISTATISKA SKOR

Antistatiska skor b6r anvdndas om det ar nédvéandigt att minimera elektrostatisk uppladdning genom att avleda elektrostatiska laddningar, sa att risken for
gnistandning av brandfarliga @&mnen och angor undviks, eller om risken for elstétar fran natspanningsutrustning inte helt kan elimineras. For att sakerstalla
en effektiv antistatisk prestanda 4r skorna utformade for att ge ett elektriskt motstand mellan 100 kQ (10° Q) och 1000 MQ (10? Q). Antistatiska skor ger
ett motstand mellan fot och mark, men ger inte nédvéndigtvis ett fullstandigt skydd. De &r inte lampliga fér arbete pa spanningsférande elinstallationer.
Det elektriska motstadndet kan &ndras avseviart genom bajning, férorening eller fukt. Produkten fungerar eventuellt inte som avsett i vata férhallanden.
Klass |-skor kan absorbera fukt och bli ledande om de bérs i fuktiga/vata férhallanden. Klass |l-skor &r bestindiga mot fuktiga férhallanden. Anvandare bér
kontrollera de elektriska egenskaperna innan de gér in i farliga omradden om sulan har blivit férorenad. Golvets motstand bér inte upphéva det skydd som
ges. Det rekommenderas att anvinda antistatiska strumpor och utféra regelbundna interna tester av det elektriska motstandet.
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8.SKYDD MOT SPIKTRAMP (GENOMTRANGNING)

Under alla férhallanden maste andra for5|kt|ghetsatgarder vidtas. Spikskyddsinlagg forpersonllga skyddsskor uppfyller minimikraven fér skydd mot spiktramp som
anges i detta dokument, oavsett om de ar av metall eller icke-metallisk konstruktion, men varje typ har sina egna férdelar och nackdelar.

Metalltyper: Paverkas i mindre utstrackning av det skarpfaktiska féremalets form/geometri, men ticker inte hela skons nedre yta pa grund av begransningar vid
skotillverkningen.

Icke-metalltyper: Kan vara lattare, mer flexibla och tacka en stérre yta, men spikskyddsférmagan kan variera beroende pa féremalets form, geometri eller skérpa.
Fér mer information om vilken typ av spikskyddsinldgg som finns i dina skor, vanligen kontakta tillverkaren eller leverantéren som anges i dessa instruktioner.

VARNING — Skyddet mot spiktramp i dessa skor har uppmiitts i laboratoriemiljé med en 4,5 mm konisk spik med en kraft pa 1100 N. En stérre kraft eller en spik med mindre
diameter 6kar risken for spiktramp.

9.HALKMOTSTAND
Halkmotstand &r ett valfritt tilliggskrav i denna standard. Nar det testats 4r skorna markta med en av koderna SRA, SRB eller SRC, enligt nedan.

B - o Min. friktionskoefficient — hil, glidning Min. friktionskoefficient — plan, glidning
Markning Skornas halkmotstand testat pa: e G
SRA Keramikplatta med NaLS-l6sning 0,28 0,32
SRB Stalplatta med glycerin 0,13 0,18
SRC Bada ovanstaende (SRA och SRB) Bada ovanstéende, Bada ovanstiende,
pa respektive ytor pa respektive ytor
VARNING — Inga skor ger ett fullstindigt halkskydd under alla férhdllanden. Halkmotstdndet beror i hég grad pd golvytans skick, féroreningar och korrekt gdngstil. Skor

madste alltid bdras med strumpor.

10. FORPACKNING, FORVARING OCH BYTE AV INLAGGSSULA
Forpackningen som tillhandahalls vid forsaljiningsstéllet sakerstaller att skorna levereras i korrekt skick. Kartongen kan anvéndas for forvaring. Placera inte tunga
féremal ovanpa kartongerna vid forvaring, da detta kan férstéra forpackningen och skada produkten.

Skorna ir testade och certifierade med den medféljande I5stagbara inliggssulan. Inliggssulan MASTE vara placerad i skorna under anvindning. Den far endast
ersattas med en jamférbar inlaggssula fran originaltillverkaren.

Icke-godkanda inldggssulor, ortopediska inlaggssulor eller dndringar ogiltigforklarar CE-certifieringen och andrar de antistatiska/skyddande egenskaperna. Kon-
takta tillverkaren fér att bekréfta om din modell &r certifierad for specifika ortopediska fotbaddssystem.

11. LIVSLANGD, INSPEKTION OCH KRITERIER FOR UTRANGERING

Allman livslangd och forvaring

Skors livsldngd &r inte oandlig. Produktens exakta anvindbara livsldngd beror pa hur och var den anvinds, underhalls och férvaras. Var sérskilt uppmarksam pa
skicket hos ovandelens sémmar, slitage i slitsulans ménster och skicket pa fogningen mellan ovandel och slitsula. Byt ut skor i god tid, sarskilt nar de &r allvarligt

skadade eller utslitna. Under &rens lopp kan materialets egenskaper paverkas negativt av faktorer som mikrober, fukt och/eller temperatur — detta géller dven
oanvanda skor.

Vid férvaring under normala férhallanden (rumstemperatur valventilerat utrymme, skyddat mot direkt UV-ljus och fukt) genomgar oanvinda skor ett naturligt
aldrande med tiden. Inspektera alltid skorna fér tegn pa forsamnng innan de tas i bruk. Om skorna utsitts for vata férhallanden under anvandning, Iat dem torka
naturligt i ett svalt, torrt utrymme; torka dem aldrig med tvang i narheten av varmekallor.

Inspektion fore anvandning och utbyteskriterier

Undersok skorna noggrant for skador fére varje anvandning. For att sdkerstalla maximalt skydd maste skorna omedelbart bytas ut om nagot av féljande visuella
kriterier fér utrangering identifieras:

e Ovandelsmaterial: uppkomst av tydliga, djupa sprickor, allvarlig nétning eller revor.

e Taskydd: allvarlig nétning pa taomradet som blottar skyddstakappan.

e Slitsulans ménster: monsterdjupet nedslitet under 1,5 mm pa nagon punkt, eller helt férlorat sulménster.

Fogningsintegritet: delaminering eller separation mellan ovandel och slitsula som 6verstiger 10 mm i langd och 3 mm i djup.

Sula och spikskyddsintegritet: tydliga sprickor, delning eller deformering av slitsulan, eller synlig skada/férsamring av spikskyddsinlagget.
Sémmar: allvarlig uppfrasning, reva eller att ovandelens huvudsémmar slappt.

Knappning/snérning: fel pa oljetter, skosnoren eller tradlasmekanismer som forhindrar korrekt fastning pa foten.

VARNING — Skadade skor ger inte ldngre ett certifierat skydd. Férsok inte reparera skadade skyddskomponenter; byt ut skorna i god tid.

12. UNDERHALL OCH RENGORING

Rengor dina skor regelbundet med rengéringsmedel av hég kvalitet som rekommenderas som ldmpliga for &ndamalet. Anvand aldrig fratande eller korrosiva
rengéringsmedel. Anvand inte tvattmaskin for att rengdra skor.

13. TILLVERKARKONTAKT

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+4571 994040
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NAVOD NA POUZITIE m

1. CERTIFIKACIA A NOTIFIKOVANE ORGANY .

Této bezpetnostna obuv je v stilade s nariadenim o osobnych ochrannych prostriedkoch (nariadenie (EU) 2016/425) a spliia eurépsku normu EN 1SO 20345:2011 (ako
je vyzna&ené na vyrobku). Tato bezpe¢nostna obuv ma certifikaciu CE. Prislusné vyhlasenie o zhode (DoC) si mdZete stiahnut z webovej stranky: www.noknok.eu/doc.
Norma CE pre bezpecnostnu obuv sa sklada z dvoch ¢asti:

e ENISO 20344:2011 — Obsahuje pravidla tykajlce sa skiSobnych metdd, zakladnych a dopliujtcich poZiadaviek.

e ENISO 20345:2011 — Obsahuje zakladné a doplfiujlce poziadavky na bezpeénostnti obuv.

Certifikaciu vykonala spolo¢nost SGS FIMKO Ltd Finland (notifikovany orgén 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko) alebo SATRA Technology Europe Ltd
(notifikovany orgén 2777, Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irsko). Ak chcete zistit presny notifikovany orgén vztahujici sa na vas konkrétny
model vyrobku, pozrite si EU vyhlasenie o zhode na nasej webovej stranke.

Bezpecnostna obuv je navrhnuta tak, aby minimalizovala riziko zranenia, ktoré by mohlo byt pouzivatelovi spdsobené pocas pouzivania. Je uréena na pouzitie
v kombinacii s bezpe¢nym pracovnym prostredim a nezabrani zraneniu Uplne, ak déjde k nehode, ktora prekracuje skisobné limity prislusnych noriem.

Ak chcete zistit presné ochranné prvky, kategoériu a verziu normy platné pre vasu konkrétnu obuv, skontrolujte stitok umiestneny na jazyku obuvi.

2. KLASIFIKACIA
Bezpecnostna obuv sa klasifikuje podla zédkladného konstrukéného materidlu nasledovne:

Klasifikacia Popis
Trieda | Obuv vyrobend z koZe alebo inych materialov, s vynimkou celogumenej alebo celopolymérovej obuvi
Trieda Il Celopolymérova alebo celogumena (vulkanizovana) obuv

3. KATEGORIE BEZPECNOSTNEJ OBUVI
Nizsie uvedend tabulka stanovuje zakladné a dopliujlce poziadavky spojené s jednotlivymi kategériami ochrany, vratane kategérii platnych pre obuv triedy Il
(celopolymérova/gumena).

Kategéria | Zakladné poziadavky | Dopliiujiice poZiadavky

SB Trieda l alebo Il Zakladné bezpecnostné poziadavky (ochrana prstov: naraz 200 J / stlacenie 15 000 N)

S1 Trieda | Ako SB, plus: uzavreta patova Cast, pohlcovanie energie v oblasti paty, antistatické vlastnosti, odolnost voci palivovym olejom (FO)
S2 Trieda | Ako S1, plus: vodoodolny zvrsok (WRU)

S3 Trieda | Ako S2, plus: odolnost proti prepichnutiu (P), profilovana podo3va

sS4 Trieda Il Ako SB, plus: uzavreta patova Cast, pohlcovanie energie v oblasti paty, antistatické vlastnosti, odolnost voci palivovym olejom (FO)
S5 Trieda Il Ako S4, plus: odolnost proti prepichnutiu (P), profilovana podosva

Poznamka 1: Tato tabulka zobrazuje najbeznejsie kombinacie zakladnych a dopliiujtcich poziadaviek.

4.UROVNE OCHRANY A ZNACKY

Ochrana proti Narazu a Stlaceniu

Obuv chrani prsty pouzivatela pred rizikom zranenia spdsobeného padajticimi predmetmi a stlaéenim v priemyselnom a komerénom prostredi.
Poskytovana ochrana proti narazu: 200 Joulov.

Poskytovana ochrana proti stlaéeniu: 15 000 Newtonov.

Znacky pre Dopliiujicu Ochranu

Dopliiujica ochrana méze byt poskytnuta v zavislosti od prvkov modelu vyznacenych na vyrobku:

P g)r?:rr:%t‘rﬁzog pmr;p(ijc: 2::;' lljl(gegtﬁ;{ané klincom s C Ciastocne vodiva obuv (elektricky odpor mensi ako 100 kQ).
A Antistatické vlastnosti. E Schopnost pohlcovania energie v oblasti paty vacsia alebo rovna 20 J.
AN | Ochrana ¢lenka. M Ochrana priehlavku/priechodky, energia narazu 100 J.
HI Igfaesl?iei;%isr(]rigﬁgjojg E\gvolgr-]uta' tak, aby spomalovala cl Chladuodolna podosva navrhnuta tak, aby spomalovala pokles teploty (menej ako 10 °C).
CR | Zvrsok odolny proti prerezaniu. FO Odolnost podosvy voci palivovym olejom.
WR | Odolnost celej obuvi voci vode. WRU | Vodoodolny zvrok (prienik a absorbovanie vody materidlom zvriku).
HRO Odolnost p_odo§vy proti kontaktnému teplu (az 1 minata
kontaktu pri 300 °C).

Pred Pouzitim tohto Vyrobku si Pozorne Precitajte Tieto Pokyny

Tato obuv je navrhnuta tak, aby minimalizovala riziko zranenia spésobené konkrétnymi rizikami uvedenymi v oznaceni na tomto konkrétnom vyrobku (pozri kody
znacenia vyssie). Pamétajte viak vzdy, Ze Ziadny osobny ochranny prostriedok neméze poskytnut Gplni ochranu a pri vykonavani vysoce rizikovych ¢innosti je
vzdy potrebné dbat na zvysenu opatrnost.

Obmedzenia Vykonu a Pouzitia
Tieto vyrobky boli testované v stlade s EN ISO 20345:2011 pre typy ochrany definované na vyrobku vyssie vysvetlenymi kédmi znacenia. Bez ohladu na to sa
prosim vzdy uistite, Ze je obuv vhodna na zamyslané koneéné pouzitie.

5.VELKOST A PADNUTIE OBUVI
Pri obtvani a vyzuvani vyrobku obuv vZdy Uplne rozvezte alebo uvolnite. Noste iba dobre padnticu obuv. Vyrobky, ktoré su prilis volné alebo prilis tesné, obmed-
zuju pohyb a neposkytuju optimalnu ochranu. Velkost obuvi je uvedena na obuvi.

6. KOMPATIBILITA

Na zaistenie optimélnej ochrany méze byt niekedy potrebné pouzivat tito obuv v kombinacii s dalsimi osobnymi ochrannymi prostriedkami, ako st ochranné
nohavice alebo ochranné navleky na obuv. V takychto pripadoch sa pred vykonavanim vysoce rizikovej ¢innosti vzdy poradte so svojim dodavatelom, aby ste sa
uistili, Ze st vSetky vase ochranné prostriedky kompatibilné a vhodné pre vase pouzitie.

7.POKYNY PRE ANTISTATICKU OBUV

Antistaticka obuv by sa mala pouzivat v pripadoch, ked je potrebné minimalizovat elektrostatické nabijanie odvadzanim elektrostatickych nabojov, ¢im sa
zabrani riziku vznietenia horlavych latok a vyparov iskrou, alebo ak nie je mozné Gplne vylucit riziko urazu elektrickym pridom zo zariadeni napajanych zo
siete. Na zaistenie Gc¢innych antistatickych vlastnosti je obuv navrhnuta tak, aby poskytovala elektricky odpor medzi 100 kQ (10° Q) a 1000 MQ (10° Q).
Antistaticka obuv vytvara odpor medzi chodidlom a zemou, ale nemusi poskytovat tplnt ochranu. Nie je vhodna na préce na elektrickych instalaciach pod
napatim. Elektricky odpor sa méze vyrazne zmenit ohybanim, znecistenim alebo vihkostou. Vyrobok nemusi plnit svoju zamyslant funkciu v mokrom pros-
tredi. Obuv triedy | méZe absorbovat vlhkost a stat sa vodivou, ak sa nosi vo vlhkom/mokrom prostredi. Obuv triedy Il je voci vihkym podmienkam odolna.
Pouzivatelia by mali pred vstupom do nebezpecnych priestorov skontrolovat elektrické vlastnosti, ak déjde k znecisteniu podosvy. Odpor podlahy by nemal
narusit poskytovanut ochranu. Odportca sa pouzivat antistatické ponozky a vykonavat pravidelné interné testovanie elektrického odporu.
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8.OCHRANA PROTI PREPICHNUTIU )

Za vsetkych okolnosti je potrebné prijat dalsie opatrenia. Vlozky/stielky odolné voci prepichnutiu pre osobnt ochrannt obuv spliiaji minimalne poziadavky na
ochranu proti prepichnutiu uvedené v tomto dokumente, ¢i uz st kovovej alebo nekovovej konstrukcie, avsak kazdy typ ma svoje vlastné vyhody a nevyhody.
Kovové typy: St menej ovplyvnené tvarom/geometriou ostrého predmetu, ale z dévodu vyrobnych obmedzeni pri vyrobe obuvi nepokryvaji celt spodnt
plochu obuvi.

Nekovové typy: M6zu byt lahsie, flexibilnejsie a pokryvat vacsiu plochu, ale odolnost proti prepichnutiu sa méze lisit v zavislosti od tvaru, geometrie alebo
ostrosti predmetu.

Pre viac informacii o type stielky odolnej proti prepichnutiu pouZitej vo vasej obuvi kontaktujte vyrobcu alebo dodavatela uvedeného v tomto navode.
UPOZORNENIE — Ochrana tejto obuvi proti prepichnutiu bola merand v laboratérnom prostredi pomocou kuzelového klinca s priemerom 4,5 mm a sily 1100 N. Vyssia sila
alebo kliniec s mensim priemerom zvysuje pravdepodobnost prepichnutia.

9.ODOLNOST PROTI POSMYKNUTIU
Odolnost proti posmyknutiu je volitelnou dopliujicou poziadavkou tejto normy. Ak je obuv testovana, je oznacena jednym z kédov SRA, SRB alebo SRC, ako je
uvedené nizsie.

ety g q O Ty oy . . | Min. koeficient trenia — pita, poSmyknutie | Min. koeficient trenia — rovna plocha,
Znacenie Odolnost obuvi proti p y iu na: jopred pogmyknutie dopredu
SRA Keramickej dlazbe s roztokom NaLS 0,28 0,32
SRB Ocelovej doske s glycerinom 0,13 0,18
SRC Oba vy&iie uvedené pripady (SRA aj SRB) Oba vy3sie uvedené pripady na prislusnych | Oba vy3sie uvedené pripady na prislusnych
povrchoch povrchoch

UPOZORNENIE: Ziadna obuv neposkytuje tiplnt ochranu proti posmyknutiu za véetkych podmienok. Odolnost proti posmyknutiu silne zdvisi od stavu povrchu podlahy,
znecistujtcich ldtok a sprdvneho stylu chodze. Obuv sa musi vZdy nosit s ponozkami.

10. BALENIE, SKLADOVANIE A VYMENA VKLADACEJ STIELKY

Obal poskytnuty v mieste predaja zaistuje, Ze obuv bude dorucena v riadnom stave. Kartén sa moze pouzit na skladovanie. Pri skladovani obuvi v krabici na fiu
nekladte tazké predmety, pretoze by mohlo déjst k poskodeniu obalu a vyrobku.

Obuv je testovana a certifikovana s dodanou vy vyberatelnou stielkou. Stielka MUS{ byt v obuvi pri pouzivani viozena. Smie sa nahradit iba porovnatelnou stielkou
od pévodného vyrobcu.

Neautorizované s‘nelky, ortopedické vlozky alebo Upravy rusia platnost certifikacie CE a menuju antistatické a ochranné schopnosti. Kontaktujte vyrobcu na
potvrdenie, i je vas model certifikovany pre konkrétne ortopedické vlozkové systémy.

11.ZIVOTNOST, KONTROLA A KRITERIA NA VYRADENIE Z POUZIVANIA

V3eobecn4 Zivotnost a Skladovanie

Zivotnost obuvi nie je neobmedzena. Presna Zivotnost vyrobku zavisi od toho, ako a kde sa nosi, udrziava a skladuje. Osobitna pozornost by sa mala venovat
stavu $vov na zvrsku, opotrebovaniu vzoru podosvy a stavu spojenia medzi zvrskom a podosvou. Obuv véas vymeiite, najmé ak je vazne poskodena alebo
opotrebovana. V priebehu rokov mézu byt vlastnosti materialu nepriaznivo ovplyvnené prvkami, ako si mikroorganizmy, vlhkost a/alebo teplota — to plati
aj pre nepouzivanu obuv.

Pri skladovani za normalnych podmienok (izbova teplota, dobre vetrany priestor, mimo dosahu priameho UV Ziarenia a vihkosti) podlieha nepouzivana obuv v
priebehu casu prirodzenému starnutiu. Pred uvedenim obuvi do prevadzky ju vzdy skontrolujte, ¢i nevykazuje znamky poskodenia. Ak je obuv pocas pouzivania
vystavena mokru, nechajte ju prirodzene uschntt v chladnom a suchom priestore; nikdy ju nesuste nasilne v blizkosti tepelnych zdrojov.

Kontrola pred Pouzitim a Kritéria na Vymenu

Pred kazdym pouzitim obuv pozorne skontrolujte, ¢i nie je poskodend. Na zaistenie maximalnej ochrany sa obuv musi okamzite vymenit, ak sa zisti cokolvek z
nasledujlcich vizualnych kritérii na vyradenie:

e Material zvrsku: vyskyt vyrazného, hlbokého praskania, silného odretia alebo trhlin.

Ochrana prstov: silné odretie v oblasti prstov odhalujtice ochrannt tuzZinku.

Vzor podosvy: hibka vzoru opotrebovana pod 1,5 mm v akomkolvek bode alebo Gplna strata vzoru podosvy.

Pevnost spojenia: delaminacia alebo oddelenie zvrdku od podosvy presahujiice 10 mm na dfzku a 3 mm do hibky.

Integrita podosvy a stielky: vyrazné praskanie, rozstiepenie alebo deformacia podosvy alebo viditelné poskodenie/degradacia stielky odolnej proti prepich-
nutiu.

o Svy:silné strapkanie, trhanie alebo uvolnenie hlavnych dvov zvréku.

e Zapinanie: zlyhanie krizkov, 3nurok alebo drétenych zapinacich mechanizmov braniace riadnemu upevneniu na nohe.

VAROVANIE — Poskodend obuv uz nebude poskytovat certifikovant ochranu. Nepokusajte sa opravovat poskodené ochranné sticasti; obuv véas vymeiite.

12. UDRZBA A CISTENIE

Obuv pravidelne Cistite pomocou vysokokvalitnych €istiacich prostriedkov odportcanych ako vhodné na tento tcel. Nikdy nepouZivajte Zieravé alebo korozivne
Cistiace prostriedky. Na cistenie obuvi nepouzivajte pracku.

13. KONTAKT NA VYROBCU

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+457199 4040
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NAVODILA ZA UPORABO -

1. CERTIFICIRANJE IN PRIGLASENI ORGANI
Ta zas¢itna obutev je v skladu z Uredbo o osebni varovalni opremi (Uredba (EU) 2016/425) in izpolnjuje evropski standard EN ISO 20345:2011 (kot je oznaceno na
izdelku). Ta varnostna obutev ima certifikat CE. Ustrezno izjavo o skladnosti (DoC) lahko prenesete s spletnega mesta: www.noknok.eu/doc.

Standard CE za varnostno obutev je sestavljen iz dveh delov:

e ENISO 20344:2011 — Vsebuje pravila o preskusnih metodah, osnovnih in dodatnih zahtevah.

e ENISO 20345:2011 — Vsebuje osnovne in dodatne zahteve za varnostno obutev.

Certifikat je izdal SGS FIMKO Ltd Finland (priglaseni organ 0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska) ali SATRA Technology Europe Ltd (priglaseni organ 2777,
Bracetown Business Park, Clonee, Co. Meath, D15YN2P, Irska). Ce Zelite ugotoviti tocen priglaseni organ, ki velja za va3 specifiéni model izdelka, glejte izjavo EU
o skladnosti na nasi spletni strani.

Zascitna obutev je zasnovana tako, da zmanjsa tveganje poskodb, ki bi jih uporabnik lahko utrpel med uporabo. Zasnovana je za uporabo v povezavi z varnim
delovnim okoljem in ne bo popolnoma preprecila poskodb, ¢e pride do nesrece, ki presega preskusne meje veljavnih standardov.

Ce zelite ugotoviti natan¢ne zascitne lastnosti, kategorijo in verzijo standarda, ki veljajo za va3o specificno obutev, preverite etiketo na jeziku obutve.

2.RAZVRSTITEV
Varnostna obutev se razvrica glede na osnovni konstrukcijski material, kot sledi:

Razvrstitev Opis
Razred | Obutev iz usnja ali drugih materialov, z iziemo celotne gumijaste ali celotne polimerne obutve
Razred Il Celotna polimerna ali celotna gumijasta (vulkanizirana) obutev

3. KATEGORIJE VARNOSTNE OBUTVE
Spodnja tabela navaja osnovne in dodatne zahteve, povezane z vsako kategorijo zas€ite, vklju¢no s kategorijami, ki veljajo za obutev razreda Il (celotna polimerna/
gumijasta).

Kategorija | Osnovne zahteve | Dodatne zahteve

SB Razred | ali Il Osnovne varnostne zahteve (zas¢ita prstov: udarec 200 J / stisk 15.000 N)

Ss1 Razred | Kot SB, plus: zaprto obmogje pete, absorpcija energije v obmogju pete, antistaticne lastnosti, odpornost proti pogonskemu gorivu (FO)
S2 Razred | Kot S1, plus: vodoodporen zgornji del (WRU)

S3 Razred | Kot S2, plus: odpornost proti prebodu (P), profiliran podplat

sS4 Razred Il Kot SB, plus: zaprto obmogje pete, absorpcija energije v obmogju pete, antistaticne lastnosti, odpornost proti pogonskemu gorivu (FO)
S5 Razred Il Kot S4, plus: odpornost proti prebodu (P), profiliran podplat

Opomba 1: Ta tabela prikazuje najpogostejse kombinacije osnovnih in dodatnih zahtev.

4.RAVNI ZASCITE IN SIMBOLI OZNACEVANJA

Zascita pred Udarcem in Stiskom

Obutev $¢iti prste uporabnika pred tveganjem poskodb zaradi padajocih predmetov in stiska v industrijskih in komercialnih okoljih.
Zagotovljena zascita pred udarcem: 200 Joulov.

Zagotovljena zas¢ita pred stiskom: 15.000 Newtonov.

Simboli Oznacevanja Dodatne Zas¢ite

Dodatna zai¢ita je lahko zagotovljena glede na lastnosti modela, oznagene na izdelku:a

doo(irﬁgg)'s\})proh prebodu (preizkuseno s 4,5 mm Zebljem c Delno prevodna obutev (elektri¢na upornost manjsa od 100 kQ).
A Antistaticna. E Sposobnost absorpcije energije v obmocdju pete vedja ali enaka 20 J.
AN | Zascita gleznja. M Zascita stopalnice (metatarzalna zadcita), energija udarca 100 J.

Toplotno izolacijski podplat, zasnovan za zpomalitev dviga . s . . o
HI temperature (manj kot 22 °C). Cl Hladno izolacijski podplat, zasnovan za zpomalitev padca temperature (manj kot 10 °C).
CR | Zgornji del, odporen proti urezninam. FO Odpornost podplata proti pogonskemu gorivu.
WR | Vodoodpornost celotne obutve. WRU | Vodoodporen zgorniji del (prodiranje in vvpijanje vode zgornjega materiala).

HRO Odpornost podplata proti kontaktni toploti (do 1 minute
stika pri 300 °C).

Pred Uporabo tega Izdelka Pozorno Preberite ta Navodila

Ta obutev je zasnovana tako, da zmanjsa tveganje poskodb zaradi specifi¢nih nevarnosti, navedenih z oznako na tem konkretnem izdelku (glejte kode oznacevanja
zgoraj). Vendar pa ne pozabite, da nobena osebna varovalna oprema ne more zagotoviti popolne za3cite, zato je pri izvajanju dejavnosti z visokim tveganjem vedno
treba ravnati previdno.

Omejitve Zmogljivosti in Uporabe
Ti izdelki so bili preizkuseni v skladu z EN ISO 20345:2011 za vrste zascite, opredeljene na izdelku z zgoraj razlozenimi kodami oznacevanja. Kljub temu se vedno
prepricajte, da je obutev primerna za predvideno kon¢no uporabo.

5. VELIKOST IN PRILEGANJE
Za obuvanje in obuvanje izdelka vedno popolnoma odvijte ali sprostite vezalke/zapenjala. Nosite le obuteyv, ki se pravilno prilega. Prevec ohlapni ali pretesni izdelki
omejujejo gibanje in ne zagotavljajo optimalne zascite. Velikost obutve je navedena na obutvi.

6.ZDRUZLJIVOST

Za zagotovitev optimalne zascite bo morda vcasih treba to obutev uporabljati v kombinaciji z dodatno osebno varovalno opremo, kot so zascitne hlace ali zascitna
pokrivala za cevlje. V taksnih primerih se pred izvajanjem dejavnosti z visokim tveganjem vedno posvetujte z dobaviteljem, da zagotovite, da so vsi vasi zascitni
izdelki zdruzljivi in primerni za vaso uporabo.

7.SMERNICE ZA ANTISTATICNO OBUTEV

Antistati¢no obutev je treba uporabljati, ¢e je treba zmanjsati kopicenje elektrostati¢nega naboja z odvajanjem elektrostati¢nih nabojov, s &imer se prepreci
tveganje vziga vnetljivih snovi in hlapov zaradi iskre, ali ¢e tveganja elektri¢nega udara zaradi opreme pod omrezno napetostjo ni mogo¢e popolnoma
odpraviti. Za zagotovitev ucinkovite antistaticne zmogljivosti je obutev zasnovana tako, da zagotavlja elektri¢no upornost med 100 kQ (10° Q) in 1000 MQ
(10? Q). Antistati¢na obutev ustvarja upornost med stopalom in tlemi, vendar morda ne nudi popolne zas¢ite. Ni primerna za delo na elektri¢nih napeljavah
pod napetostjo. Elektri¢na upornost se lahko bistveno spremeni zaradi upogibanja, kontaminacije ali vlage. Izdelek v mokrih pogojih morda ne bo opravljal
svoje predvidene funkcije. Obutev razreda | lahko vpije vlago in postane prevodna, ¢e se nosi v vlaznih/mokrih pogojih. Obutev razreda Il je odporna na
vlazne pogoje. Uporabniki morajo pred vstopom v nevarna obmocja preveriti elektri¢ne lastnosti, ¢e se podplat kontaminira. Upornost tal ne bi smela izni¢iti
zagotovljene zascite. Priporocljivo je uporabljati antistaticne nogavice in redno izvajati interne preizkuse elektri¢ne upornosti.
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8.ZASCITA PROTI PREBODU
V vseh pogojih je treba sprejeti druge previdnostne ukrepe. Vlozki, odporni proti prebodu, za osebno zas¢itno obutev |zpo|njuje]o minimalne zahteve za zascito
proti prebodu, navedene v tem dokumentu, ne glede na to, ali so kovinske ali nekovinske konstrukcije, vendar ima vsaka vrsta svoje prednosti in slabosti.

Kovinske vrste: Na njih manj vpliva oblika/geometrija ostrega predmeta, vendar zaradi omejitev pri izdelavi ¢evljev ne pokrivajo celotnega spodnjega obmocja Cevlja.

Nekovinske vrste: Lahko so lazje, bolj prilagodljive in pokrivajo vecje obmocje, vendar se odpornost proti prebodu lahko razlikuje glede na obliko, geometrijo ali
ostrino predmeta.

Za vet informacij o vrsti vlozka, odpornega proti prebodu, v vadi obutvi se obrnite na proizvajalca ali dobavitelja, navedenega v teh navodilih.

OPOZORILO — Zascita te obutve proti prebodu je bila izmerjena v laboratorijskem okolju z uporabo 4,5 mm stozéastega Zeblja s silo 1100 N. Vecja sila ali Zebelj z manjsim
premerom poveca verjetnost preboda.

9.ODPORNOST PROTI DDRSU

Odpornost proti drsu je izbirna dodatna zahteva po tem standardu. Kjer je preizku3ena, je obutev oznacena z eno od kod SRA, SRB ali SRC, kot je dolo¢eno spodaj.

Oznaka O HpomOStoh Ve RIOH (st PreTimSena ] Min. k.oeﬁaent trenja — peta, drsenje Min. k.oeﬁaent trenja — ravno, drsenje
naprej naprej
SRA Keramicnih ploscicah z raztopino NaLS 0,28 0,32
SRB Jekleni plos¢i z glicerinom 0,13 0,18
SRC Obob zgoraj navedenih pogojin (SRA in SRB) Obob zgoraj navedenib pogojih na ustreznih Obob zgoraj na.vedenivh pogojih na
povrsinah ustreznih povrsinah

OPOZORILO: Nobena obutev ne zagotavlja popolne zas¢ite proti drsu v vseh pogojih. Odpornost proti drsu je mo¢no odvisna od stanja povrsine tal, kontaminantov in
pravilne hoje. Obutev je treba vedno nositi z nogavicami.

10. EMBALAZA, SHRANJEVANJE IN MENJAVA VLOZKA

Embalaza, zagotovljena na prodajnem mestu, zagotavlja, da je obutev dostavljena v ustreznem stanju. Karton se lahko uporablja za shranjevanje. Ko je zapakirana
obutev v skladis¢u, nanj ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to lahko povzrocilo poskodbo embalaze in izdelka.

Obutev je preizkusena in certificirana s priloZenim odstranljivim vlozkom. Vlozek MORA biti med uporabo vstavljen v obutev. Zamenja se lahko le s primerljivim
vlozkom originalnega proizvajalca.

Neodobreni vlozki, ortopedski vlozki ali spremembe iznicijo certifikat CE in spremenijo antistati¢ne/zas¢itne zmoznosti. Obrnite se na proizvajalca, da potrdite, ali
je vas model certificiran za specifiéne sisteme ortopedskih vlozkov.

11. ZIVLJENJSKA DOBA, PREGLED IN KRITERIJI ZAI1ZLOCITEV IZ UPORABE

Splo3na Zivljenjska Doba in Shranj )

Zlvljenjska doba cevljev ni neskonéna. Natanc¢na uporabna Zivljenjska doba izdelka je odvisna od tega kako in kje se nosi, vzdrzuje in shran]uje Posebno pozornost
je treba nameniti stanju Sivov na zgornjem delu, obrabi vzorca podplata in stanju stika med zgornjim delom in podplatom. Cevlje pravo¢asno zamenjajte, zlasti
e so hudo poskodovani ali obrabljeni. Z leti se lastnosti materiala lahko poslabsajo zaradi dejavnikov, kot so mikrobi, vlaga in/ali temperatura — to velja tudi za
nenosene Cevlje.

Pri shranjevanju v normalnih pogojih (sobna temperatura, dobro prezracevan prostor, stran od neposredne UV-svetlobe in vlage) bo nenosena obutev scasoma
podvrzena naravnemu staranju. Preden obutev zacnete uporabljati, jo vedno preglejte glede znakov poskodb. Ce je bila med uporabo izpostavljena mokrim pogo-
jem, pustite, da se obutev naravno posusi v hladnem in suhem prostoru; nikoli je ne susite na silo v bliZini toplotnih virov.

Pregled pred Uporabo in Kriteriji za Menjavo

Pred vsako uporabo obutev pozorno preglejte glede poskodb. Za zagotovitev najvecje zascite je treba obutev takoj zamenjati, ¢e je ugotovljen kateri koli od nasled-
njih vizualnih kriterijev za izlocitev iz uporabe:

e Material zgornjega dela: pojav izrazitih, globokih razpok, huda odrgnina ali raztrganine.

e Zascita prstov: huda odrgnina obmocja prstov, ki razkriva zas¢itno kapico.

e Vzorec podplata: globina vzorca obrabljena pod 1,5 mm na kateri koli tocki ali popolna izguba vzorca podplata.

Celovitost stika: delaminacija ali odstopanje med zgornjim delom in podplatom, ki presega 10 mm v dolZino in 3 mm v globino.

Celovitost podplata in vloZka: izrazito pokanje, razcep ali deformacija podplata ali vidna poskodba/poslab3anje vlozka, odpornega proti prebodu.

Sivi: hudo cofanje, trganje ali odstopanje glavnih Sivov zgornjega dela.

Zapenjanje: okvara obrockov, vezalk ali Zi¢nih zapiralnih mehanizmov, ki preprecuje pravilno pritrditev na nogo.

OPOZORILO — Poskodovana obutev ne bo vec zagotavljala certificirane zascite. Ne poskusajte popravljati poskodovanih zas¢itnih komponent; obutev pravocasno
zamenjajte.

12.VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Obutev redno &istite z uporabo visokokakovostnih Cistilnih sredstev, priporocenih kot primernih za ta namen. Nikoli ne uporabljajte jedkih ali korozivnih cistilnih
sredstev. Za ¢is¢enje evljev ne uporabljajte pralnega stroja.

13. KONTAKT PROIZVAJALCA

Airtox Industries A/S

Paradisaeblevej 4, 2500 Copenhagen, Denmark

+4571 994040
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